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Historia Olavi Tryggvii filii. 

I 

/ 

1 

Caput 256. 

Relationes Snorrii et aliorum de fuget 

Olavi tegis. 

Jam multae de rebus ibi gestis relationes ex- 
stant. Sngrrius Sturlae filius sic refert: regem 
Olavum, cum videret plerosque suorum ceci- 
disse, Eirikum vero dynastam ad celsam pup- 
pim magna cura suorum multitudine vadere^ 
ipsum ac Kolbjornera aulae magistrum e navi * 
sese, alterum, a dextro , alterum a sinistro la- 
tete, ejecisse^ dynastas autem classiarios, na- 
vigiis circa dispositis, in his interficiendis, qui 
in mare prosilierant, occupatos luisse. Et re- 
gem quidem ipsum, postquam in aquas desi- 
lierat, cum qui iii navigiis erant, vivum capere 
dynastaeque tradere vellent, sublato supra caput 
clypeo, in undas se demersisse 5 Kolbjornem 
vero aulae magistrum, subjecto sjbi clypeo, ha- 
starum ictus, quibus e subjacentibus navigiis 
petebatur, a se defendisse, atque ita in mare 
delapsum, ut a subjecto clypeo exceptus sit, 
quare impedituiil a submergendo, vivum cap- 
tum fuisse. Haec est rjarratio Snorrii. Ipsius 
autem Kolbj ornis aulae magistri verba sic refe- 
runtur : is, cum in celsam puppim ascenderat, 

Voi. a. A 
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rexque tela in Eirikum dynasiain (orquere coe- 
perat, conspicatus est, id quod alii ante vide- ■ 
rant, guttas sangvinis e manica loricae deciden- 
tes, et post paulo \'isus sibi est animadvertere 
speciem regis, in lorica oinnique, qua eo die 
usus est, armatura, e navi motu subito desilien- 
tis et, ciun eum capere vellent hostes, sublato 
clypeo se protegentis 5 hoc ipso momento Kol- 
hjorn, ad adversarios conversus, animadvertit, eos 
tanto numero Serpentem conscendisse, ut ple- 
nam ferme Jiostibus navem diceres ; inde, exiguo, 
ut ipse postea fassu? est, timore commotus, ad id 
latus navis, ubi rexOlavus ante fuerat, se contu- 
lit^ quem cum nuspiam apparentem videret, re- 
licto. clypeo, e navi prosiliit. In undas delatum 
clypeus eximii splendoris excepit, quem ab rege 
Olavo hoc die gestum agnovit. Huc delatus, ani- 
madvertit hominem sub clypeo perite natantem, 
qui se pondere premi sentiens, clypeum dimi- 
sit. Mox Kolbjorrr captus, et in navigium quod- 
dain extractus, cum pro rege haberetur, ad Ei- 
rikum dynasta m ductus est. Cum vero dyna- ’ 
sta animadverteret, Kolbjornem esse, non re- 
gem , vita donaAis est. Hoc ipso momento 
complures regiorum , qui quidem superstites’ . 
erant, e Serpente in mare desiluere, insignibus 
editis virtutis speciminibus, memori apud po- 
steros fama. Ex quibus, teste Hallfredo, fama 
est, Thorkelem Nefjam (tNasonem) pulcher- 
rime se defendisse, fralremque regem Olavum 
• fortissime tutatum esse. Ille de hac re sic 
' loquitur: 

Juvat, ex viris ibi constitutis 
I audire certo, (praelium, maris 

ab austro, increvit 5 enses virorum 
addicta morti pupugere corda), 
virorum quem fortissime 

( 


j 




. sequi Olavum, testificentur ' ■ 

clypei gestores, facio expolitum 
giganteae suLolis liquorem 
Idem expresse testatur, Thorkelem ex omnibus 
regis Olavi militibus postremum e navi desili- 
visse: 

Vir, auri liberalis maxime, 
natare conspexit vacuos 
utrumque Serpentem et Gruem, 

(is laetus hastam in pugna tinxit); 
Thorketilus, audax in praelio, 
animosus, ante quam de pugna 
commissa in funium lupo 
nandi peritus effugeret*). 

*)Or(lo; Goit er, at frctta gtrvaa') ai h')a)f>ar~ e^monnurn 
(^unnr vox e) fur sunnan 7iaf \ svertf biiu Jjor -ronn f") J'e{gra 
firiSa') , hvern rcAA/i j') randlu&fi viiSir TivdiSu Jylgja Olaji raTiJc- 
ii^asi h) ‘ ek vinn i) sUiiank) S) suris l') a:itar ut) syjg. Abest 
in S. 

a) gjorva^ id. B, C, Sk. h)u, Sk. e) ftvu B, C, Sk. d) 

unnutn, Sk , unde baud elicitur sensus aptus, c) gunnvogSy una 
voce, Sk, vUiose. f) fjorrunnay Sk. g) rekr JtorkeiiU htira^ 
pro ranilluiSs — • kvu&uy Sk. , (cjuem versum omittit F) sine' 
^donco sensu. 7i) rakligasty proiulissime , Sk. z)w?/t, om, eX', 
Sk, F, X) sUttary B ; sleitatiy Sk. /) sait muMy F, Sk. m) iVr, 
F, Sk. 

a) Jiarmtnn y bomlnef, ibl (jui sunt; sic h^rlandsmenn y lio- 
mines , qui in bac terra sunt, Hkr. VII C. 134 parlendskry ibid, 
C. 253. f) fjorrann , n. locus vitae, cor vel pectus, eodem 
modo, quo cor dicitur hjs - legrami y locus ubi se continet vita, 
Eyib. 19, 1. y) randhtfS y XQvvtx circuli, clypeus, ut haugjorfS 
in Edd. Sn., bujus vid*r, pugnator. $) i.' e. diligenter perficio 
carmen. 5i/r/r , nomen gigantis : <wr/.5 cett , cXllect. gigantes. 
Sylgry polus, a svelgja y deglulire. Notum est, poesin appel- 
lari potum gigantum. 

Ordo : et) Ogrcctfir a) armgrjSis sd fij6ta au^a Tramu ok 
7>u^a nod‘ra, (Jiann rau& gla^r gdr at gunni)y d&r hjaldr-por-» 

A ,2 
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Thorkell, terram natando assecutus, saluti in 
praesentia consuluit, postea tamen 25acem vi- 
tainc[ue ab Eiriko dynasta pactus est, ut caete- 
ri, qui regem Olavum secuti fuerant. Praeter 
Kolbjornem aulae magistrum , sex alii inter na- 
tandum comprehensi vita donati feruntur: Ei- 
nar Tliambai-skelfer (Arcipotens), Thrandus 
Skjalgus (Strabo), Ogmundus Sandius, Thor- 
steinn Uxafotus (Bovipes), Bjorh ab Studia, 
Asbjdrn de Mostria. Sigvaldius dynasta hoc 
die decem naves suas in anchoris tenuerat, ne- 
que praelio interfuerat. Cum vero rex Olavus 
e navi desiluisset, universusque exercitus victo- 
riam conclamaret , tum demum Sigvafdius ac 
sui remos impulerunt», atque ad praelium re- f 
migarunt. Cujus meminit Hallfredus®: 

Late ferebantur ad pugnam naves 
Vendorum ; et sphinges Othiniani 
tegminis, tenues, revinctas, aspiciebant 
rostris hiantibus viros. 

Mari extitit strepitus gladiorum ; 
laceravit aquila lupi escam j 


imi hugframr fiorlicuU^ snolr aundsy 7ibldi undan or c) ratnri c/) 
ioiV tij) p snccrix ^ viini h), Alietit in S. 

6gn rcciSir^ cjui terrorem infert (auro), id., F, avgt^ rccier^ 
COIT. Sk. h)f}orny gigas (pugna?), inlrepidiis bellator, Sk. c)?', 
in, F, Sk* d)ra7na, Sk. ti) bandy Sk, 'Corr. pro hav&. f) 
ejiciens se ex (novi), Hkr. VI, 129- g) s7icvray in plur. id., 
Sk, 7i) sic B, Hkr. 5 o/ri, Intra, id, Sk;j^b/r/, vinculo, C, i, e. 
navi, quae funes continet, eadem ratione dictum, ac iingla 
iaung ; imnij A, quod mihi nil nisi lapsus calami videtur , pro 
Uiitii i. e. vifni, 

a) 6gra*(!firy qui non lucrAlur, lucri gratia seival ; 6gr. «rw- 
qui "^gemmas (i. c. res pretiosas) non sordide parcit, vir 
liliernlis. g) i. e. nave. 

■*) 7 ' ijuy iii mare, B, C. Ilallarsteinn , B; Ilaldor, F. 
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rectqr juvenum praeclarus pugnavit 
gens multa capessivit fugam*. 

' • Eodem i:ero tempore, quo conciam fatunt^t Jet 

' Sigvaldius ad pugnam remigavit, viri, celoce 
\"ecti, qui hoc die bis in colloquium* regis Olavi 
Tryggvii filii venerant, reraos impulerunt, cita- 
tissime navem propulerunt, et Vindlandiam repe- 
tiverunt. Et jam tum multorum hominum sermo 
fuit, regem Olavum sub aquis loricam exuisse, 
iirinandoque extra naves longas progressum, ce- 
locem Vendicam attigisse, et ab Astridae emis- 
sariis ad terram deportatum fuisse. Ex quibus 
singulis probabilis facta est cqpjectura de fuga 
Olavi regis, tam ex iis, quae postremo tempore 
de rege animadverterunt, qui huic praelio in- 
^ -lerfuerunt, quam ex narrationibus , quae, teste 

Snorrio, postea deitineribus regisOlavi compo- 
sitae sunt, quo accedit, quod:eum quidam® in 
terris peregrinis; cognoverunt ex monimentis, 
huc in regna septemtrionalia ab ipso missis, ut 
infra dicetur. .jQuibus et ab aliis adstruitur hoc, 


I) ' 01 * 110 . J Vih,d.ti z\ei^vT (tr&gua) vixit 'at 
vnjin gdlkn priiSja Jiau^rs iC) gindu-jnunnum d fypjoiSir. 
SveriSa gnyr variS d sjog); oni sleii gerah) 'beitu i); J/rr dr^ng- 
•ja sijori k) vd; morgl) droii kom d Jldtin» Abest in^S. 

drogiist ^ itl., IJ, C, -F, Ilkr. VJ, 130, i, b) vagi j tn sinu, 
Ilivi*. c')varifi, circni»dala\, C. Vyvarit, id,, Sk, ut IriiiSr baug~ 
varHf jiiEdd. Saem, t /urn, Ilkr., in qua leot.* latere videtur 
/7. d) au^isy F, Sk, divites (viros). e) titonnum y -viros , Sk, 
y) at y Sk. g^ saky COIT. , Sk. 7i) gcirdy ensium, Sk. /) i/rv/w, 
Iulum i. e. saiigvinem , corrupte. k) arfiy haeres , Sk.. [^) 
?nj'6k y valde, Sk. . 

a) vajinii , circmuvincluS o: cujus manubrium auro vel argento 
revinctum est; sic giilli vnf^r mc^alkojli y Hkr. VII , C. ‘.?3b. 
pri^ja. 7iduh‘ry tegmen Othini, clypcus $ hau7Sr,y leiia edilioi, 
hinc refugium, tegimen; illius noxae clypei , enses. 

•) nokkurtr merm] IHor^irncrm j Nornuiniii IJ, C. 


1 


f 


quod noverunt omnes, qui ex hqc praelio eva- 
serunt*, eum in Serpente non cecidisse. Verum 
.tameit^ic hacide re Hallfredus difficilis poeta: 

Nescio,- defunctumne fato 
celebrare debeam heroa, 
qui alitibus pugnae famem 
. exstinxitj an vita fruentem 5' 

' quandoquidem pro certo;raihi ■ 
utrumque perhibent vdri j 
; uicunque est, ‘Saucius rex dicitur 5 

' • periculosum quid de eo narmuT^. * 

V*erum utut haec facta sint, rex Olavus nunquam 
postea- -regno Norvegico praefuit; Hallfredus ta- 
men* dolentibus amicis regis Olayi, quos 
amissus tanti principis maxime angebat, leva- 
mento, fuisse ait, quod superstes esset, quam- 
vis regno et patria excidisset. Sic enim ille : 

Pertulit mihi fama, terrae custodem 
exutum esse regno et subditis, 
ab australi parte oceani; 
gravior dolor non accidet mihi. 


^ inierit h» 1. liafiSi hrott liomht or hardagamimy 

eiim ex preclio evasisse ; tuni sequens membrum vertendum : quippe 
qui in Serpente non ceciderit. 

Ordo : Ek vtulat a) Juti y Tivarth") ek skal Uyfaa) Jieiia 
dyrhhk^ c) dyn^cvifiv^a liuir^dcyfi ct) dautfany etfa po kvikvan e): 
alis seggirf) &egja g') mur nnnnliga Jivarttveggja ; gramr mun stir 
ili huLiru /0 i «r at yrlita iil Aans, 

a^vcit.ak eigh f/, id., Ilkr., Sk ; 13. li)Iivey quomodo, 

Sk. • • <*) sio' F, llkr., Sk ; dyr^liksy gloriosi (o: piralee) , A, quod 
ininus aptum videtur; dyrligsy id,, B, sed metro repugnans, d) 
Jiungrdrcijiy Sk, qui dissipavit famem. kvikarty id., B, Sk. J) 
segir y Sk, corr. g^seginny Sk, cori*. 7i) hvarumy Sk. 

ot) d-frhliky splendor eximius j it. res splendida, d,Jieiiety spL 
res piralae, ensis fulgidus, ejus dynr, pugna, bujiis avis 

pugnas, coi-viis, et denique ejus hungrdtyfir y praeliator. 

^3 «tr ok 'C^Sruiiiy sibi aliisque^ add, B. • 


I 


Quos etsi ignis manualis 
ministri machinati sint doloSj 
animi solatio nobis foret/ 

, si vivus rex superstes efeset*. 

Quamvis autem homines cordati, qui ei i^rcblio 
interfuerunt, de fato regis, quid quisque viden- 
do comperi^et, significaverunt, tamen nemo 
se pro certo scire putavitj utrum rex inde eva- 
sisset nec ne. Jam supra commemorata est re- 
latio Kolbjornis, qui regi Olavo e navi exsilien- 
ti proximus adstitit. Ea autem est relatio Ei- 
naris Thambarskelferis : cum Eitikus dynasta 
per interscalmium Serpeniis primas ad, celsam 
puppim vaderet, animadvertisse se guttas sang- 
vineas, e galea, quam capite gestabat rex Ola- 
vus, in genam manantes 5 cogitanti vero, atten- 
dere, quid rex consilii adversus dynastain 'acT 
se vadentem capturus foret, tantum ^ibi acci- 
disse lapidis ictum , yt deliquium animi passus 
fuerit, ubi vero resipuerit,' regem nuspiam ab 
se visum. Sic dixit Skulius, filius Thorsteinis, 
filii Egilis de Borga, se, cum unacum Eiriko 
dynasta puppim versus tenderet, vidisse regem 

*) OrJo: L.u7iduur&r a) var fn^r Jir^r lytSum oJib') lu^i 

fur Inmdan sju; vn r) inu7tUTna tQ vj hi^ameira stritS. /j(5 ala) 
ivrir e) liutilyd bd-kUJiii eUls fi) bcldi /)eimj') ^vilurn ^ veri g) oss b) 
?ieibi Ukn y cf 

ii) landnor\i> y vitiose, Sk. h) ai y piacler, ouacum, C. 

7JV, non, Sk ; citis prave, 15- d) /niii rnunUy I/ f/iujtny C; 

i J ^ 

jnnni rnaOry F, Sk. t:)aiirimfs/y corr. Sk. */)/}jo&y C. ‘ 

Uly Sk. 

i. e. viri , neiupe JRex Danicus & ^vecicus , qni iu Ola- 
vuni conspiraverant, hdklif Jiaulia y aliae accipitrum rupes, ma- 
nus, ejus cldr y aurum; cer/r, pliir. ra rrrr, iil. q. urr, minister. 
fi)bellay urgere*, intendere ; ut bella ht\r s ciere piicnam; bella 
vextiy incrcmcnln cajjcre, bella rili , interre vim, Knytl. 8, 7, 
hcila Ukfu mcJoIa cerebri, gandiu)»!. j-idalloin. 


N 
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Olavum celsa in puppi stantem 5 tum se indi- ^ 

nato corpore cadavera a pedibus dynastae remo- 
visse, cura autem resurrexisset, evanuisse re- 1 

gem. Post.autem paulo, cum conclamari cocp- ! 

tum esset, quidam ex adversariis Olavi regis, ■ 

hominem animadverterunt rubris indutum, ad- 
natantem Vendicae illi celoci, qua vecti ferun- 
tur satellites A stridee, regiae filiae, uxoris Sig- \ 

valdii djmastae j hi autem viri, qui ista navi ve- [ 

hebantur, surgentes advenientem in navem trax- 
erunt atque confestim maxima celeritate, ut 
6upi*a commemoratum est, remigajido avola- J 

rimt. Ex quo constans fama vulgo obtinuit, ^ 

regem Olavum ab his viris vivum fuisse abduc- 
tum, etsi sint qui infitias iverint. Apparuit 
quoque ex carminibus Hallfredi, ipsi vero esse ^ 

similius visum, non potuisse regem Olavum, j 

numero hostibus longe inferiorem, incolumem 
evadere 5 illud autem plurimorum sermone affir- 
mari, eum in vivis esse. Qua de re hoc loco ita ; 

Gigantidis minister cuspidatae, 
qui principem virorum vivei'e 
dixit, per omnem vitam fuit 
deditus sincero Tryggvii filio. 

Eeru^^t homines, Olavum 
evasisse metallorum procella; 
viri assequuntur res veras; 
noji adfuisse me, graviter fero% > 

Et alio loco sic: j 

*) Ordo; Hinn €T f>at at lofjSa giamr var um 

Offi i*.') ^ajnr oddJlagtSa a") urr Iccstyggs Tryggva eonar^ Old 
OlnJ" vera liowinn or stdla clic^i fnejin geiad'^ mulin c) 
mjoJi er verr eli Abest in Sk, 

fl^Q^hrag^Sy Ilkr., rectius vibrationis cuspidis, pug- 

neo. 6) JivctSry B, C, Hkv. 0 ccli y B. d) akfa, probant , B. 
e) fiiiUi J Hkr», o; Jcrri sonnu muli , procul a vero, jf) en svity | 

pro ek vary Ilkr., B, C. ^^fccriy pauciores, B, C. ' 


r 
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Cum viri, populorum copiis stipati, 

Ut audivi, regem oppugnarent bellicosum, 
non verosimile fuit, regni excercitum 
ea ibi mansura esse fata: 
ut percarus consumtor glaciei 
manualis ex tanto prgelio 
salvus evadere posset 5 haud mihi 
viri videntur similia vero conjicere^. 
Verum tamen jam tum proxime ab his pluri- 
morum de his rebus sententiae in diversa abi- 
ere, affirmantibus aliis, regem Olavum e praelio 
evasisse, aliis negantibus; teste Hallfredo : 
Adhuc viri quidam, ab oriente 
ex pugna reversi, fama perferunt 
divitiarum cognitori de saucio 
principe vel incolumi elapso. 

Nunc ex magno illo praelio 
verus mihi adfuit nuntius 
ab austro de regis obitu; sunt multa, 
vago rumori hominum quae opponam'. 


oddjlagi^ y gigantis cuspidis, securis 5 ejus «rr, miles; 
«amr cum genit. , <jui multus , assiduus est in re aliqua ; I). 1 . 
sensus est, Lunc virum per totam vitam sub rege Olavo militasse. 

Ordo : Era) pegnar soihi proilliar^an grarn 7ne&'Iy&a Wt 
frd eliy TJiundui a) land heriSarh) vertSa pes3 xkop^ ai viargdjrr 
fnundjvliuls ryrir c) rnyndi Tioina or d) aUkum iiyr ; pykkjai e) 
7nvr f) goinar geta g) glikligs» Abest iu S, 

(i) alis y siquidem, Hkr. h)Jter prr y id., Hkr. e) 
rector, Ilkr. d) sic Ilkr. oA, &, A, cet. prave, e) pykkjatfy 
sibi videntqr, Ilkr. > Ilkr. g^icciay contra me- 

trum, 13. 

«) i» e. copias , Olavum secutas, hertfar , metri causa , pro 
hvr par y ut respondeat vertfa» mundjokully glacies manus, 

argentum, a splendore; ejus rjVtr , qui distiibuil opes, vir li- 
l>eralis ; h, 1. iutelligilur Rex Olavus. 

Ordo : Enn segir surnr seggr a ) , ausir or rnulma gnaustan 
au^ar h) kenni c) frd tdrum iiggja eda hraui oj komnum d)* Nil 


1 
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Cum vero nuntii de itineribus regis Olavi ex 
regionibus australibus allati sunt, exemta mul- 
tis est dubitatio de fuga regis; Hallfredus au- 
tem necesse fuit ita carmine significaret, quem- 
admodum primo fando acceperat, ut ipse testa- 
tur, aegre ferens, quod non ibi adfuisset, ut 
pro rege Olavo pugnaret: 

Damnosum fuit, quamvis in uno 
parum momenti sit, quod abfui 
ab assiduo pugnatore, quo loco 
metalla dissiliebant maxime. 

Disjunctus sum a principe, id quod 
effecit martiale seculum; exspecto 
dominum virorum; quanquam plurimos 
mortalium spes coeca tenet'. 

Itejk sanuf regii ty siJilinga mortf sunnanf) or g') mililum ^iyr ; ck 
Jiann A) rnargt vi& veifaiiar ortSi i) manna» 

a) samir^seggiry J) aZJar, virorum, B. c) XtfTmir, Sk. cQsic 

B, C, Ilkv. lomna, A, vitiose 4 at hraui haji komizty regem sau- 
ciimx e pugna evasisse, Sk. e)sannjregny veram famam, Sk. 
y) ^i'd'on , postea , F, Sk. Sk. h^konna^ Sk. liic inse- 

ruiil uegationeni ei }\y G, Ilkr., Sk. i)oriSumy Sk, id. 
viro, pro pronomine o: ipsi poetae. 

Ordo ; Xlt mein var ^atz a) ek ijccrri o) sultar 

pverri , ftarh') mdlmar hrusiu rnest opty J5c5 at smdit U 7 id 
einwn» I^k etn c) skiliiSr vilS akyljay skdlm old hejir valdii [ivi\ 
ckvccui viriSa drottins^y') vild)okduler jnest Jlesimtu Poste- 
rior seiuistroplia exstat iii Edd, Snorr. ed. IIoLu, p. 192. AJ>est 
Laec stropha ab Sk. 

a') [ial tr, id, , }J, 5 ) er ndd. B. ita I!. & Edd. Sn. c. 

<r, id., C. cny A, pvare. d')viljay volunt, pro vil er, B, 

cOpJOpr, (jui exstinguit famem luporum, i. e. rex bellicosus, 
nempe Olavus.' y) intelligll pugnam ad Svoldram commissam, j') 
vil ok duL saepius una junguntur, e. g. Godr. Ilarm, slr. 39. S«)l- 
arl. 34 . ul>i >n priore loco videtur esse voluptas et siimilallo, 
in poslcriurn avaritia fi: fastus. Plerumque duL esi ccEca sui «rsli- 
matio, 1/7, cupido, qui scnsus in jioslro loco oblinet, nl <i Iu 

loco Sji. Edd. j). 279. dul vccliir ok vU, al lina muni erji^i 
ok uil. 
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Ferunt, hoc praelium illustrissimum fuisse eo- 
rum, quae in seplemtrione gesta sunt, multas 
qnidem ob res , primo insigni ea fortitudine, 
qua se rexOlavus ac sui in Serpente tutati sunt, 
cum nullae unquam copiae post hominum me- 
moriam tamdiu tantaque fortitudine adversus 
tantam hostium multitudinem se defenderint ; 
deinde strenua illa impugnatione Eiriki ejus- 
que militum, [quae late inclaruit', teste Hall- 
fredo : 

Gladiorum numen ense praeduro' 
caedis procellam, Hedinianae 
virginis tempestatem, incitavit 
in lato insulae freto : 
ante quamEiricus Serpente 
potiri posset aut victoria ; 
in sanguine multus acutus ensis, 

Olavo feriente , natavit'. 

*)Ordo: Svertfa iir Ut liarfSgjomum Tijorvi vert^a 
Tic^in^ meyar vind^ ti vi&‘u holm* ^undi: en Eirikr ncvfSi Onni 

ciSa rneira, hlut ; inorg hilr y) heinliveij z hU^i Jyrir Olcijl*, 

^ melius ad metrum foret har^gjdrvwn y eod. seu su, ) Si 
quem offendet his repetita pugnae appellatio , ita jungat verba, 
iicet: vigpey lUiSins rneyar y d vi^u vindhSlms mindi y i. e. fune- 
stam auram Hedinianae ’ virginis (o: Ilildae, belionae^, in lato 
Vendicae insulae freto ; vel vindholmr ex2)lica per insulani ven- 
tosam, frigidam , ut sit periphrasis rs Svoldvy qs. frigida , e 
6t>rt/r. ' y) heinliveif pr. significet, milii non liquet. En- 

sem intelligi, svadet adjectum hilr , acutus, "kv^fy vide Spec. 
reg. conjicere licet hrynkvcxj y galea, sed obstat adjectum hiir ^ 
it. hensvdfy tigillum vulneris, ensis. Nisi kveif aliam significa- 
tionem habeat, mihi ignotam, qu$ huic loco conveniat. Si 
porro conjecturae locus esset, legendum svaserim hcinhieif V. 

(quod rectius scribitur henhieyf y a verho quod 

1) premere, notat, vide supra, unde [nmdar Jiytar kney^ 
>Jiry qui premit galeam v. cl}q>emn, pugnator, ut videre est 
ex carminis VtUcklcc stropha, quam de conflictu inter Ilakoncm 
Satrapam &Ragnfiodum (v. Texi. ici. p. 93^ servavit Cod. Fagur- i 
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Hic quoque cojnflictus magna inclaruit homi- 
num strage, et victoria dynastae, qua navem 
expugnavit* * , omnium id temporis in Norvegia 
factarum maximam et pulcherrimam, quam 
complures censebant nunquam armis devictum 
iri, dum aquis innatavisset, si quales tunc ve- 
hebat viris instructa fuisset. Maxime autem 
ea de causa haec pugna inclaruit, quod devic- 
tus est rex, omnium danica lingua loquentiam 
celeberrimus , quema(;lmodum Hallfredus te- 
statur ; 

Contigit mihi spiritualis 
pater, qui quocunque principe 
cupido belli fuit potentior 
sub coelo septemtrionali. 

Resarcietur id nunquam mihi 
damnum 5 quod lata proree lunula 
ejus, qui pugnam multoties concivit, 
incisione laesa fuit®. ' 

skinim : lloj uiid lijieyui ^hraut vnda pundar , 

sleit viga vwgC) vandar dyr ai landi &c. , ubi legendum csl 

liueyvi V. hieyjiy and d Sc vig u vagi. Eodem modo droti^ 

ar Tineyjir y coercitor, dux agminis, Tliorsdrapas str. 12. liinc 

heinhieyf, f. res, quae premit, la*dit ossa, telum; vel btnlneyfj 

jes quae imprimit, infligit vulnus, idem. 2) verbum }ineyfa 

secandi notionem involvit, ab imprimendi notione) oriundam ; 

• 

buc referenda: Ineyf & lineyf, f. Lamus major (v. B. Haltli. 
Lex.), impeif. hnof y abscidit, Gudrunarhvata , 12. it. linayfiligry 
linccfilytdi y mordax, dictu mordacia &c. Ex qua notione leii 
quoque denominatio prodit. 3) evacuare, hityja aj honii y & 
^ney^a liortty Egi- p. 357 & 359. 

*) Sic B, C, sed A ex iis quce uncis inclusa sunt tantum lia- 
bet: er pat skip varb' brod ii y quod ea navis expugnari potuit 
(quas fuit &c.), 

Oj-do : Ek Itcf voriSinn gutilo^r y pannz variS a) rikri //i'»;; - 
pun beipijtkiunn jbjn ^ norbr wid 7iort^ra Jiibburbi a). iiA ffiutt 
aldreglii hi^a pess hoiir b')y cr breiiSuit f}')hav^mana y^margaul-' 
unda mcckin nioi d')iaiut skarban, llccc .ilroplia abesi in Sk. 
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Et vero rex Olavus adeo gratia valuit, ut popu- 
lus cogitaverit, nunquam fore, ut talis prin- 
ceps in Norvegia aut alibi‘ nasceretur. Sic 
Hallfredus : 

Prius terrarum orbis et coeli 
labefient^ quam princeps, similis 
Olavo animoso bonitate, 
nascatur 5 is terrestrium 
hominum fuit summum bonum. 
Christus, rex ille purus, 
conservet animam prudentis 
principis terris superiorem^. 

Commissa dicitur heec pugna secundo hebdo- 
madis die, quinto iduurn Septembrium, qui 
postridie fuit festi posterioris beatse Virginis, 

a^vavy Ij. Z»J hdta^ B. 

ce) prius hemislicKium , paucis imitatis, Tide supra. /9 ) i. e, 
cb^ieus. y) i. e. strenui bellatoris , nempe Regis Olavi, 
J) vann iTiartSany cum acciis, iieutraliter accepi, qs. fixerit 
geriSi sTiar^an\ violabatur, ut in pbrasi.* l^onintg xeiii dreyrrau&’^ 
an. Si vero aulianda iii anJiandi mutatur, ro vaiin skar^^an ac- 
tive erit sumendum. Solenne potitis est, pugnas ex la?sis, diffissis 
clypcis denominare , ilnq. li. I. sensus est , quod Olavus in bac 
pugna inferior discessit- 

oA v/ctam] om. B. ' 

Ordo : J'yrr viun lieimr oTi Jiimnar hresia i tvavy tii^r emi 
ingr ^ glil^T hugreifuni Oleiji at guiSu, muni /cct^astr, a)]iann a) 
var mefit 6) goit c) mennsTira Kruir^ emi hreini lionungT d\ 

liajl liocns e) ond y) ofar londunu 

ejus, B, C- y^mesir^ maximus, Sk. c) sljotty 
celeriter (labascent), Sk* cZ) lionmigs^ Sk, o: ond Jiccns TionungSy 
eod, sensu, e) Xcc/in, Sk, o; liccnnKristry sapiens Cliristus *, liccnst^ 
C, forte pro ‘kacnz (o: liocns)^ 

a) duplex adest lectio : lo. hann var mesir mennslira manna^ 
is siimiuus mortalium ft^it, sec. A, Sk. 2o. Tians var me^t goit 
taennsTira manna ^ ejus bonitas maxima fuil inter liomines, sec. 
■^>B, G. /?) pro substantivo, regis Olavi. y) i. e. coelis; quod 
‘pioque ad konitngr referri potest, o; rex coelestis. 
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elapsis ab incarnatione domini nostri Jesu Chri- 
sti mille annis, qui annus incidit in vicesimum 
octavum annum imperii Adalradi, regis Angliee^ 
et in octavum' annum imperii Sveinis Tjugu- 
skeggi (barbae furcata?), Danorum regis; eo- 
dem anno mortuus est Otto, ejus nominis ter- 
tius impei'ator, Hinriko in regnum succedente. 

De morte Thyrice reginae» 

257. Cum a caedibus cessatum , Serpens- 
que exploratus et cadaveribus vacuefactus fesset, 
Tliyria regina ex foris reducta est; ea, magno 
affecta dolore, acerbe flebat. Quo viso, Eiri- 
kus dynasta ad eam accedens , magna sollicitu- 
dine infit: heic res maximi momenti accide- 
runt, dejectis multis nobilibus viris; qua re 
non solum tibi, regina, sed et omni populo Nor- 
vegico magnum dolorem attulimus , etsi te 
maxime, ut par est, tangat. Jam verp cum 
factum nequeat infectum reddi, qua potero 
damnum sic reparabo, ut si qua praefectura in 
Norvegia mihi continget, tuam dignitatem, quam 
potero, ex omni parte maximam in ea terra fa- 
ciam, teque in omnibus rebus ornem. Regina 
respondet: haec tua promissa ex magna huma- 
nitate et benevolentia, quam saepe ostendes, pro- 
ficiscuntur, atque utique vellem ego, si liceret, 
vivere tuumque acceptare beneficium. Verum 
tam acuto dolore cor meum punctum est, ut 
de longiore vita desperem. Quae dicta eventus 
comprobavit, nam neque edere, neque bibere 
prae moerore potuit, Tuinex' Sigurdo episco- 
po quaesivit, quam minimo c.ibo ’ ad vitam pro- 
rogandam*^ ex lege divina vesci licitum esset, 
deindeque ex ejus praecepto, - quantum mini- 

septimum, F. af om. B’, C. • *) o/ oiq« C* 

nccrni^UTy alcndan\ , l>j F: 
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% 

mum sumerQ licuit, vescebatur; eoque edito 
pietatis specimine, regina Thyria post novem 
dies exspiravit. 

(^Eivikus dynasia Serpenie longo politur). 
258. Eiriko dynastoB Hakonis filio Serpens 
longus magnaque praeda victori cessit. Qua de 
re sic Haldor' : 

Serpens longus principem tulit 
galea tectum illuc, ad magnum 
conventum gladii ; tunc milites 
ornabant naves bellicas splendide. 

Sed in australi regione, inter 
strepitum bellonae Satrapa Iasius 
serpentem accepi t ; Hemingi impiger frater 
prius ensem tingere neces§um habuit*. 
D)':.nasta Serpentem sirenuissimo remigio ^ in- 
struxit, eumque ipse rector gubernavit. Quod 
memorat Hallfredus: 

Fama cluens rex Serpentem 
bene onustum gubernavit 
a borea contra Eirikura; postea 
acer conflictus extitit. 

Sed ultor Hakonis, ab austro, 
regebat illum prorae caballum 

1) Hallfredus j B, 

*) Or(lp : Ormrinn hmgi har [nhigat hjulrr^aldinn hilmi at 
a)liTings ; /tjoiUr glccstu [ni h') «Afzctr; en jarl t6k 

glatfr ,vi^ naiSri sunnr c) cit gny gunnar\ 6irauiSr d) JIemtngfi 
broiUr variS d^T at rjo&a egg. Haec stropha est in appendice 
Sk. p. 3. 

a), sic Ilkr. af, ex, A, cet. ?>) fiar, ibi, B. e) «ntrf, vitiose, 
Sk, d") o/rau&s , impigri, Sk. ccUgo&ry genere nobilis, Ilkr. 

a) lirmgr , inter gladii nomina affert £dd. Sn. , unde hnnga 
ptng y piigna. ^)Ilemingus filius erat Hakonis Satrapae exTho- 
ra Ska^ii filia, cfr. Ilkr, vita 0» Tr. C, Ig. Itaque Eirikus h. 1. 
fiaicr Hemingi dicitur. 

* t* • ^ ^ 

erjian /r(thiuzf 2 t md?minn y fortissijiiovuiii virorunij add. !]• 
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uti'inque aequalem; ante pugna 
circa bonum regem increvit*. 

Cum vero Serpens longus fortibus viris satis va- 
lide esset instructus, deduci quidem^, aegerri- 
me tamen, ab oriente in Vikrani potuit, incli- 
nis usque procedens, neque gubernaculo pa- 
rens. Quam ob causam Eirikus dynasta eum 
exscindi fecit; alii dicunt eum ejusdem jussu 

combustum. 

259- Einar Tliambarskelfer cseterique, 
qui post praelium ab Eiriko dynasta vita donati 
fuerant, boream vex'sus in Norvegiam' cum dy- 
nasta profecti sunt. Vigius, canis Olavi regis, 
hoc die, quo gerebatur pugna, atque deinde 
continuo, in primate Serpentis interscalmio ja- 
cuerat. Cum vero dynasta Serpentem ad ori- 
entem iii Vikiam deduxerat, Einar Thambar- 
skelfer, ante quam in terram egrederetur, eo,- 
ubi jacebat canis, accessit, dicens: domino nunc 
caremus, Vigi,' inquit. Quibus dictis excitus 
canis exsiliit, fremens acutumque ululans, pe- 
rinde ac si dolore cordis punctus esset, atque in 
terram cum Einare excurrit, et ascenso tumulo 
quodam recubuit, neque a quoquam escam ac- 
cipere voluit, ea tamen alios canes, feras et aves 

*)Ordo: Orjsatil ]'oJf rliS a) xtt Jermdum orini iiotf^an d miti 
JLirilii\ snorp a") sverl^a snat vard" at pai b), J^n liejnir Ildk— 
cnar siyri^i c) peim d') hlyrs e) gola f,unnim\ guimr 

vox dtSr wn go^an gram^ Extat iii €k. in append. p. 3. ‘ 

a)mef5 ^ C. aij'6f ^ impeliis, Sk, pvo ut pai» c) 5/)Vir, 
regit, Sk, d') liverfojnjwi , K, eod. sensu, ut puto. e)lijTSy 
prave , Sk. 

a) sveriSa f,7i6t y puella gladibrum, hellona, it. pugna. /?) i. e. 
filius Hakonis , nempe Eirikus. j') byjafn , vox oLscura ; acci- 
pio hy pro live^ ut byjajn sit id, fj. hve~^afn y (puacun^ue parte 
Wqualis; vel id. q, hdr^jafuy ad unguem factus. 

'^) at lalla , om. C. Noregs\ pTundlitiim > B» 
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prohibeus; lacrimae ex oculis per rostrum de- 
cidebant; sic dominum suum lugebat; ibique 
jacuit usque eo donec exspirasset. Sic itaque 
Nordmanni has quatuor res, quas pretiosissi- 
mas patria tulerat, quemadmodum praedixerat 
coecus ille colonus Mostriacus, amiserunt. 
\Danorum et bvionuni reges Eirikusque dyna^ 
sta Norvegiarn inter se dividntii^ 

Cap, 260. Dynasta SveinnHakonis filius, post- 
quam caeso patre e Norvegia profugerat, in 
Svionia commoratus est, Holmfridamque duxe- 
rat, sororem Olavi, Svionum regis. Cum vero 
Sveinn, Danorum rex, Olavus, Svionum rex, 
et Eirikus dynasta Norvegiarn inter se divide- 
bant, Olavus, Svionum rex, quatuor obtinuit 
provincias in Thrandheirao, et utrdrnque Moe- 
riarn, Raumsdalum et Ranrikiam orientalem 
ab Albi Gothorum adSvinosundum. Hanc di- 
tionem rex Olavus Sveini Hakonis filio affini 
suo tradidit, eadem lege, qua reges olim regu- 
lis vectigalibus sive satrapis tradiderant, ad- 
dito simul dynasta 5 titulo. Eirikus dynasta qua- 
tuor in Thrandheimo provincias obtinuit, et 
Naumudalum et Halogiam , Fjordos et Fjalas, 
Sognum, Hordiam, Rogalandiani et Agdas bo- 
reales usque ad Lidaudisnesum,' Sic Tbordus 
Kolbeinis filius : 

Novi quod plerique magnates 
. dynastarum amici ab initio essent 
prseter solum Erlingium, 
auri datorem laudo. 

0 

Sed paulo post ceedem (Olavi) in praelio 
a Veiga septentrionali austrum versus 
ad Agdas vel longius terra subjecta est 5 
verborum delectum habeo*. 

j) Ordo: iiA vtil at ar varo Jlesiir lursar jarla viiiir ; loj- 
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Iflera porro : 

Populus a principe inultum emolumentum 

habuit, 

hac sorte nostra contenti gaudemus, 
debere se dixit lueii 
Norvegiae homines. 

Verum ille rex (l3aniae)Sveinn 
mortuus jam dicitur, ejus oppida 
jam vacua facta sunt. Pauca sunt mala 
quae non plerisque hominibus contingant^. 
Sveinn panorum rex Vikiam, quam pidus tenue- 
rat, solus obtinuit, Eiriko vero dynastae Raumari- 
kiam et Heidmarkiam tradidit. Eirikus dynasta 
et Sveinn dynasta utrique baptizati veram reli- 
gionem amplexi sunt^ qui quaindiu Norvegiae 
praefuerunt, cuique de observanda religione libe- 
rum permissere arbitrium, priscas autem leges 
omniaque majorum instituta diligenter observa- 
runt. lidem apud populum gratiosi, in impe- 
rio exercendo diligentes ; quorum fratrum Eiri- 
kus dynasta plus auctoritate et consilio valuit, 
Sveinn dynasta omnes, quos quidem homines 
viderint, formae pulcritudine superabat. 

\De Erliiigo affcni Olavi 
261. Erlingus Skjalgi filius, affinis Olavi 
regis , ceterique , qui ab Olavo rege navigave- 

al^a) farianda a) fasi a ij: en slundo epiir vig at siyr lagifist 
land sji^r iil AglSa e^a lengrn nor^an Jru V^eigOy eli vel ord*. 
a) ita Ilk. 

«) J^arlandy navium solum i. e, mare ; igijis ma- 

ris , i. e. aunun, liujus divus vir. 

Ordo; Aldir nuto alvalds , aliko lilinr vel at imas hami 
Ivti slyldr at ^uiUhi htndi oj' Ncregs 7/ionnum 5 €7i hinn SveiTtrt 
Jiouuiigr er snj^yian sagdr daiitSr; hayis hyir varo autfira); futi 
Jlestra yta jdr hilar, 

lego au^ir Scpir, vel construe: hmn au^i Svemn homingr 
rex ille felix Sveinn. 
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rant, cura ingentes eas res, quee -ad Svoldriara 
gestae sunt, accepissent, luctu et dolore animi 
commoti sunt, quod tam incaute ab illo ab- 
cessissent, et in tanto constitutum periculo re- 
liquissent Quo magis Erlingum angebat tanti 
principis amissus, quod ardiore cum regeOlavo 
Tryggvii filio necessitudine junctus erat, quam 
alii;- is ex omnibus Norvegiae praefectis solus 
fuit, qui in gratiam cum dy nastis, Eiriko et 
Sveine, rerum potitis, redire non .studeret. 
Eirikus vero dynasta, cum imperium suum sta- 
bilivisset, et potentiores populumque univer- 
sum fide accepta, devinxisset, indignatus, tan- 
tam esse Erlingo Skjalgi filio ditionem, x>mnes 
regios reditus', quos rex Olavus Erlingo tradi- 
derat, fisco suo addixit. Erlingus autem ni- 
hilo secius mercedes ex preediis per totam Ro- 
galandiam exigebat, quare coloni saepe coacti 
sunt per totam Rogalandiam bina ex praediis 
vectigalia pendere, Erlingo alioquin rura= de- 
vastante; heic quoque ex multis pecuniariis 
parum Eiriko dynastae redibat, cum praetores 
ibi suam auctoritatem tueri non possent j quare 
dynasta non nisi, magno stipatus comitatu con- 
vivia obibat. Quam rem memorat Sighvatus:' 
Is fuit Erlingus, affinis 
generosi Olavi Tryggvidae, qui metum . 
incuteret Satraparum familiae, 
qualem incutere rex non potuisset. 

Deinde rusticorum strenuus 
dominus aliam suam sororem 
dedit Rognvaldo nuptum j 
id vobis fortuna perennis fuit*, 

eigniry et possessiones, add, B, C. '^^jdr^ahyggingina 
B. o: ita ut incoli non possent; Ja^arhyg^Sina ^ tractum Jaila- 
rensem, C. 

Oido; Erlinor, jnugr a) dldyggs b') Olafs Tryggveuonarj 

B 2 
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Eirikus dynasta ideo Erlingiim impugnare non 
aggressus est, quod hic potentes et mullos pi'o- 
piriquos habebat, amicis opibusque valebat, se- ■ 
que numeroso comitatu, sicubi ageret, regis * 
instar circumdederat. Erlingus multum aesta- 
tis in piratica consumsit, opesque comparavit, 
more superioris liberalitatis et magnificentia) 
usus, quamvis commodis tenuioribus minus- 
que facilibus si^bi , quam regnante affini suo, 
rege Olavo, fruei'etur. Hic omnes homines 
formes pulcriLudine , statura & robore supera- 
vit, plerosque pugnandi dexteritate antecelle- 
bat^, multisque in artibus proxime ad Olavuni 
regem Tryggvii filium accedebat 5 eidem pru- 
dentia insignis, multis in rebus acre conten- 
dendi studium, rei militaris laus maxima, tan- 
taque in pugnando virtus et strenuitas, ut pri- 
mus in quamque pugnam procederet et in pri- 
more acie rem gereret, teste Siglivato^ : 

Non alius fuit .quisquam 
virorum praefectorum, qui plures 
pugnas committeret, quam Erlingus j 
vir fortis audacter stetit. 

Hic, liberalitate clarus maxime, 


: f s 


var svac)^ nt jarla iiff^ er slfoldun^^r S/iarre) 

hufye^na liarri gaf ncci^t liognva^tU at ra systr .%iria y cn Jiai var 
ytrjyuldf^Tpfa, Sk, in a|ipeud, p. 33 ; Ilkr. in Tita 01. Sancti 

C. 21 . 

post vocem ?nagr , at addit A, quod cum sensum perUiv- 
Lare videretur, exclusi. 6) alilyrsy amati, 0, contra - metrum. 
c') post voculam svay at add. A» minus recte. d') sic Ilkr, 

Slv ; cvgdit y non terruit, A. svqrri (recl. ^varr^^y Sk. y) pro 
cn\ y^Sr y liabet Ilkr: .VIJ^ Jx6'ut var l>ai ^ Sk Olafr vartar, 
1 oslevior semislroplia ila quotpie polest ordiiiavi: Snarr bvf>. h* 

gaf'yf^hr 'nccst s^sir sinay en Kognvaldi a^ra ; Jjat vat aldrgipla 

' * . 

o: strenuus dominus libi primum sororem suam nuptum dedit, 
sed alteram Rognvaldo ; id fuit &c. 

*) ^^gvaldus poeta,, B, 
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contulit ad pugnas fortitudinem 5 
jndmus enim in multa praelia 
processit, sed excessit postremus*. 

Ea constans fuit hominum fama, Erlingum 
omnium in Norvegia praefectorum illustrissi- 
mum fuisse. Ex Erlingo et Astrida Tryggvii 
filia nati, Aslakus, Skjalgus, Sigurdus, Lodian, 
Thorer et Ragnhilda, quam Thorbergus Arnii 
filius in matrimonio habuit, Erlingus sem- 
per domi suae habuit nonaginta libertos aut 
pluresj heic tam sestate quam hieme cerevisia 
inter prandium certis poculis distributa, inter 
coenam, pro uti cuique libuit, hausta. Ipse, 
cum in vicinia essent dynastae, ducentos plu- 
resque secutn viros habuit 5 proedia obiens ali- 
ave negotia faris administrans, nunquam, pau- 
ciore comitatu usus est, quam navi longa vi- 
ginti transtrorum a viris plene instructa. Domi 
suae Erlingus triginta servos habuit , praeter 
alios domesticos ; servis quotidie opera desti- 
navit, quibus absolutis, tempus veniamque 
concessit, ' ut sibi i2-)sls opus facerent j iisdem 
agros dedit, quos sererent, ut ex frugibus lu- 
crum facerent 5 singulorum pretia fecit, queis 


Oido : T^n^i annarr lenilra jnanna sdy er dui Jlciri 

ornulttr Erlin^i ; orra') /yorrimi. ]\fest mildr fie^gr bur 

fiinn fireX vid" f>6l7iir i>) , /)viat gtjik Juri,i a) innan i murga 
hildi ^ en or c) ^') d le.sli d). Abest haec sUopLa iii S. Unos 
versus alfert Sk. iii appciul. p. 34. 
a') sic dedi; JJ o/r; A. or er \ C orcprr. til soknur ^ ad 

pugnam, eod. sciisii, illir. o) orr IJ j orr lUo*. d^ ai Jie Juy 
jilurimis in iel)us ^prouilus), Iltr. 

a) itninn iiilertluni pro pra?pos. i adlubettir, «• g. innan cina 
gunniy in lino praelio, Ilist. Ilar. Severi C. 05, 5. innan 'fyrui^is 
in Tyrvisla, 1\I. Nudiped. C. 9, 2. ; interdum TTlsoraCtty v. c. 
hverr veit *ik ijmnn i iiehAi-, ef' setr .sjnn kolliui Tiarra u/d* no///, 
Ol. Sancti Ol7l, l- Sic li. L vide supra (pag. 133 tex- 

tus islaiuUci). 
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se redimerent, compluribus libertatem primo 
vel secundo anno redimentibus, cum nemo 
esset, cui quidem fortuna adfuisset, quin se 
tribus annis redimeret. Hac pecunia Erlingus 
alia mancipia coemit; libertorum vero alios ad 
capturam halecum, alios ad alia lucrosa studia 
delegabat, quorum quidam excisis sylvis domos 
sibi sedificaverunt, singuli ejus opera ad lau- 
tam aliquam conditionem' pervenerunt. 

[B, Minare 1 hambarsJcelfere {arcipoiente')]> 
262, EIrikus dynasta, ut supra comme- 
moratum est, pacem Einari Thambarskelferi, 
filio Eindridii Styrkaris, filii, dederat, Einar 
tunc octodecim erat annorum. Dicitur Einar 
omnium hominum, qui quidem in Norvegia 
fuerint, robustissimus telaque arcu emittendi 
peritissimus, et in sagittis maxima vi excutien- 
dis acerrimus; is pellem bubulam, in tigno 
pendentem, bacillo (rudi) lusorio trajecit idem 
perticis cursoriis per nives labendi peritia in 
primis praestabat, foi'titudine et artium peritia 
clarissimus, divitiis et generis amplitudine con- 
spicuus. Einarem, commisso ad Svbldram prae- 
lio in Norvegiam reversum, dynastae Eirikus 
et Sveinn in 'gratiam receperunt, eique soro* 
rem suam Bergliotam, filiam Hakonis dynastae, 
forma spectabilem, strenuaeque indolis viragi- 
nem, nuptum dederunt. Qvorum filius, no- 
mine Eindridius , prima jam aetate statura ro- 
boreque conspicuus, multis in rebus patri simi- 
lis fuit. Dynastae Einari ampla in Orkadalo 
salaria (commoda) firaebuere, unde praefecto- 
rum iu provincia Tlirandheimensi potentissi- 
mus et nobilissimus evasit; idem satrapis 
amicissimus fuit, eisque j)lurimum pree*sidii 

praestitit. 

f(una6'itr^ id., C. 
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[Tjiteremiiis Sfejner Ihorgilsis filius\, 

263. Stefner Tliorgilsis filius, ex quo le- 
gatione ia Islandiam defunctus fuerat, apud 
regem Olivum Tryggvii fiiium commoratus 
est, ut supra demonstratum est. Is in classe 
fuit, quee ad Vindlandiam praevecta regem re- 
liquerat. Cum autem fama in Norvegiam es- 
set perlata , regem Olavum regno exutum esse, 
ea res Stefneri, ut ceeteris amicis regis, mag- 
num dolorem attulit, quae res omnes maxime 
doluit, quotquot curn rege Olavo diutissime 
fuerant versati, eique intimi fuerant. Stefner, 
amoto rege, commorationis inNorvegia pertae- 
sus, peregrinationem austrum versus institnit, 
llomamque profectus est. Qui cum ab austro 
in Daniam revertisset, die quodam eo venit, ubi 
aderat Sigvaldius dynasta, quem videns Stefner 
lios versiculos fudit: 

Non proferam nomen 
rem propius tangam: 
nasus aduncus est, 
ut perduelli^, qui^ dolo 
Svenonera regem 
elicuit regno, 

et** filium Tryggvii ■ 

fraude circumvenit. 

Qvibus cognitis, dynasta his versibus se peti 
sentiens, confestim Stefnerem comprehendi ne- 
carique jussi(. Cui praeter alia hoc unum fuit 
crimen capitale. 

\^De JJallfredo Dificili-poeia], 

264. Nunc eo , unde digressa est oratio, 
redeundum. Hallfredus Difficilis -poeta supe- 
riore aestate, antequam pugna in Serpente ge- 
sta est, nave in Islandiam devectiis, cum ad 


perduelli, 


man cli nefuii, F, Sk, id. d ei 

Sk.‘ tr, Sk, /jeim er, ei, f|ui, 11, C. en* sed, Sk. 
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partem insulae borealem appulisset, austrpm ver- 
sus per ^montana equitavit, quemadmodum 
supra commemoratum est. Heic veteres inter 
Hallfredum et Grisem Seemingi filium simulta- 
tes recruduere, tam de causa Kolfinnae, quam 
de cascle Einaris Thoreris filii. Eo tempore 
Thorkcll Krafla, Thorgrimi filius, HofiinVatns- 
dalo habitavit; is in matrimonio habuit Vigdi- 
sam, Olavi de Haukagilo filiam, atque in his 
tractibus plurimum auctoritate valebat. Tum 
Hunrbdus, Vefreydi filius% Mobergi in Lan- 
gadalo habitavitj hujus curialis eratGris. Hali- 
fredus Difficilis- i^oeta hiemem apud fratrem 
Galiium transigebat, tumque [versus Grisia- 
nos, quod magna ex pai'te probrosum carmen 
est=, composuit. Quo cognito, Gris Hunro- 
dum convenit 5 qui ut convenere, Gris infit; ea 
de causa huc adsum, quod tuis consiliis uti volo, 
quae sit ineunda adversus Hallfredum* conve- 
niens ratio, ne ab eo diutius solis contumeliis pe- 
tar, nunc enim novas tantum faces addit inimici- 
tiis. Hunrodus respondet: id consilii do, ut lites 
adversus Hallfredum instruas in conventu Hu- 
navatnensi pei’agendas,5 neque tamen de causa** 
KoUinnee. His consiliis usus est Gris. Qui 
eodem vere austrum versus Hreduvatnum de- 
vectus, Plallfredum die dicta in conventu Hu- 
navatneusi adesse jussit ad causam dicendam 
de caade Einaris propinqui sui, deque carmine 
probroso^ quibus actis domum, revertitur. Post 
eodem vere fratres ab austro cum triginta viris 
equitarunt', Hallfredus auxilium a Thorkele 
Krafla affini suo petivit. Thorkell ei advoca- 

Ilunraiidltis A^efridi f., B, C- “) a signo: Ilallfretr visur 
f cr llalJniiS^ trii liallaiyary versus , llalfjnd. dictos, B. 
viis />(i, cr iiauu gcrir nlj illataiu luilii contume- 

liam, ndd. B. imi/ f causa, add. B. 
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tionem suam pollicitus est, modo satisfactio 
aliqua Grisi oblata foret. Cui Hallfredus: ita 
esto, inquitj intelligo enim , me erga Grisem 
modum haud tenuisse. Cum vero ad comiLia 
Hunavatnensia ventum esset, Brandus Avaldii 
filius, frater Kolfinnae, GaltiumOttaris filium, ex 
tabernaculo Thorkelis egredientem, letali vul- 
nei-e feriit, Plallfredus, cum Brandum, ira- 
tris occisorem , clam sibi subductum frustra 
quaesivisset, Grisem in ipsis comitiis ad duel- 
lum circense provocavit. Nocte autem, diem 
quo decertarent proxime antecedente, accidit, 
ut blalllredus in tabernaculo suo dormiens per 
quietem sibi visus sit regem videre Olavum 
Tryggvii filium. Putare se lasLari et simul 
pertimescere, regem vero ita se alloqui: dor- 
mis, Hallfrede! perinde tamen erit, ac si vi- 
giles 3 haud bene rebus tuis consulis, qui cum 
Grise armis decernere constitueris., qui tam 
malam habeas causam , cum ille a deo petive- 
rit, ut qui jure contenderit, superior discedat. 
Jam meo utere consilio; satis habe, certamen 
omitti, potiusque culpam, qua teneris, pecu- 
nia expia., nihili faciens timiditatis crimen 
objici tibi. Mane autem proximo, ubi vestes 
indueris, in tumulum exi, qui a loco judicii 
prope est, qua semita 3 coeuntj videbis ibi ho- 
mines adequitantes, hos in colloquium adduc; 
quod si facies fieri potest, ut alia tibi res majo- 
ris iiiomejati videatur, quam cum Grise decer- 
tare. Hallfredus expergefactus, perpenso quid 
iu somnis sibi apparuisset, uni ex contuberna- 
libus somnium aperit. Is infit; nunc porcel- 
lum times 5 satius tibi fuisset, prius cum eo 
reconciliari, quando facilem se in dictis prae- 
buit, nunc vero aestimabunt inimici tui, lo 
decertare non audere. Cui Hallfredus: sesti- 
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met quisque, uti volet; consiliis utar Olavi re- 
gis, quae mihi nunc ut antea proderunt; eve- 
niet quippe, credo, id quod me ultimum di- 
gressus monuit, ut mox satius ducam, cum 
ipso, quam heic in Islandia remansisse. Po- 
stero mane Hallfredus in collis cnjusdam semi- 
tam progressus, homines videt coloratis vesti- 
bus indutos equis advehi, quos accedens, quid 
novarum rerum quaesivit: illi caedem regis 
Olavi Tryggvii filii referunt. Quo Hallfredus 
nuntio valde commotus, illico in comitia re- 
greditur, remque palam facit, quo facto in 
lecto decumbit, magno affectus animi dolore. 
Tum dicere. Grisiani, Hallfredum in hac causa 
minime se virum prasstitisse. Quibus Gris: 
minime sic res est; haud equidem tantum ab 
imperatore Constantinopolitano honorem con- 
secutus sum^ quantum ab rege Olavo Hallfre- 
dus: atqui nulla res mihi gravior accidit, quam 
nuntius de morte imperatoris; atque is demum 
novit, qui dominum suum amittit, principum 
amori quanta vis insit. Atque equidem com- 
modum existimo, si non dimicandum mihi 
erit adversum fortunam regiam, Hallfredi co- 
mitem perpetuam. Jam cum primo Thorkell 
arbiter litis nostrae sit designatus, idem nunc 
quoque comprobavero. Annuit Hallfredus. 
Tum Thorkell: mea sententia est, ut caedes 
Galtii expietur caede Einaris Thoreris filii, nec 
non visitatione Kolfinnae, propter^ discrimen 
dignitatis, sed pro carminibus famosis, quae 
de Grise composuit Hallfredus, hic illi pre- 
tiosam aliquam rem dato. Tum Hallfredus 
carmen lusit: 

Inauspicato confeci 
pecunias virtute parias, 

I) fyrir J sic 1), oA, cl, A, vitiose. 
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(Rex et Satrapes tinnulo 
auro me donaverunt) , 
culinas studioso Grisio 
pro carmine levissimo, pendam 
semilibram auri, nulla soluta 
multa tentatee pudicitiae* 

Thortell eum rogavit, ut turpes versus facere ■ 
desineret: atque jam Grisi, inquit, aliquam 
rem pretiosam concede, etsi non sit ex regiis 
muneribus. Dedit Hallfredus annulum a Sig- 
valdio datum, quo facio digrediuntur. Hall- 
fredus primo a comitiis austrum versus per 
montana equitaidt, et in villa sua aliquantisper 
mansit parva cum leetitia. Mox tradita sorori 
Valgerdse re familiari, boream versus in Skaga- 
fjordum vectus, navem in ostio Kolbeinsaae in- 
struit; eadem aestate, sero paratus, solvit Orkn- 
eyasque= attigit , statimque orientem versus 
in Norvegiam contendit; circa initium hiemis 
ab alto in Sognum delatus, res superiore anno 
gestas de novo comperit, tum statim carmen 
intercalare de rege Olavo composuit». Tan- 

*) 'Ordo : Illrar ii^ar hef ck alldrengila fl), 

(^rrt7rtr oA jarl he/ir ofh^ Jramdan e) miJi gjdllnud) gulU)} ej 
ikal gjalda jnaivujwi Gruic^ mork fur tninn^lan 

xjcrka, ok liejk eigi e) glapskuldirj), Yide. Sk p, 2; 
C. 99. 


a) alldrengiliga^ id. Ii, F, Sk. 132. V) ok, B, 132. prave; 
7/m, id., S. c) Jramany Sk. <Z) goldnuy soluto, numerato, Sk. 
e) hej ek eigiy 132; hcefky Sk, y) glapskyldiry id,, 132, 

ct) gjitljr teigr, area resonans, mare, Sed non dubito, quin, 
li. 1, legendiiiu sit gjuljr-^leigs (o^ marini, i. e. 

auri, ad quod versionem meam adtemperavi. o: cum ta- 

men milii nulla irrogetur multa pro &c. glap-^kuldy a glepjuy 
Jiellicere mulierem. Quo dicto oblique Grisio in mentem revo- 
cat suum cuju ipsius uxore commercium. 

*') Faercyas , S. ok er [u:Ha r: Au^ erii '611 um orSin^ 
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tum desiderium Olavi regis Hallfredum invasit, 
ut ex nulla re voluptatem caperet 5 quare nave 
austrum versus in Daniam, aut orientem ver- 
sus inSyeciam proficisci constituit. Jn recessu 
quodam maris constituti cum delitescerent, Ilall- 
fredus, cognito, Eirikum djmastam Hakonis 
filium haud procul inde in terra se continere, 
animo agitavit , dynastam interficere, quamvis 
confestim peidturus. Et nocte ab hoc consilio 
proxima, somniavit Hallfredus regem Olavum 
ad se venientem, et sic alloqventem: hoc, 
quod animo nunc agitas, Hallfrede, de inter- 
ficiendo dynasta inutile consilium est, imo po- 
tius carmen intercalare de eo compone! Mane 
proxime seqventi Hallfredus, solus e navi in 
terram egreditur, donec in villam pervenit, ubi 
aderat Eirikus dynasta 5 mox coenaculum adit, 
in quo dynasta potabat. Hic ab hominibus 
statim cognitus, confestim captus et ad dyna- 
stam ductus est. Dynasta eum ob mutilatum 
amicum suum, Thorleifum sapientem, interfici, 
quam celerrime colligari, domoque educi jubet. 
Cum vero compes Hallfredo injicer lur, pre- 
hensam e manibus injicientium eripit, libra- 
tamque capiti unius impingit ita, ut siatirn ex- 
spiraret. Heic dynasta hortari, ut eum quam 
citissime interficiant, ne plus mali faceret. Tum 
surgit vir senex, qui antea in scamno consede- 
rat, quem Thorleifum sapientem esse Hallfre- 
dus cognovit; is ad dynastam accedens pacem 
ei exposcit. Cui dynasta: id multo iniquissi- 
mum est, tu ut huic vitam petas et securita- 
tem; meministine, quod mutilavit te, oculum- 
que eruit tibi? Thorleifus: potestas fuit Hall- 


tonar Tryggvas i. e. cujus liaec slioplia iiileicalaris est: 
lota facta paJria est. inorUio lege ; pax omnis evanescit, 
lieliicosi Tryggvii lUil ; iusmt t'. 
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fredo 5n me pro lubitu consulendi; verum ille 
vitam mihi, insuperque alterum dedit oculum, 
injussu Olavi regis, seque ita periculo mei causa 
exposuit. ■ Quare nunc velim, domine, ut Hall- 
frcdum mihi condones. Dynasta , ut vellet, 
lieri jussit. Tum Thorleifus Hallfredum ad se 
recepit, eique fatur: visn' tu nunc, Plallfrede, 
ut inter te et Eirikum dynastam litem decidam. 
Ego vero lubens, inquit. Proinde tu carmen 
in honorem dynastas componas, ait Thorleifus,' 
trium noctium spatio absolvendum. Hallfre- 
dus ita fore pollicitus; tribus elapsis noctibus, 
Eiriko dynastee carmen attulit, cujus initium 
tale est : 

Dignus ess bellicose princeps, 

qui compositas de te laudes audias. 
Dynasta, cum dignis carmine prceniiis eum or- 
nasset: nolo, inquit, te mecum diutius habere, 
Olavi regis causa. Tum eum Thorleifus do- 
mum suam invitavit, qua accepta conditione 
Hallfredus hiemem apud Thorleifum egit, pa- 
rum sorte sua contentus, quamvis eum Thor- 
leifus laute haberet eique summae liheralitatis 
specimina exhiberet. ’ Seqventi aestate navem, 
in Islandiam paravit, post aliquamdiu comme- 
atibus mercatoriis operam dedit, neque volup- 
tatem unquam percepit, taniuin enim, conce- 
perat ex decessu Olavi regis dolorem, ut neque 
iu Islandia, neque in Norvegia commorari libi- 
tum esset; orientem versus in Sveciara profec- 
tus est, visurus Audgilsem filium opesque, quas 
ibi tuendas habuit, tunc enim decesserat Tiio- 
rarr“, socer suus, Hallfredus quadraginta an- 
norum erat, cum opes suas petitum in Islan- 
diam proficisceretur , sedem in Svecia deinceps 

*) her eJij profero (,lauclcs dc le &c ) S. in append. p, 20. 
iLi, Jl. 
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fixurus socios itineris habuit fratrem Tliorval- 
dum filiumque Hallfredum, illi difficiliori usi 
sunt navigatione ob tempestates marisque sae- 
vientis vim. Hallfredus 5 etsi gravi morbo la- 
boravit, tamen sentinae pro virili exhauriendae 
non defuit. Quem aliquando, curn ab opere 
recessisset, in pertica veli considentem unda 
irruens in navem dejecit, perticamque illi im- 
pegit. Thorvaldo, ecquid mali ei accidisset, 
percontanti, carmine respondit: 

Afflixit incitatus vento fluctus 
■meo, qua cor est, lateri perticam 
veli; qui quidem alias magnum 
congessit undae cumulum. 

Unda meam vexat navem ; 
magnopere sum madidus; 
unda, humore perfusa, 
poetae non parcet suo*. 

Thorvaldus eum morbo laborare intelligens, 
in posteriorem navis partem deduxit, ibique 
strato lecto, quaesivit, quid de vi morbi animo 
praesagiret. Ille cecinit : 

Panni lintei nympha sedula 
candida manu palpebras 

Ordo; Hregghli'i-^in viSr h") Imaut' usi vi& Tijnrias-if^u c) 
cT), liejir cii 'o^tu injoli (ijlat e) bitrusliajli JVTarr g'^ 
ar /i) iinnum linerri \ eJi er mfok yiltr; urpvcgin i) aldan viunnt 
at A) noJilivi l') ora in') sinu sliuldi. Vide Sk append. p, 21. 

, a) hregghUUity id., Sk ; hregghldsiiwn y vento incitatam (perti- 
cam) , 132, h) ytUr, C, S, Sk , 132, vobis. c) hjaria oA si^Uy 
cordi et lateri, 132. d) vwriy prave, Sk, c) ajlasiy S, Sk, pas- 
sive. y) bos duos versus ita exbibet 132 : sva hejir ytSr at ot^ru ^ 
tifall ielit varia, ita alias quidem fluctus in navem vestram vix 
irruit unquam, g") ineirr, 132, li) sliolrar , id., Sk. hnaulS , 132. 
0 132; v/jvegin, illota, impura, CjV/r fivegin, bene 

lota, Sk. A) sic Sk ; af A, S ; q^, 132. naTiTivi, S. Idiinn, 
factus, 132, al. af lotum, impetu aquarum, jn) cirn, id., B , C, 
F, S, 132, eyra', Sk. 
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molles absterget (femina enim 
egregiam indolem nacta est), 
si arboris funestse columina 
me mortuum demittent 
ex navi j ante tenerae puellae 
curas pepereram graves*. 

Tum Hallfredus filio Hallfredo: tibi, inquit, 
fili, ensem, regium munus, donare volo, ce-, 
tera autem quae ab Olavo rege muneri cimelia 
accepi, una mecum in loculum funebrem, si- 
heic in nave mortuus fuero, recondantur. Tum- 
lioc versus fudit: 

Jam sine sollicitudine 
morerer, si animae meae 
bene consultum scirem; juvenis 
durius usus sum lingua, 
scio me nulla re moveri, 

• solaque metuere tartara; 

penes deum esto, ubi degam 
aetatem; moriuntur omnes^. 

Ordo: (u) fjolerrin a') hdr^-duks h) ruid r) tnun d) perra' 
hviiri liendi lun e') Jnjuka hrti sh fremdar cciSi 
^0 ) * /^) ^nariSheggB i) vieit^ar skulu^ A) leggja mik dauiSan itt 

um ibrd* \ ek var u$‘r itjigu JIjoiii 7«} at suiurn» Vide Sk. 
«ppend. p. 21, 

d) ffolerrii^ S, quod rcfem potest ad rind\\fj‘6lenii, 132. per- 
per. jarleirinn, monstr. Yj \ frdhwrinn y egregius, CyJjold enni , 
contra metr., Sk. lutrduksy cnpitegminis, K;* /zordiU, Sk. c) 
riiidry id., C; grundy tellus, F, S, Sk; sprundy .femina, 132. d) 
sic omnes; hrd Ay quod, propter sequens brdy incuria librarii, 
repetitum videtur, e) seiny Sk. conupte. J) sirjukay mulcerc, 
Sk. sic Sk; intry minus apte. A; injog y Valde, 132. A) sic 
F, vSk; ]6iSiy proli, A; ord*!, 132, al. viorx^veggSj cly- 

pei, 132; nor^heggsy vitiose, R. k) t landy in terram (me de- 
portenQ, B. T) uinty prave, 132- 7«) ungwti jljo^umy teneris 

puellis. 

a) Sensus est : amica mea , cum mortem meam audiverit, la- 
crimas fundet, 0) pugnaloi-es, viri. 

Ordo : Mk niundii nu scnn u) andnst sorglauH h'), cf c) ek 
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Hoc ipso die Hallfredus mortuus est; qui, ut 
praeceperat, loculo conditus, simulque cum eo 
cimelia ejus, regis munera, amiculum, annu- 
Ius et galea; deinde loculus e navi ejectus est. 
Quem in insulam Sanciam ih Sudreyis (Hebu- 
dibus) ejectum, famuli Abbatis, qui ei loco prae- 
fuit, invenere. Hi loculum effregerunt, res 
diripuerunt, funus Hallfredi in paludem quan- 
dam demerserunt. Abbati vero proxima nocte 
visus in somnis est rex Olavus , vultu irato se 
accedens. his verbis: famulos habes malos, qui 
navem poetae mei' fregerunt, opes. ejus rapue- 
runt, ipsum autem, lapide collo alligato, in 
paludem demerserunt. Nunc quaestionem de 
iis habete, alioquin nulla non vobis prodigia 
accident* Abbas expergefactus famulos com- 
prehendi jussit. Qui in crimen vocati cum rem 
extemplo faterentur, poena iis condonata est. 
Funus Hallfredi repertum, et honorifice in tem- 
plo sepultum est; exannulo calix confectus est, 
ex amiculo bdmbycino stragula altaris, e galea 
lychiiuchi. Ejusdem aestatis autumiio Thor- 

vissa suili, jninni horgii • -imgr var ek hart^r ?' Iimgu, a) Bk vcit^ 
at d) oj' vccil.i y nema lirai^umst J') lielviii\ valdi gulSy 

hvar g) aldri skal sUia ; daudr ver^r hverr^ Sk. in ap- 

pend, p. 22. 

a) sonTty S. h) sirglausi) Sk. c) sicB, C, F, S, Sk; af, A. 
oni. Sk. *) jiTti syiing f prave, Sk. i Jior&umy Sk. i 

hurtSuy S, pvo nema lircctfujnait g') Ai/ar/, utrum, S; livori^ id., Sk. 

a) sec. var. 1. y talis ordo et sensus existit: ek veit ^ 'at va'il.i 
of 6jieg\ dautfr vertar hverr valdi gui^y Iwiirt aldri *kul slila i 
IwriSn helviiiy o: scio me nihil metuere ; omnihus enim jnoricn- 
dum ; penes deum esto, utrum vita mihi in saevo tarlaro degen- 
da, necne. Etiam vocula Jtemay quae in textu est, per nec, id. 
q. n^y reddi potest, ut sit sensus : equidem nulla re moveor, ne 
tai’tara quidem ipsa metuo. 

i. e. loculum funehreiu , quo vectum funus Ilalifiedi oras 
insuloe attigerat (^locus de sonuiiorum natura nolalnlis). 
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valdus ac sui Islandiee redditi, hiemem Ottar- 
stadis transegerunt. Deinde Thorvaldus pere- 
gre profectus est, Hallfredus vero villicationem 
instituit et Ottarstadis habitavit 5 hic quoque Dif- 
ficilis -poeta, ut' pater suus, appellatus estj 
idem vir illustris magnique nominis evasit, 
multosque habuit nepotes. 

\^Mors Syeinis regia]. 

Gap. 265. Sveinn Furcobarbus, Danorum rex, 
cum in parte regni, quam in Norvegia post pug- 
nam Svbldricam obtinuerat, pro portione Olavi 
Svionum regis et Eiriki dynastae,, preefectos con- 
stituisset, austrum versus in Daniam profectus 
regni sui curas resumebat. Post nou ita mul- 
to , exercitu occidentem versus in Angliam tra- 
jecto, bellum intulit regi Adalrado Jatgeiris 
filio, qui multis prseliis , vario marte, inter se 
dimicarunt. Tandem rex Adalradus e regno 
profugit, quod Danorum rex armis potitus, ali- 
quot hiemes sub sua potestate cum Danorum 
copiis tenuit. Sed nonum post annum , quam 
Serpens longus ab Olavo rege prse Vindlandia 
expugnatus est, accidit ih Anglia, ut rex Sveinn 
noctu in lecto subita morte diem obiret; quem 
Angli ab rege Jatmundo sancto eodem modo 
interfectum tradunt, quo a Mercurio gigante 
Julianus apostata interfectus sit. Quo cognito, 
rex Adalradus, quitum in Flaemingia fuit, in 
Angliam reversus , cum magna hominum mul- 
titudo ad eum conflueret, regnum recuperavit; 
^'quo duos post annos mortuo, Jatmundus filius 
regnum Anglise suscepit. 

[Obitus Eiriki Dynasice], 

Gap. 266. Knutus, filius Sveinis Daniae regis, 
mortuo patre, regnum suscepit. Is hac ipsa 
sestate , postquam rex Adalradus mortuus est, 
Voi. 3 . G 
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exercitum in Angliam transmittendum compa- 
ravit. Tum rex Knutus nuntium Biriko dyna- 
stoe, Hakonis filio, affini suo, in Norvegiam 
misit, orans, iit se cum copiis occidentem versus 
in- !^ngliam comitaretur. Namque Eirikus dy- 
nasta insignem consecutus erat ex expeditioni- 
* bus bellicis gloriam, et quod ex duobus praeliis 
acerrimis, quae quidem in septemtrione gesta 
sunt, victoriam iaudemque reportaverat: quo- 
rum unum , quod ipse cum patre Hakone ad- 
versus piratas Jomenses commiserat, alterum, 
qaod cum rege Olavo Tryggvii filio fecit. Hu- 
jus legationis* meminit Thordus Kolbeinis filius 
in carmine intercalato de Eiriko : 

• Incipio deinceps laudem, ubi viros, 

- ■ gratia valentes bellicosi principis 

■praefectorum , fando audivi ' - - 

misisse Satrapae nuntium: * 

• ut, pro devotissimo officio, ■ 

Eirikus venire teneretur 

. ad eorum amicum conventum;, 
i consilium intelligo regis*. 

*) Ordo ; tt) l€yf& e) , par er eJLjrd lof^a J), 

lo/kemla 'at hjdhn--s6Tmim hilmi hjarls e) droiinaf)^ sendu g) 
{arli: at Birilr skyldi skuhlligaU It) "horna i) endr ai h') 
l^eirra-iUia fundi l)\ eli &lil hvat gtamr. rnun 7n) vilja. Exfcit 
K®c stropha in appenil. Sk* p. 35. Hkr, Vllj C. 23. 

■ n) ego> Sk. b) hefz^ incipit, Hki-. hejirs incipio, Sk. f) 
Uyfhy IJ, vitiose; piratae, Sk. v. 5. d) lojhiy vitiose, B. 

€)hjallry Sk, o: Uifs hjallr (hjaldr) , sonitus piratae, pugna; 
P 3 _U 3 droiiinn, dominus pugnae, imperator, f) droiiins^ B, regni 
prajsidis , i, e. regis, g) senda^ mittere , Hkr. 7*) iJiyldugast ^ 
id., B; ilyhliliga, id,, Sk. i) sic Hkr; Ao/n, A, prave; lorno, Sk. 
A) iily id., Hkr. ’ t') funda^ in plur., Hkr. m)lttzy simiJabat, vel 
diceliat' se, Hkr, Sk. ' 

tt) vel sic redige : enn hejh leyfif tofda (principis i. C. Eiriki 
Satrapa^), par et eh: Jrd lijarU droiina^ lofkenda ct hjdlm 9. 7n7- 
7 «i, fiendu &c. hjarlt droiinar, domini terrae, li* 1. viri princjpc5> 
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Quo nuntio Knuti regis, affinis sui, permotqs 
dynasta iter ad exteros comparat, relicto ad reg- 
ni custodiam Hakone dynasta, filio suo, quem 
fidei commiserat Einaris Thambarskelferis, af- 
finis sui, qui regnum pro Hakone administra- 
ret, nato quippe non amplius annos .sedecim 5 
Sveinn vero dynasta dimidiam regni partem te- 
nuit. Eirikus dynasta in Angliam ad Knutum 
pervenit, et cum eo fuit, cum urbem Londi- 
norum cepit. Heic Ulfkelem Snillingum (jVlag- 
natem) prostravit. 'Cujus rei meminit Thordus: 
Auri adquisitor praslium 
conseruit ab occidente 
Londini; clarus dux navis 
pugnando regna subjecit sibi. 

Ulfkelus, audax in clypeorum 
procella, terribiles ictus accepit 
a praesidiariis viris, ubi 
fremuerunt livida tela virorum*. 

Eirikus dynasta unam hiemem in Anglia trans- 

in legationem adliibili a Canuto. fi") de liac forma vide aiipra p. 
125 (Text. isl.) 

• Ordo! Gidlkenmr IH samanhirndii gunmjurve.ttan 

dun*^ Uyf iSr fi') pundr gTcc^ia hefiis a') vii lil landa^ y) llmn h) 
-regit- porinn c-) VlfleU d') ftll yggUg e) liogg af f) [>inga^ 

• jnonnujn , par er hlur g) eggjar relilia tdulfu* Extat in appcnd. 

Sk. p. 36. Hkr. Vn, C. 23. 

d) liesty B, nkr, Sk, o: IH tamanhundit grcc^is hesi (s«}ul)int. 
at) guTmi fur vestan Lundiniy copulavit navem in praelio, o; junxit 
naves, praelium navale commissurus *, tum pundr aks. vir. h') 
ramiy id., Ilkr, pro rand^ c) poriiisj audacis o: Bellatoris, Eirikij 
Ilkr, Sk. d) VlfJceU^ B, Sk. «) liggUgi id,, Sk. 'fgligi id., Ilkr. 
j) qf^ Hkr. g) hldar^ id., Sk, 

a) hindet saman gunni^ praelium consevere, Insolentius quidem 
dictum, pro veKementiorem pugnam ciere, sed quodammodo con- 
venit cum locutione, qiia dicitur pugna coarctari {fesiast) , cum 
densius Sc atrocius res geritur, contra laxari (loind)^ quando 
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egit, ibique aliquot praelia gessit, post autem 
altero autumno Romam proficisci constituit. 
Quod iter antequam ingrederetur, medicum, 
qui uvulam praecideret, arcessivit. Qui cum, 
qua abscideret, destinaret, vir ad eum acces- 
sit , quem nonnulli regem fuisse Knutum per- 
hibent 5 plures, unum fuisse ex iis, qui in Ser- 
pente cum Olavo rege fuerunt. Hic vir medi- 
co: ibi ego, inquit, aliquanto plus*. Cui me- 
dicus: qvanto? Ille contra: sic, ut ne opus sit 
scepius jquam hac vice abscidere. Quo dicto 
abiit. Cujus monitis obsecutus medicus, plus 
iivulee abscidit, quam antea cogitaverat; quare 
sanguis! tanto erupit impetu, ut sisti non pos- 
set. Quo lactum est, ut Eirikus dynasta mor- 
tem obiret, tum tredecim elapsis hiemibus, ex 
quo jadversus regem Olavum Tryggvii filium 
prae Vindlandia pugnaverat. • 

De fuga Olavi regis e Serpente longo, ^ 
Cap. 267. Nunc orationem convertemus ad re- 
lationes, quae confirmant, regem Olavum, ex- 
pugnato Serpente, vivum e praelio evasisse, 
Ilaec relatio est Astridee, uxoris Sigvaldii dyna- 
stae: regem Olavum post praelium eadem ce- 
loce, cujus supra facta mentio est, in Vind- 
landiam transportatum. Idem multa, eaque 
levia pleraque , acceperat vulnera, praeterduc, 
caeteris aliquanto graviora, unum in fronte, 
ictu lapidis inflictum, alterum in brachio , sa- 
gitta volante* in manicam loricae; [quod cum 

sparsuiS & remissius. i. e. navigator, vir o: Eirikus. y) ronn- 
Tegn, accipio pro rond-^regii^ & hoc pro randa-^regn^ pluvia cly- 
pei, jaculatio, pugna / jSonVm, audax. 

*) meiVr] ojarr ineirty superius B. quo loco meirr, cum com- 
parativis adverbii eleganter redundat, e. gr. na*r intirr ^ firr 
f)TT mcir^ ineir, 

oru ffgnndij bm insolenter' A ; orva flug^ volatu 

sagittaviuii, Si 
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eo congnnt% quod supra meuioratum est, Kul- 
bjornem® aulse- magistrum et nonnullos alios 
in Serpente saxigvinem vidisse e manica loricae® 
Olavi regis profluentem. Einar vero Tham- 
flarskelfef id extremo tempore de Olavo rege 
animadvertit* *^, quod guttae sangvipis e galea 
in genam regis deciderunt. Rex Olavus cum 
Astrida versatus, tumque sanatus est 5 ibi a 
mullis cognitus est. Cui cum viri potentiores 
operam suam pollicerentur , uf in regnum re- 
stitueretur, negavit se cum patrhiis suis dimi- 
caturum 5 puto enim, inquit, placere deo^ 
ut nunc regnum Norvegiae teneant^ verendum 
quoque est, ne deo mea iu administrando regno 
opera displicuerit. Tum ei Astrida possessio- 
nes et ditionem obtulit, quae ipsi in Vindlan- 
dia fuerunt, neque in Sigvaldii erant potestate. 
Ille se velle negavit. Tum Astrida: Visne, ut 
le ad Adalradum Angliae regem comiter, qui 
te? quippe amicissimum sibi , quantis volueris 
honoribus mactabit. Hoc quoque rex negavit. 
Astrida pergit: quid tibi feram auxilii, quod 
a me accipere velis? Ille se Romam velle pro* 
ficisci ostendit. Tum ea, viatico diligentis- 
sime parato, ipsa cum tredecim comitibus eum 
comitata est usque ad Rhenum, et digrediens 
equo pecuniis onusto multisque aliis eximiis 
muneribus donavit. Astrida, traditis Olavo 
regi octo de comitibus suis , cum quatupr viris 
reversa est. Ille austrum versus Romam con- 
tendit 5 in quo itinere magnus ad eum con- 
fluxit hominum numerus, quippe' qui, Norve- 
gicum mercatorem * professus, interpretem age- 

X) petta 3 livliriiveggja vi^ iitrinuqiie cum eo, C, is- 

*) Kolbeinem, F. *) qu® imlc a iigin» ] *iint add. 1>, C, 
absunt in A. *d ] j Yidit , JJ. *) ol pilu^rimr ^ «* 
reicgrinator^in , add. C. 
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ret omnium peregrinatorum ^ qui ad eum ve- 
niebant. 

Gap. 268. RexOlavus, Pontificem Romanum 
conveniens, omne suum consilium., et quis 
esset, ei aperuit. Sic Astrida relationem suam 
concludit. Deinde Olavus, trajecto mari, Hie- 
rosolyma adiit, ibique patriarcham et regem 
Hierosolymitanum cpnvenit, qui eum summo 
honore acceperunt, dignitatem ejus admirati, 
quod e vultu ejus nobilitatem generis indolis- 
que excellentiam perspiciebant. Quibus cum 
aperuisset, se regem in patria appellatum, 
magnam ei ditionem obtulerunt, quam ille ac- 
cipere noluit. Tum ei duas urbes et tria ca- 
stella dederunt, quae accepit, sumto tamen 
monachi habitu. 

Jiex Olavus Er lingo Shjcilgi f, cultrum et 

zonam mittit, 

_ • 

Gap. 269. Quum Olavus Tryggvii filius quin- 
que hiemes I^orvegia abfuerat, homines qui- 
dam Angli Plierosolyma adierunt. Qui in An- 
gliam reversi , regi Adalrado librum attule- 
runt, quem ipsis Olavus Trygvii filius tradide- 
rat et regi Adalrado miserat, evidentibus tes- 
seris additis. Eo libro continebatur historia 
regis Olavi Tr^^ggvii filii, aliaeque sex* vitee, 
sanctorum hominum. Heic clare demonstra- 
tum est, qua ratione rex Olavus e praslio eva- 
serat, deindeque de itineribus ejus eodem plane 
modo, atque dixerat Astrida et mox ante com- 
memoratum est, idque eo magis, quod hic 
luculenter notatum est, in celoce illa Vendica, 
qua rex OJavus in terram deportatus est, luisse 
Astridam, sororem Genae reginae, quam in 
matrimonio rex Olavus habuerat, item Dixi- 
nem, amicum regis Olavi, qui consiliarius 
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Geirse reginse fuerat. Praeterea, hoc commune 
fuisse Olavi regis et eorum omnium consilium, 
cum bis ea die in colloquium ejus venerant, 
rit ibi navigium seorsim* tenerent, in euni 
linem donec praelium finitum esset. Ibidem 
felatum est, hos omnes, postquam in Vindlaa- 
diam pervenez’unt, duo dies Bustaburgi una 
fuisse. Relatum quoque est, circa id tempus, 
quo hic liber ad Adalradum Angliae regem 
perlatus sit, virum sapientem bonseque fidei, 
de cujus nomine hoc loco non proditum cist, 
an Norvegiam venisse, qui se [ab Olavo Trygg- 
vii filio® ad Erlingum affinem ejus sororemque 
Astridam missum ferebat. Hic regem Olavum 
vivere atque trans mare in monasterio degere 
narravit. Idem, quo relationem suam cozifir- 
inaret, annulum, cultrum et' zonam habuit, 
quee Astridas traderet, dicens ea ipsi a fratre 
Olavo mitti. Quae se probe cognoscere te- 
stata est, has res regi Olavo fuisse. 

\De rebus Olqvum inter et Dynasias Sueinem 
et Hahonem hiiercedeniihusX 
Gap. 270. Dynasta SveinnHakonis filius 
kon Eiriki filius, cum Norvegiae praefuerunt, 
cum Erlingo Skjalgi lilio compositionem fece- 
runt, ea pactione confirma'tam, ut Aslakus 
Erlingi ‘filius Gxmnlxildam, filiam Sveinis dynrf- 
stee, uxorem duceret; Aslakus etErlingus, filius 
et pater, omnia commoda, ipsis ab Olavo rege 
concessa, retinerent. Quo facto, Erlingus in 
intimam amicitiam dynastarum pervenit, quam 
insuper jurejurando inter se confirmarunt. 
Quum vero dynastae, Sveinn et Ilakon, duas 
hiemes Norvegiae praefuissent, ex quo Eirikiis 
dynasta peregre profectus est, Glavus Haraldi 

vitf tyna, ad add. C. i*,. S. add.. C. K; 
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filius, mavi occidentali trajecto, in Norvegiam 
pervenit. [Qui cum ex Anglia solvisset, ex 
alto delatus ad insulam Sselam (salutem v. tran- 
quillitatem) dictam, extra Stadum sitam, appu- 
lit* ^ hinc austrum versus ad Ulfasuuda (freta 
luporum) vectus, cum Fjalas praeterlatus esset, 
cursu de itinere communi ad interiora deflexo, 
duas habens naves mercatorias, singulas sexa- 
ginta militibus instructas, ad Saudungssunda 
pertendit, ibique ad ancoras stetit. In eodem 
freto rex Olavus Hakonem dynastam Eiriki 
filium cum magna suorum multitudine vivum 
cepit, quibus omnibus rex Olavus vitam secu- 
ritatemque concessit, ea lege, ut dynasta Ha- 
kon regnum, quod sibi in Norvegia vindicave- 
rat, regi Olavo concederet? dynasta regi jura- 
mentum prasstitit, se nmlquam adversus eum 
dimicaturum, neque Norvegiam armis contra 
eum defensurum, neque eum bello persecutu- 
rum. Haec quatuordecim^ hiemibus post pug- 
nam Svoldricam gesta sunt. Sequenti vere rex 
Olavus et dynasta Sveinn Hakonis filius, domi- 
nica palmarum , ante Nesa. (promontoria) con- 
flixerunt, In quo praelio Erlingus Skjalgi filius 
et Einar Thambarskelfir multique alii viri prae- 
fecti a partibus iSvcinis dynastae steterunt. Rex 
Olavus, etsi inferior numero copiarum*, dis- 
cessit superior, Sveinn fugatus ad socerum 
suum, regem Svionum profugit, eique de re- 
bus cum 01a\o Crasso gestis exposuit. Sveinn 
dynasta mare orientale (Balthicum) classe in- 
travit et ea aestate Gardaxdkiam infestavit, 
autumno autem, cum in Sveciam revertisset, 
implicitus est in morbum, quo diem obiit su- 
premum. Olavus vero Haraldi filius rex Nor- 

* ) JIavn lendi fynt vilS eyna Seljo^ primum ad iiisuLim_Sel«* 
juiT» «ppulil, S. «eptcmdecim, C. ■ 
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vegiae creatus est, ut in historia ejus memo- 
riae proditum est. 

\Jielatio Tliordi SjareTci filii de rege Olavo 

7ryggpii filid]. 

Gap. 271. Vir quidam, nomine ThordusSja- 
reki filius, natione Islandus, regnante Olavo 
Sancto, patria relicta, Hierosolyma adire con- 
stituit. Qui, mari trajecto, cum in Syriam per- 
venisset, die quodam accidit, cum unacum 
mullis peregrinatoribus oppidum quoddarn prae- 
teriret, ut in interstitio quodam pinnarum 
stantem videret hominem valde procerum et 
ingentem, qui, sago indutus, rhuro innitebatur. 
Vir sagatus danico sermone (juaesivit, ecqui es- 
sent in ea caterva Normanni. Illi Nonnaiinos 
ibi esse ajebant: Thordus se ab Islandia adve- 
nisse ostendit. Vir sagatus se nosse dixit, ubi 
ea terra esset, et de Hjaltio Skeggii filio quassivit, 
Thordus se affinem esse Hjaltio professus est. 
Tum ingens ille vir, quo proficisci cogitarent, 
percontatus est, Thordus Hierosolyma cogitare 
significavit.. Gradum referte, ait vir sagatus; 
'illo enim proficiscentibus infesta bellis itineia 
sunt. Tum vir sagatus, quis rex Norvegiae 
esset, interrogavit, Thordus Olavum Haraldi 
filium esse dixit. Vir sagatus: salutem meam 
in Islandiani reversus Hjaltio Skeggii filio per- 
fer, Thordus: quid Hjaltio referam, quae- 
renti, quis se salvere j usserit. Nomen meum 
tibi non indicabo, ait vir sagatus, illud vero 
ei referas licet, salutari ab eo, qui Iliadis in 
Norvegia cum eo colloquens gladium tenuerit, 
quem Hjaltius manibus suis intermeas manus 
medium arripuit; quo facto in Islandiam traje- 
cit, nunquam mihi postea visus. Quibus dic- 
tis, finem colloquendi fecerunt. Thordus , iti- 
nere ob motus bellicos reflexo, cum in Islan- 
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clinm pervenisset, Hjaltio Iianc rem retulit. 
Hjaltius vero sic dixit^ inter se et regem Ola- 
vum Tryggvii filium, antequam Hladis di- 
gressi essent, de hoc signo convenisse, quo 
uterentur tesserse loco, si qua d.e re postea in- 
ter se per internuncios agerent^ Thordus Sja- 
reki filius erat vir probatae fidei,, prudens et 
poeta. Idem carmen funebre, dictum Rdda- 
drapa, de rege Olavo Sancto (composuit. 

[ZIc rebus inter regem Glavum et Erlingurn 

in ter cedentibus ^ . 

Cap.272. Postquam certa inNorvegiam fama 
perlata est de obitu dynastae SveinisHakonis filii, 
potentiorum complures regi Olavo Haraldi filio 
se addixerunt, cui quidem, quamdiu dynastam 
in vita existimabant, officium praestare no- 
luissent.- Rex Olavus hanc hiemem Nidarosiae 
in boreali regni parte egit. Sequenti vere in' 
-partes orientales profectus est; cum autem rex 
navem in freto Karmensi teneret, per inter- 
nuntios cum Erlingo Skjalgi filio egit, ut pa- 
cem inter se componerent, constituto in Hvi- 
tiugseya pacificationis conventu. .Qui cum de 
compositione agere coepissent, Erlingus po- 
stulavit, ut omnia sibi ab rege Olavo Tryggvii 
filio praestita commoda teneret. Rex autem 
nullam, cum eo inire voluit gratiam, nisi ipsi 
liceret pro arbitrio commoda distribuere et 
alias re§ decernere. Quam rem Erlingus invi- 
tus fecit ut concederet, tandemque precibus 
ductus cognatorum et amicorum j regis Olavi 
ministerio se addixit, iis conditionibus, quas 
rex pro lubitu constituit. Quibus actis 'digre- 
diuntur , gratia verbo reconciliata. Sic autem 
Erlingus Skjalgi filius potentiam suam retinuit, 
ut a inari .Sognico usque adLidandisnesum jile- 
nam in rusticos potestatem exerceret, regia 
autem salaria multo minora haberet , qiuun 
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antea. Tantus tamen terror ejus fuit, ut nemo 
nec loqueretur nec faceret aliud, quam ipsi 
placeret, neque praefecti regii aut procurato- 
res^ quibus rex commoda abErlingo ante usur- 
pata tradidisset, potestatem suam ibi exercere 
potuerint- Rex Olavus, nimiam fore Erlingi 
potentiam praevidens,, eum ad se arcessivit. 
Viri benevoli, utrique amici, intercedebant, 
et, ut in gratiam redirent, hortabantur. Qui- 
bus hortantibus factum est, ut inter eos ita 
conveniret, ut Eiiingus iisdem omnibus com- 
modis frueretur, neque amplius quam ei rex 
antea dederat^ crimina veVo, quas in Erlingum 
rex Olavus intenderat, r'emitterentur 5 Skjal- 
gus Erlingi filius regi Olavo adhasreret; Erlin- 
gus liberam agendi potestatem concederet viris, 
quos rex provinciis praefecisset aut procurato- 
res suos constituisset. Jamque sic, nomine 
reconciliati, digrediuntur. Tum Erlingus ad 
villas suas reversus, pristino munificentiae 
more usus est. Atque sic i'es tenuit usque eo 
donec Erlingus aC filii, caeso Thorere Selo, co- 
pias contraherent^ quo facto, cum mille quin- 
gentis viris boream versus Ogvaldsnesuin 'pvo- 
fecti, Ashjornem Selicidam e vinculis et pote- 
state regis eripuerunt. Cujus rei exitus fuit, 
qualis in historia regis Olavi perhibetur. Na- 
tum inde dissidium in gravissima odia erupit. 
\lniernuncii inter Knuiuni regem et OLavum 

regeni\. 

‘Cap.273. Cum rex Olavus Sanctus decem hie- 
mes Norvegiaepraefuerat, ex quo dynastaSveinn 
e regno profugit, venerunt [ad eum* legati 
Knuti Potentis, in mandatis habentes j Knu- 
tuni sibi totum Norvegiaa regnum vindicare. 

ve6ian um haf af "En^andi^ per jnave occuleiilale ex 
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Ili regem Olavum^Tunsbergi convenientes, 
litteras Knuti regis, hsec testantes, ei attule- 
runt. Sed negavit rex Olavus se regnum de- 
diturum; quo facto legati rediere. Rex autem 
Olavus eestatem in Vikia, hiemem Sarpsburgi 
transegit; Knutus vero in Dania se continebat. 
Eadem hieme rex Onundus* in Gothiam ori- 
entalem pervectus cum ter mille viris est; hic 
et rex Olavus^ Konungahellag (Regiomonti) in 
Albi Gothorum convenere ibique consilia in- 
ter se contulerunt. Postquam rex Knutus 
exercitum in Angliam reduxerat, affines amice 
digrediuntur: rex Onundus in Gothiam rever- 
tit, rex Olavus in Vikiam, indeque in regni 
partes boreales contendit. Diu ventum secun- 
dum exspectans in Eikundasundo moratus, re- 
scivit, Erlingum Skjalgi filium & incolas Jada- 
renses copias contrahere, magnumque coegisse 
hominum numerum. Erlingo ingens fuit na- 
vis bellica , triginta et duorum interscalmio- 
rum, magnitudine tamen exsuperante, . qua 
in expeditionibus piraticis aut ad conventus 
publicos obeundos uti solebat, ducentis clas- 
siariis aut amplius instructa. 

[Expeditio Knuti regis in NorpegiamJ, 
Gap. 274. Rex Olavus, quamprimum secun- 
dus se obtulit ventus , ex Eikundasundo bo- 
ream versus Jadarem classe praeterlatus, con- 
vivia per Hordalandiatn. obibat. Sequentem 
hiemem in emporio boroali (Nidarosiae) transe- 
git, quae regni sui tredecioia* fuit. Insequente 
vere, copiis ex toto regno evocatis, ex Nidaro- 
sia solvit et austrum versus littora legit. In 
Hordalandiam delatus, cognovit, Erlingum 

i) Sv/alowm^r, Sviomnn «X j G, ^) 'um t/onV, lioc vere, 
add. G. rcclius duodecim» 5 idem error posi cap, 282 . 

occurret. 


C. 274. ZZ 45 

Skjalgi filium occidentem vensus in Angliam 
magno cum exercitu ad Knutum regem profec- 
tum, qualuor secum aut quinque naves duxisse, 
ipsum ingenti illa nave bellica vectum. Hac 
eestate reges Olavus etOnundusDaniam infesto 
exercitu invaserunt, ut in historia Olavi regis 
memorise proditum est. Rex Olavus autumno, 
relictis navibus, pedes in Norvegiam revertit, 
et hiemem ultra festum Jolense Sarpsburgi 
egit, deinde in Upplanda concessit. Erlingus 
Skjalgi filius na(ique sui omnes praecedente 
eestate in exercitu Knuti regis fuerant j autumno 
Erlingus cum copiis in Norvegiam profectus 
est, et cum eo legati Knuti regis, qui largi- 
tionibus et speciosis Knuti nomine pollicita- 
tionibus regnum fe subditos ab Olavo rege aba- 
lienarunt, freti opera Erlingi. Rex Olavus 
sequente vere ex Upplandis in Vikiam rediit, 
ubi diu Tunsbergi egit, et misit, qui naves 
suas ex Svecia deducerent. Prima aestate rex 
Knutus cum toto exercitu in Norvegiam per- 
venit, non pauciores, quam mille & ducentas 
(mille quadringentas 8c quadraginta) naves ha- 
bens. Quam classem universam ex sinu. Li- 
mico deduxit, et boream versus in Vikiam 
contendit. Magna utens celeritate nuspiam 
ab orientali^ sinus parte ad terram appulit. 
R.ex Olavus Tunsbergi fuit, quo tempore per 
exteriora sinus Foldensis rex Knutus navigavit. 
Knutus aliquamdiu classem in Eikundasundo 
tenuit 5 huc ad eum Erlingus Skjalgi filius cum 
numeroso exercitu pervenit, atque cumKnuto 
rege amicitiam de integro junxit. Inter caetera 
promissa Knutus Erlingo pollicitus est, ut prae- 
fecturam inter Stadum et Rygjarbitum teneret. 
Deinde Knutus in Thrandheimum usque con- 
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tendit, totnmque regnum, nemine contra, di- 
cente, sibi subjecit, cujus totius praefecturam 
tradidit dynastae Hakoni Eiriki filio, cognato 
suo. Tum rex Knutus austrum versus littora 
legens, conventus in singulis provinciis habuitj 
et in singulis conventibus rex greatus, eique ut 
totius regni domino juramentum praestitum est, 

Gap, 275. Rex Olavus, adductis exSvecia na- 
vibus, classem in sinum Osloensem indeque 
in lacum, dictam Randani' deduxit, ibique 
se per aestatem continuit, donec rex Knutus 
austrum versus in Daniam reversus erat; tum 
rex Olavus naves suas Tunsbergum duxit. 
Deinde iter boream versus 'cum copiis, quae 
sequi eum volebant, instituit, tredecim habens 
naves ; qui cum ad exteriora per Vikiam,ineunte 
hieme, tenderet, vento secundo tardius adspi-' 
rante, diu admodum in Soleyis ad ancoras ste- 
tit; hic cognovit rex, Erlingum ingentes in 
Jadare copias cogere, paratamque ante littus 
stare navem bellicam, quae -ei fuit, magnum- 
que'pra3terea aliarum navium numerum, quae 
colonis fuerunt. Rex cum copiis ab oriente 
longius profectus, ^alfquantisper in (freto) 
Eikundasundo moratus est; hic utrisque de al- 
teris invicem per speculatores innotuit-; quare 
Erlingus quam maximas contraxit copias. 
IProsLiuui inter regem Olavwn et Erlinguml* 

Gap. 276. Die S.. Thomae sacro ante festum 
Jolense, ut primum illuxit dies, rex Olavus e 
portu solvebat, commodo satis, vehemen- 
tiore tamen spirante vento; ut primum exte- 
riora navigavit rex, superiora mox per Jada- 
rem s.peculatorgs ivere. Mox Erlingus, signo 
tuba dato, copias omnes jussit naves adsceu- 
dere; quare cuncti ad naves properantes prae- 
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lio se accinxere. Naves regiae cito Jadarem 
preeiervectee sunt; tum rex cursum ad interiora 
llexit, sinus intraturus , uc copias sibi ac com- 
meatum pararet. Quem Erlingus' persecutus 
est, higenti exercitu et magno navium numero 
comitatus. Horum naves, utpote viros arma- 
que sola ferentes, celeri cursu ferebantur’; 
sed cseteras naves celeritate longe antecessit na- 
vis bellica Erlingi, qui idcirco summa parte 
veli ad antennam contracta^, copias suas oppe- 
ritus est. Piex Olavus videns, Eriingum magno 
studio se pei^sequi, cum naves regias multum 
essent oneratee atque aqua turgidos, quippe 
quas totam per sestatem, autumnum hiemera- 
que totam, ad illud usque tempus aquis inna- 
tavissent, intelligensque iniquum ^ certamen 
futurum , si omnibus .simul copiis Erlingi ob- 
viam irent, clamore,, qui ab altera ad alteram 
navem audiri posset, significari jussit, ut in-, 
fima pars veli funiculo manuali contraheretur’, 
id quod factum, est. • Erlingus illico ,animad- 
v^ertens, vela adversariorum minui, suos in- 
clamans hortatus est, ut cursum intenderent; 
videtisne*^, inquit, eorum jam minui vela, eos- 
que nobis subtrahi. > Quo dicto, superiorem 
veli partem vinculis evolvi jussit, quare navis 
sua mox celeri cursu casteras antecessit. Rex 
Olavus juxta interiora Jittora Boknee cursuiU. 
direxit, quare sublatus est inter eos conspec- 
tus. .Tum rex jussit, velis demissis, classem 
remis agitari iu fretum, ubi naves junxere; 
heic ab exteriore parte exiguum quoddam pro- 
montorium excurrit, ita ut Erlingus in fretum 

orsJireiif ] brsleilfj C; eodem sensu, si extatj asJceit^a, 
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navigans, classem eorum animadvertere non 
posset, antequam classiarii Regis omnes naves 
in eum agitarunt. Heic acerrimum praelium 
ortum, in quo omnes Erlingi copiae penitus 
adeo prostratae sunt, quae in navi erant, ut 
ipse solus vivus restaret, qui "tanta se fortitu- 
dine defendebat, ut nemo exemplum sciret 
viri, qui unus tot hominum impetum tamdiu 
sustinuerit 5 neque fugam unquam circum- 
spexit, donec rex, ut se dederet fidemque 
suam sibi obstringeret, hortatus est 5 quod an- 
nuens,» depositis armis, cum caput galea nu- 
dasset, aperte invito rege Olavo interfectus 
est,- quemadmodum in historia ejus memoriae 
proditum est. 

[Characterismus Erlingi]. 

Gap. 277. Communi hominum judicio Erlin- 
gus existimatur vir maxime fuisse insignis om- 
nium Norvegorum, qui honoris titulo non fue- 
rint insigniti , primo quidem ob generis con- 
nubiique nobilitatem, animi corpori^^que dotes, 
artium peritiam , possessiones et divitias, mu- 
nificentiam et potentiam: deinde quoque, quod 
se fidum et salutarem consultorem praebuit om- 
nibus subjectis sibi, qui potestati et dominio 
ejus se plene subjecerunt. Tanta autem usus 
est in viros potestate praepollentes impotentia 
et dominandi libidine, ut aegerrime ferret, si 
cui principi subjectus esset, nisi quicqui'd ro- 
gavisset, impetraret, tam ditionem quam res 
alias, omniaque suo arbitrio gererentur. Cui 
impotentia sua fatalis extitit, quippe qui, ut 
res docuit, nullum in agendo servaret modum, 
cum nimia' usus festinatione, properandique 
abreptus studio, regem Olavum Tryggvii fili- 
um, affinem suum 5 nave sua bellica praevectus 
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desereret, quem seque libenter» voluisset co- 
uiitari, atque vita frui. Et nunc altera vite, 
cum immoderata vehementia se in mortem tan- 
topere praecipitaret, ut eadem nave longe ante 
reliquam classem vectus in medios hostes 
retur. Neque mirum, si ei impotentia sua 
exitio fuit, qui, cum rustici esset filius / tan- 
tum sibi sumeret, ut cum tam illustri prin- 
cipe, qualis fuit Olavus Haraldi filihs, cum quo 
bis vel sgepius fecerat pactionem, contenderet. 
Hos quoque talis intercessit afiinitas, ut rex 
Olavus et Astrida Tryggvii filia , uxor Erlingi, 
tertio consanguinitatis gradu juncti^ essent. 
Hsec decima quarta fuithiems, ex quo pugna 
Nesica commissa est, 

\De Eijiare Thamharsleljlre], 

Cap.278. Post pugnam NesicamEinar Tham- 
barskelfir e regno profectus , orientem yersus 
in Sveciam cum affini suo Sveine dynasta 'se 
contulit. Sed post obitum dynastae apud Ola-' 
vum Svionum regem versatus est, donec ille 
quoque mortuus est. Deinde in Norvegiam 
reversus, regem Olavum Haraldi filium in par-, 
tibus orientalibus convenit. Hic in gratiam 
utrique ea lege redierunt, ut Einar boream 
versus in Thrandheimum se conferret, om- 
nesque possessiones suas retineret, item ea 
praedia, quae dotis nomine Bergljotae cesserant. 
Quo facto, Einar boream versus profectus, in 
praediis suis consedit, regi se non addicens j 
qui, quanquam regiis salariis . carebat, tamen 
se suosque magno splendore habuit, quippe 
ingentes possessiones tenens. Cum vero rex 

^ ‘ ■ . 'j 
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Knutus Norvegiam subegisset, eamque tuen- 
dam dynastas Hakoni tradidisset, Einar, inita 
cum dynasta Hakone, affini suo, societate, om- 
nia, quae regnantibus dynastis tenuerat, com- 
moda recepit. Rex Knutus Einarem sibi mag- 
nis datis muneribus devinxit,' pollicens factu- 
rum se, ut Einar summam inter ignobiles viros 
auctoritatem & dignitatem obtineret, quoad 
suum in Norvegia duraret imperium, addens, 
existimare se, Einarem aut filium ejus Ein- 
dridium post satrapam dignissimos ob generis 
-amplitudinem esse, qui in Norvegia honoris 
titulum gererent, 

IR ex Olavus in Gardarihiam jirojicisciiitr^ 
Cap.279. Post interitum Erlingi Skjalgi filii 
rex Olavus boream versus ultra Stadum littora 
^classe pra3tervectus, cum cognovisset, Hakonem 
d-ynastam magno comitatum exercitu adver- 
sus se ab septemtrione tendere, cursum orien* 
tem versus secundum liti ora flexit. Jam mox 
apparuit, qui suorum ei cum fide servivissent: 
hic enim tantus hominum numerus eum reli- 
quit atque ad dynastam Hakonem transiit, ut 
rex non amplius quam sex naves haberet, cum 
in Rodrarfjbrdum* venit ^ classe ad Valldalum- 
applicata, heic naves subduxit. Inde rex in 
Vallem penetravit, cum multis et insignibus 
.miraculis, quae e]ns causa deus patravit^ hinC 
in Lesjas contendit, ut in historia ejus com- 
memoratur. Rex Olavus pedestri itinere ori- 
entem versus in Nerikiam ita dictam perten- 
dit, ubi transegit multum [veris^ comparatis 
'vero ibidem navibus, profectus est^ aestate ori* 
entem versus in Gardarikiam; hic a rege Ja- 
rizleifo et regina Ingigerda antice exceptus hie- 
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mem transegit, magnas animo versans curas, 
quid caperet consilii 5 nam rex Jarizleifus po- 
testatem ei dedit, secum quamdiu vellet ma- 
nendi, amplamque, cui prseesset, ditionem ob- 
tulit. Quam oblatam conditionem rex animo 
secum volvebat. Ilqc etiam animo agitavit, 
deponere regiam dignitatem, et Hierosolyma 
aut alia sacra loca adire, et in monasterium 
secedere, quod fecisse regem Olav.um Tryggvii 
filium, cognatum ejus, inulti tum liomiiies 
proedicabant. Illa vero in primis animo ob- 
versabatur cogitatio , si qua se obtulisset occa- 
sio, impeidum Norv^egicum recuperare conari. 
His curis fatigato animo, res suas omnes po- 
testati et arbitrio omnipotentis dei permisit, 
ut consilium, sibi subjectisque maxime con- 
ducibile, animo suo suggereret. Noctes saepe 
insomnes duxit, preces ad deum benevolo lun- 
dens animo pro omni populo, inimicis pariter 
atque amicis. Accidit nocte quadam, cum rex 
Olavus in lecto cubaret magnis fessus curis, 
ubi precum formulas pro more solito pronun- 
tiaverat, ut somnus, levis quidem, ei obrepse- 
rit, sic ut vigilare sibi visus sit, omniaque, 
quae in domo gererentur, videre. Visus sibi 
est hominem videre ante lectum adstantem, 
magna statura, formaque augusta, eximiis in- 
dutum vestibus 5 rex per quietem existimavit, 
regem adesse Olavum Tryggvii filium. _Hic 
vir regem affatus: de consilio capiendo,- in- 
quit, valde sollicitus es 5 mirum mihi videtur, 
te adeo dubium haerere, quaenam ineunda tibi 
sit 'consilii ratio, item illud, quod cogitas, re- 
giae dignitati renuntiare, ut et ea ratio, ut-heic 
maneas et ditionem ab exteris ignotisque prin- 
cipibus accipias 5 immo, redi et regniun reci^ 
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pe, quod hsereditate acceptum ope divinitus 
concessa diu tenuisti, neque • patere, ut sub- 
jecd tui tibi metum incutiant. Regium est, 
victoriam ab hostibus reportare, mors autem 
gloriosa, cum copiis in preelio cadere 5 ecquid " 
dubitas, te justam habere in lite vestra cau- 
sam? ne facias, ut jus tuum dissimules, fidenti 
animo regnum repetas, quod testis tibi deus 
erit , tuam esse possessionem. Rex Olavus 
somno expergefactus, abeuntis hominis spe- 
ciem animadvertere sibi visus est, rex deo pro 
hoc viso gratias egit, et animum suum exin- 
de confirmavit, eamque sententiam, quae ipsi 
suisque omnibus maxime placuerat, animo 
sibi destinatam habuit, ut nempe in Norve- 
giam reverteretur. Persuasit nempe sibi, fo- 
re, ut N'orvegiam recuperare non esset diffi- 
cile, praefecto destitutam, quod ab hominibus, 
recens ^b Norvegia advenientibus, acceperat, 
dynastam Plakonem, ex occidente ab Anglia 
navigantem, cptn o'mnibus, qui in navi sua 
evaiit, mari submersum periisse. Quod con- 
silium cum suis aperuisset, grato animo om- 
nes id 'comprobarunt. Jam non est incredi- 
bile, deum hac sua adminisiratione regi cog- 
natum Olavurn 'hryggvii filium praemonstras- 
hic enim Olavus pio semper studio ope- 
ram* dedit, ut christjanismum, ab Olavo Trygg- 
vii* filio' fundatum, emendaret et ad finem per- 
duceret 5 et sane Olavms Haraldi filius omnem 
NoTvegise populum ad sanctam fidem perduxit: 
hujus enim populi magna pars a recta reli» 
gione,* quam eos Olavus prior docuerat, ad 
paganam idolorum superstitionem relapsa erat, 
'lltrique etiam moribus consimiles: in senten- 
tHs'fei^d'is justi, iu puniendis malefactoribus 
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severi , nulla habita personarum ratione , si 
blandeeper.svasiones uilhl profecerunt, et quem- 
admodum principes populi, tum impo:ent3a 
& invidia stimulati, regem Olavum 1'ryggvii 
lilium persecuti sunt, tum quod, pali noluit 
exterorum prizicipum, sive potius praedonum, 
injustam in patria doinfinationem , sic quoque 
nulla alia fuit causa, cur incolse rebellionem 
contra Olavum Haraldi filium fecerunt, quam 
quod ferre non potuerunt ejus in judicando 
justitiam; maluit autem ille vitam dignitatem- 
que amittere, quam perdi justitiam. Neque 
fidem excedit, regem Olavum Tryggvii filium ■ 
hoc dei mandatum regi Olavo aperuisse, quod 
per quietem ei innotuit; nam per aetatem fieri 
potuit, ut Olavum "i’ryggvii filium vidisset, 
antequam in Vindlandiam profectus sit, ut 
adeo eum cognoscere potuerit, si eum vigil 
conspexisset. Rex Olavus Magnum filium in 
Gardarikia reliquit, paratis vero vere seqventi 
navibus, ab oriente in Sveciam ^trajecit, ux^de 
pedestri itinere eadem aestate boream versus in 
Norvegiam contendit. In quo itinere visa me- 
morabilia vigilanti et dormienti apparuere, ut 
in historia ejus memoriae proditum est. 

Gap. 280. Non praetereundum est visum 
illud, quod regi Olavo, in V eeradalo in Thrand- 
heimo cum exercitu commoranti, cum mon- 
tes orientales nuper superaverat, proximauocte 
ante pugnam Stiklarstadensem^ in somnis ob- 
latum est. Rex hac nocte pervigil cjeum pro 
se suisque precatus est, somno parum indul- 
gens; sub lucem vero somnus gravior ei ob- 
tepsit, quo oI)pressus adstantem .sibi vidit do- 
tninum nostrum Jesum Christum, inenarra- 
bili luce splendentem. Cum ^autem rex per 
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quietem sentiret se, ob infirmitatem naturas 
humanae j subito metu tantae tamque augustae 
visionis perculsae, quasi animi quodam deli- 
quio gravari, vivus deus eum serena voce af- 
fatus est his verbis: ades, mi care* ! nunc enim 
tempus adest utendi fruendique dulcissimis 
praemiis, laborum tuorum fructibus, quos utili 
opera et diligentia collegisti. Mox sanctus ille 
reX' Olavus somno expergefactus est, majore 
perfusus animi voluptate, quam verbis expri- 
mi qneat, propter hanc coelestem consolatio- 
nem et promissum, nec non confirmatus se- 
renitate et claritate divinas visionis^, in corde 
ejus ob hoc augustum visum fulgente. Quare 
laetus in pugnam processit contra adversarios 
suos, eoque congressu eximiam rerum commu- 
tationem expertus est: nam terrestre regnum 
cum coelesti commutavit, et victoriae coronam 
sangvinis sui effusione consecutus est; etenim 
leihali vulnere sauciatus ab inimicis propter 
sanctam justitiam, ex foedis hujus miserae vi- 
tae labernacnlis in augustam coelestia regni au- 
lam concessit, intuens regem omnium regum 
in gloria sua, dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, et cum eo una regnans in aeterna pace 
et gaudio sine' fine*. 

Cap. 281, Einar Thambarskelfer gravem ani- 
mo curam et longum dolorem pertulit post 
obitum regis Olavi Tryggvii filii ^ ut multi 
alii intimi ejus amicij raro enim solidam per- 
cepit voluptatem, plerumque domi desidens, ex 
quo e Svecia reversus in gratiam cum rege 
Olavo Sancto redierat. [jEstate quadam Einar 
peregre profectus, primum trajecto mari oc- 
cidentali Angliam attigit , indeque austrum 

tanifaugi, sncle, add. C. Arnen, add, C; S. boc ca- 
put bi*«vius expojut. nulb facta vitxonii mantioue. 


c. 28L 


55 

versus Romam usque contendit; cum unam 
hiemem domo abfuisset, altera aestate rever- 
sus porro domi se quietus continebat, receptis 
jam ab Hakone- dynasta amplis commodis, ut 
ante scriptum est; quare auctoritas et poten- 
tia Einaris de integro adeo invaluit, ut om- 
nium in provincia Thrandheimensi virorum 
praefecturae dignitate conspicuorum illustrissi- 
mus haberetur. Cum vero certa fama incre- 
buisset, Hakgnem dynastam mari periisse, ita 
ut nulla res, quae in ea navi fuit, usquam ter- 
rarum apparuerit, tum Einar iter occidentem 
versus in Angliam parat eodem vere, quoOla- 
vus Sanctus ab oriente Gardis profectus est, 
Knutum regem conveniens, comiter exceptus 
est, Cui, cum regi causam adventus sui osten- 
disset, et diceret, se adesse, promissa curatu- 
rum, ipsi a Knuto rege data, fore, ut dynastae 
Norvegiaa titulo ornaretur, si Hakonis dynastae 
copia non fieret; rex: haec res nunc, inquit, 
longe alio siDectat; nunc enim nuntiis et tes- 
seris in Daniam missis, Sveini filio meo to- 
tum Norvegiae regnum concessi; tecum vero 
amicitiam servare cupio ; honoris titulo orna- 
beris, qui loco quo natus es conveniat, pra3- 
fectique dignitate mactaberis. Qua ex re Ei- 
nar mentem Knuti regis intellexit, nempe vella 
eurn, ut Einar ceterique principes adversus 
Olavum regem pugnarent, eo autem caeso et 
regno exuto, niliilo majorem ditionem quam 
anlea obtinerent* ; in memoriam revocans re- 

J ) A signo [S sic exliibet ; Einar for ib' landi tii^r iil Jl67nt^ 
oli X fjeirri ^iriS J'ann hann Kniit Tnnn ri%tx a En^hindi oli pd af 
livnum siorar f^gjajir olif ogiirfyrirhciif ej' hann hyndisi % at her-' 
J(7*t -iinoii Olafi lionungi Haralds.^yni* peir ^lildu ai f>vt; for 
Einar pd nOT(S'r i Noreg oli settist at huum .srnum. En litlu * 

rtinf Xon/mgr oli ^in viiS Einar a: Einar peregrt pra- 
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gem Olavuin Tryggvii filium, quantam in eo 
jacturam fecissent omnes Norvegiee incolae, 
principe, qualis ille fuit, amisso, nunquam enim 
tali modo promissa , amicis data, migravit. Qua 
re Einar intimum animi affectionem ad Ola- 
vum Trygvii filium convertit, quo magis ex- 
pertus est, eum plerosque principes praestitisse 
liberalitate et in promissis servandis, si quae 
suis liberaliora commoda pollicitus esset, con- 
stantia, ita ut iis, qui cum fide ei serviverunt, 
nullum non honorem praestaret, qui quidem 
jure tribui posset. Einar itaque, reputans, in- 
colas Norvegiae ea consilia adversus regem Ola- 
vum agitare, si ab oriente rediisset, quibus 
non sine inloriunio consentire posset, iter ab 
occidente tardius parat, quare res, ut consti- 
tuerat, cecidit^ non enim prius Norvegiam at- 
tigit,' quam Olavtts Sanctus cecidisset. Ea ex- 
inde perpetua tenuit hominum existimatio, Ei- 
narem fortunae muneri debuisse, quod nunquam 
adversus regem Olavum pugnavit, ex quo pa- 
cem inter se fecerant j idem quoque primus 
fuit ex magnatibus, qui sanctitati Olavi regis 
stabiliendae summo honore et observantia ope- 
ram daret. 

Cap. 282. [Sveinn, filius Knuti regis, dictus 
Sveinn Alfifae filius, ab oriente in Vikiam per- 
venerat , quo tempore pugna Stiklarstadis com- 
missa est; is''deinde rex Norvegia3 creatus est\ 

fectus austrum versus Romam coiUendit, in quo itinere KnuUim 
potentem in Angliu convenit, et ah eo magna munera et polli- 
citationes accepit, si lehelUonis contra regem Olavum Ilaraldi 
filium primas in se partes susciperet. Quibus actis digressi sunt, 
Einare boream versus in Norvegiam revertente et in prsediis suis 
considente. Post aulen» paulo rex Knutus omnia sua promissa 
riolavit. 


c. 282 . 


57 


Postquam autem Sveinn Alfifae filius tres hie- 
mes Norvegiae imjieraverat, civibus parum pro- 
batus, fama ia Norvegiam relatum est, trans 
mare occidentale copias contrahi ab Tryggvio 
filio Olavi regis Tryggvii filii et^Gydae Anglae. 
Rex Sveinn in Thrandheimo erat, 'cum haec 
cognovitj is slatim commeatum bellicum im- 
peravit et praefectos ad se convocavit. Einar 
Thambarskelfer domi remansit, neque regem 
Sveinem comitari voluit. Rex Sveinn, cum se 
itineri accinxisset, cum copiis austrum versus 
litlora praetervectus inVikiam usque pertendit; 
Tryggvius hac aestate ab occidente exercitum 
duxit, et ab alto ad Hordalandiam delatus estj 
tum utrique de instituto itinere invicem certio- 
res facti sunt,' quare rex ab austro classem re- 
duxit, Tryggvius vero a septemtrione in occur- 
sum ejus tetendit. Cujus rei ita meminit 'car- 
men de Tryggvio compositum: 

Honore stimulatus Tryggvius 
a borea profectus est 5 sed ab austro 
rex Sveno cum sua manu, ad pugnam 5 
hinc praelium gonflatum est. 

Eorum turfiulento conflictui interfui 5 
ibi cito congressus obvenit, 
ibi cito vitam amisere militesj 
is verus ensium sonitus fuit* *. 


■ ) Ordo: TireonjafSr Try^gvifora) 77orj)*an, eii Sveinn Aon- 
un£r sinni feriH i>un7ia7i, at ffU777u ; i/inriH ioJift a/ Pvi\ Ek var 
ncerr pavsnufii fieirra ; par 6ar f>kjutt at muti ; htrr ijndi 
par hartu c) fpoTvii pat var hj'6r-g6lU Vitle Hkr. VII, 
rn. 263. 

• I 

ii) hjuy coedebat, C. i) piiij id., Hkr. c) AorrcdTa, Ilororiim, 
Hkr. d) pdy tum, Hkr. 

ce} pausnir^ tumultus, turba?, cilaUir In GIoss. NjiJac? sub voce 
l u iuj ex annal. island. 
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Horum congressus fuit a boreali parte Jadaris 
in freto Soknasundo intra Boknam, non procul 
a loco, ubi Erlingus Skjalgi filius ceciderat. 
Heic acri praelio conflixerunt, quee pugna die 
dominica gesta est. Quod testatur carmen de 
Sveine Alhfae filio compositum: 

Die solis, mulier! (quo mane 
militum multi cecidere ferro) 
perinde non fuit, ac si accumbenti 
virgo allium aut cerevisiam afferret 5 
cum Sveno rex jussit suos 
juvenes conjungere navium 
proras: dabatur cruda 
caro dilanianda corvos 

In hoc prselio rex Sveinn victoria potitus est, 
Tryggvius vero cum maxima exercitus sui parte 
occubuit. Tum triginta et tres hiemes elapsae 
sunt, ex quo rex Olavus, pater ejus, in Serpente 
conflixerat. Sequentem ergo hiemem rex Sveinn 
regnum Norvegiae tenuit. Insequente vere Ei- 
nar Thambarskelfer orientem versus in Garda- 
rikiam profectus est, Magnum, Olavi Sancji 
filium, reducturus3 qui una post hierae ab ori- 
ente reversi sunt. Rex Sveinn, simul. atque 
Magnus Norvegiam attigerat, e regno profugit, 
quare Magnus 'toti imperio praefectus est. Rex 
Magnus Bonu^-, filius regis Olavi Sancti, trede- 
cim' annos Norvegiae praefuit, antequam Haral- 
dus Sigurdi filius, patruus Magni regis, in Nor- 
vegiam venit. Tum rex Magnus dimidiam 
regni Norvegiae partem cum Haraldo ex aequo 

*) Ordo: Var-a c) sunnudag ^ svani^il sem mctr bctri manni 
JauTi ct'r oZ; Jyann T^jor^m margT segigr und tr 

Sveinn liomtngr ha^ iina drengi samanfengja sliei&ar sia/na : 
hrajni gafsi hr'ttt hold at slita^ Vide Hkr. 1. e. 
o) var df C, Ilkr. fuit perinde, ac si. 
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communicavit; ita' amto unam hiemem reges 
Norvegiam tenuerunt, antequam rex Magnus 
mortem obiit, Haraldus vero solus rex Norve- 
gise creatus est. 

Gauius ad regiones australes proficiscitur, 
Cap. 283. Eodem anno, quo cognati, Mag- 
nus Bonus et Haraldus Sigurdi filius, una regno 
Norvegico praefuerunt, vir quidam Norvegus, 
nomine Gautius*, peregre abiens Romam pro- 
ficisci constituit; qui cum Coloniam praelatus 
in Saxoniam pervenerat, obvium habuit virum, 
nomine Gautum* , item Norvegum, qui quon- 
dam Gautio mercatura socius fuerat; is nuper 
Roma advenerat. Hunc Gautius , ecquid pe- 
cuniae, quod muluum daret, haberet, inteiTO- 
gavit. Cui Gautus: non solum quicquid habeo 
pecuniae commodabo tibi, sed etiam tibi co- 
ihes ero, quoquo tandem proficisci volueris. 
Ita primo Romam proficiscuntur , tum trajecto 
mari Hierosolyma adierunt, deinde curiositate 
ducti ulterius pergere cupiebant, visuri rubrum 
mare, et qua Moses populum Judaicum ex 
^gypto Iransduxisset. Qui cum multum viae, 
in j^gyptum ferentis, emensi erant, in locis 
desertis in avia aberrarunt, atque tum Gautius 
in morbum incidit et mortuus est. Postea Gau- 
tus diu in sylvis solus oberrans, famem et la- 
borem pertulit; tum in priorem viam reveni 
voluit, quanquam viae tantum non ignarus. 
Die quodanj ex sylvis evadens, ad ingeniem 
amnem devenit; videns in ulteriore ripa mag- 
num monasterium, vehementer cupit amnem 
transii'e, ut in monasterium perveniat, ubi 
sperabat se stipem accepturum ; itaque in ripa 
nunc sursum nunc deorsum obit, neque pon- 
tem neque lembum reperit. Tantopere autem 

* ) GjmiUiS;, F. Gaiitni». F, 
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eum fatigaverat fames et sitis laborisque mole- 
stia, ut animo commotus lacrimas fundere in- 
ciperet, quod amnem trajicere non posset. Hac 
tristitia et dolore affectus corpus humi in r;pa 
fluminis e regione monasterii prosternit, et 
sonrno opprimiturj hora diei erat tertia; som- 
no oppressus hominem videt ad se accedentem 
his verbis: incaute dormis, inqyit; quod si am- 
nem trajicere cupis, confestim surge, nam in- 
venies ad ripam amnis naviculam aquis inna- 
tantem. Quo viso expei'gefactus Gautus visus 
sibi est, simulatque oculos aperuit, speciem ho- 
minis animadvertere ; quare illico surgens in 
ripam processit, ubi naviculam flumini innatan- 
tem, rt-mosque stroppis insertos reperit; con- 
scendit navem et in ulteriorem ripam remigat, 
ubi lembo ad ripam religato, a fluvio ascendens, 
antequam ad monasterium perveniret, pulcram 
aliquam domum lapideam nanciscitur, in qua 
sedentem conspexit virum aetate provectum, 
pulcritudine et vultus gravitate conspicuum; 
quem Gautus perquam similem ei, qui sibi per 
somnum .apparuisset, judicavit. Prius vero, 
quatn ad domum lapideam pervenisset, hic vir 
in genua ad precandum procubuit, deinde sur- 
rexitet accedenti ad fores Gauto obvius ibat, et 
danico sermone, quis, unde esset, et quo co- 
gitaret, interrogavit. Cui Gautus omnem sui 
itineris raiionem accurate exposuit. Quo facto 
is, qui coram aderat, eum accedens comiter 
salutavit atque osculatus est, et in domum in- 
troduxit, dicens: hio ad vesperam quiesce, et 
n6va ex Norvegia refer ; deinde te ad urbem 
(monasterium) deducam, causamquetuam orabo. 

' Deinde pulcher ille vir de dynasta Eiriko Ha- 
Iconis filio, et Sveine, fratre ejus, et quid age- 
rent, reqiiisivit. Quos Gautus jamdudum \ita 
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decessisse ostendit. Tum de Erlingo Skjalgi 
filio et uxore ejus Astrida quaesivit. Gautus 
ei interitum Erlingi narravit, et diligenter de ^ 
rebus, quae inter eum et regem 01a\Uim Ilaraldi 
filium inciderant, exposuit. Porro ille de Olavo 
Sancio interrogavit. Cui Gautus necem Olavi 
regis retulit, et post eum Sveinem Alfife filium 
regnum Norvegte accepisse, item Tryggvium, 
filium, Olavi Tryggvii filii, per mare occiden- 
tale advenisse et cum Sveine proslium comniis- 
sisse, in quo Sveinem vicisse, Tryggvium ce- 
cidisse. Quo audito, vir ille spectabilis magno 
affectus dolore est, interrogavit tamen, quis 
tumNorvegiae rex fuisset, cum patriam reli- 
quisset. Gautus Magnum, filium Olavi Sancti, 
Norvegiae imperasse ait duodecim hiemes, hanc- 
que decimam tertiam esse 5 Haraldus autem Si- 
gurdi filius- regnum cum eo administrare coe- 
perat, inquit, cum ego patriam reliqui. Tum 
vir senex; Multorum, inquit, inde advenien- 
tium rumor animum 'meum ad favorem Magui 
Boni inclinavit 5 Haraldus vero Sigurdi filius 
non magis rex, quam pirata, mihi esse videtur 5 
de quo quidem multa audivi, cum in Graecia 
essem; quid vero, an aliquam Normanni me- 
moriam retinent Olavi Tryggvii filii? Respon- 
dit Gautus; augusta ejus memoria est; magnam 
enim ei gloriam comparat, quod christjanam 
religionem in regna septemtrionalia introduxit. 
Tum augustus ille vir: age, dic mihi, quid 
vulgo sentiant homines, quid de Olavo Trygg- 
vii filio in praelio, in Serpente, commisso, fac- 
tum sit, Gautus respondit: diversae de ea re 
hominum sententiae sunt; sunt qui dicant, eum 
vulneribus confectum in aquas desilivisse, ibi- 
que cum lorica ceteraque armatura submersum 
periisse. Tum vir ille spectabilis: qui putent 
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homines, voluisse eum mortem sibi conscisce- 
re, tantoque consternatum fuisse timore, ut in 
aquas desiltierit, cum se adeo saucium et viri- 
bus desertum nosset, ut evadere nonpotuissetj 
neque profecto in artibus et exercitiis tantum 
excelluit, quantum fama tulit, si lorica aliave 
armatura eum diu sub aquis deprimere potue- 
runt, ut iis se exuere nequiveritj talibus fides 
habenda non est, atque plures hominum sen- 
tentias profer. Quidam homines putant, ait 
Glutus, vim divinam eum ad se recepisse, aut 
eum in alium quendam locum transduxisse cum 
magno eo lumine , quo multi regem circumfu- 
sum viderunt. Pulcher ille vir respondit; dubia 
neque fide digna istheec sententia est, eum tan- 
tas sanctitatis fuisse, ut vi coelesti vivus ab homi- 
num consortio sublatus sit; nam, quanquainrex 
Olavus nonnulla bona opera fecit, tamen multa 
'peccata admisit, quare haec fidem non meren- 
tur; credendum potius, eum supplici animo 
divinoque adjutum auxilio praesens vitae peri- 
culum effugere potuisse. Porro dic mihi plu- 
res hominum sententias. Gautus respondit: 
sunt qui dicant, natantem fuisse sublatum, at- 
que ad terram deportatum eadem nave, quae 
hac die non procul a loco praelii in ancoris stete- 
rit. Hoc propius ad fidem accedit, ait ille, 
quam quod vivus iu coelum sublatus sit; atque 
confirmant viri sapientes et veraces, qui heic 
nobiscum versantur, eum praelio superfuisse 
atque aetatem attigisse regum, qui nunc Nor- 
vegiae imperant, annos fere quinquaginta. Tu 
vero nunc dic mihi, adhucne vivat EinarTham- 
barskelfer. Vivit Einar, ait Gaiitus, et Gim- 
sis habitat, in matrimonio habens Bergljotam, 
filiam dynastae Hakonis Sigurdi filii, is nunc 
praefectorum in provincia Thrandheimensi po- 
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tentissimus et nobilissimus est, regique Magno 
apprime carus. Tum augustus ille vir: vidi 
egometEinarem Tliambarskelferem rem surrimo 
robore gerentem in Serpente, joro ea setate, 
utpote tum octodecim annos natum, et tamen 
fortissimis regiis athletis par fuit. Gautus fa- 
ciem hominis, quocuni colloquebatur, intuens, 
secum animo volvebat, cur de praelio et regiis 
verba faceret, lanquam si in re praesenti fuis- 
set. Tum Gautus : parvo natu puer regem vidi 
Olavum Tryggvii filium, cui quid^^m perquam 
similis es, quanquam provectae aetatis sis, dic, 
age, mihi, an rex Olavus sis. Ille contra: 
nequ^ ego mihi dignitatem, neque nomen Olavi 
vindico j in hoc ipso momento campana sonuit 
signumque dedit cantus vespertini, in urbe 
celebrandi 5 statim ad primum campanas soni- 
tum vir ille surrexit et templum adiit, et cum 
eo Gautus. Hic autem vir tantae erat staturae, 
ut Gautus, ab latere ejus incedens, vix ad hu- 
meros ejus pertingeret. Cum in templum per- 
venerunt, magna ibi aderat hominum multi- 
tudo 5 monachi et clerici hunc virum exspec- 
tantes, simulae in templo aderat, cantum vesper- 
tinum exorsi sunt. Animadvertit Gautus', hunc 
virum super alios omnes, qui ibi adfuerunt, 
capite et collo exstare, eoque plus dignitatis 
ob omnes res ei accedere, quo majoris erat statu- 
rae, quamceteri, multis hominibus eum circum- 
stantibus, ad ejus ministerium paratis. Cantu 
vespertino ad finem perducto , magnus ille vir 
‘templo egreditur, duosque monasterii procu- 
ratores, ad sevocat, quos Gauto bona hospita- 
litatis officia praestare jussit. Hi eum in cubi- 
' culum deducunt, coenamque lautissime prae- 
bent5 sequenti mane lavacrum ei parant, pu- 
risque vestibus induunt. Altero die post mis- 
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sam, ingens ille vir, cum templo egrederetur, 
Gautum ad se vocat, sicque alloquitur: in Nor- 
vegiam veniens , Einarem Thambarskelferem. 
meo nomine salvere jube, quo addas, ine tale 
de eojiudicium fpcere, neminem in Serpente 
strenuius eo pugnasse, et ut veras adhibeas 
tesseras, quod vera dicas, offer illi lipnc cul- 
trum et zonam, quas ei mitto : tum ei tradit in 
manus cultrum et zonam, res in suo genere 
prostantes. Deinde ad domum lapideam redit, 
procuratores vero Gautum in cubiculum dedu- 
cunt. Animadvertit Gautus , hunc spectabi- 
lem virum in tanto honore esse, ut omnia ex 
ejus nutu in ea urbe gererentur, quasi rex ei 
loco proesset. Eodem die Gautus ad domum 
lapideam magni illius viri se contulit, requi- 
siturus, si quid certius expiscari posset, quis 
esset, sed domus clausa erat, quare Gautus ad 
cubiculum rediit. 7'ertio die mane Gautus 
abiit, cui, jussu magni illius viri, duces viae et in- 
terpretes, donec trajecto mariin Graeciam perve- 
nisset, additi suntcomites. Gaulus ab itinere non 
prius destitit quam in Norvegiam pervenit, ubi 
Einarem Thambarskelferem convenit, eique 
cultrum et zonam tradit, omniaque de suo iti- 
nere exponit, et quid ipse ac magnus ille vir 
inter se collocuti fuissent. Quibus cognitis Einar, 
in lacrimas erumpens : vera dicis, Gaute fra- 
ter! tu sane Olavura Tryggvii filium conveni- 
sti, atque is mihi has res profecto misit. Hanc 
narrationem Teitus Asgeris filiiis a viro' integrae 
fidei et sapiente , Thorarine Thorvaldi filio 
audivit, Thorarini autem ipse Einar Tham- 
bai'skelfer rem narravit.- 

Res inter re^gem Haraldum et Einarem 'Iham- 

harsheljerem intercedentes. 

Gap. 284. RexHaraldus Sigurdi filius, mor- 
tuo rege IMagno Olavi filio, solus regnum Nor- 
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vegicum capessivit. Haraldus rex, qupd Einn- 
rem Thambarskelferem nimiam in l'hrand- 
heimo ditionem tenere arbitrabatur, multa ei 
crimina intendit, eique omnia commoda regia, 
a Magno i'ege data, abstulit. Einar, vero, 
quamvis regiis commodis privaretur, morem 
superioris potentiae et magnificentiae retinuit; 
'quos inter magna discordia orta est, quod 
Einar regi cedere nullo modo vellet. Post 
paulo Gautus Hierosolymis rediit, ut supra 
scriptum est; cujus narratione permotus Einar, 
intimum renovavit amoris affectum erga Ola- 
vum Tryggvii filium, quem ad finem usque 
vitae conservavit, etsi corpore praesens ei adesse 
non posset. Quare Einar eo asperiorem et in- 
solentiorem se erga regem Haraldum praebuit, 
quo rex gravius ih eum consuluit, donec viri 
benevoli se interposuerunt ad eos reconcilian- 
dos, eo rei exitu, ut conventum inter se Ni- 
darosiae condicerent. Hoc conventu rex Ha- 
raldus sub praetextu pacificationis Einarem et 
Eindridium filium ejus dolo interficiendos cu- 
ravit, quemadmodum in vitis regum Norve- 
gicorum memoriae proditum est. 

Gap. 285. Rex Adalradus Jatvigi* filius Ang- 
liae per vi§inti septem^ annos praefuerat, - cum 
rex Olavus Tryggvii filius ad Vindlandiam pug- 
navit, inde vero Adalradus undecim annos im- 
peravit; is in intima eratamicilia Olavi Trygg- 
vii filii, ut supra scriptum est. Post hunc 
Jatmundus filius ejus annum Angliae. impera-, 
vit, cum Knutus Potens cum exercilu inAng- 
liam pervenit et adversus lilios Adalradi per 
octo annos bellum gessit. Deinde Angliam 
sedecim annos sub sua potestate tenuit. Tum 
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J laraldus, filiiis Knuti et reginse Emmae, quam 
in matrimonio habuerat rex Adalradus, tribus 
annis imperavit; postea Hordaknutus duobus 
annis; deinde rex creatus est Angliee Jatvar- 
dus Bonus, filius regis Adalradi- Jatvardus 
rex memor erat amicitiae inter patrem regem 
Adalradum et regem Olavum Tryggvii filium* 

Gap. 286. Rex Jatvardus eo more usus est, 
ut principibus et aulicis suis historiam Olavi 
Tryggvii filii primo paschatos die narraret; 
ideo vero historiam Olavi regis die paschatos 
potius quam alio qUoquam die narravit, quod 
regem Olavum tanto regibus aliis praestitisse te- 
status est, quanto died pascatos ceteris praestet 
anni diebus. Vir erat nomine Ormus, Thor- 
Ijoti filius, vir sapiens et in dictis observans, 
qui Dyrnesi in Orkneyls habitavi cum Jat- 
vardus in Anglia rex erat.^ Ormus sic dixit, 
audivisse se regem Jatvardum historiam Olavi 
Tryggvii filii praelegentem, in eo libro scrip- 
tam, quem ipse Olavus regi Adalrado Hiero- 
solymis miserat. Anno quodam rex principi- 
bus suis et universis aulicis particulam (narra- 
tionem) praelegit de praelio in Serpente gesto, 
quae per omnia concordat cum iis, quae supra 
scripta sunt de fuga regis Olavi, et de itine- 
ribus ejus per mare orientale versus Hieroso- 
lyma, quodque in monasterio quodam Syriae 
sedem fixerit. Tum quoque rex Jatvardus auli- 
cis suis mortem Olavi Tryggvii filii retulit^ quam 
a viris, nuper in Angliam ab Syria delatis, 
acceperat. 
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Narratio 

de poclis regis Haralcli Pulcriconii- 



Cap- 1. Kex Haraldusf PuIcricomuS Norvegia^ 
praefuit; is multos secum habuit viros excellen- 
tes- Tros poetae cum rege versabantur i Olver 
Hnufa (tuber)^ Thorbjorn HornklofiUs (cornu- 
fissor, clypei sector* et AuduU IllskEelda (maluS 
poeta)- ThorolfusHvinierisis, cUta hae res ge- 
stae sunt, venia ab rege accepta, domi suae re- 
manebat. Tum quoque Audun m gratiam 
cum rege redierat, quod versus irttercalares 
exemisset ex carmiue illo intercalato, quod 
Ulfus Sebbii filius, cognatus suus, de rege Ha- 
raldo composuerat; qua de causa Audun cog- 
xiomentunx nactus est, carmini autem' tiomea 
Stolinstefjae (versibus intercalaribus spoliati) 
inditum, ut in historia Ulfi Sebbii filii etKvigi 
dynastee memoriae proditum est. Rex Haral- 
dus Hustadis in Nordmoeria splerldido convi- 
vio exceptus est ab Ingibjarga Divite, cognata 
sua, quo tum eum poetae sui multique alii 
nobiles viri comitati sunt- Vidua ipsa mini- 
stravit, lautissimasque praebuit epulas; eadem 
pulcritudine morumque elegantia erat conspi- 

Dtf roce Uarnkloji vidff Eiglam, ed- pag. 452^, 

not. 73. 
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cua. Quae cum Auduni cornu ferinum vesperi 
propinassetj ille, manu ejus cum cornu arrep- 
ta ; venusta, inquit, midier es, mihique mire 
places 5 quare, si volupe tibi est, hac ut nocte 
apud te dormiam, hunc ego tibi, quem mihi 
rex dedit annulum, multasque insuper res alias, 
si accipere vis, donabo. Respondet illa: hsec, 
puto, ex animo tuo non proficiscuntur, quippe 
qui nimio vino incalueris 5 tibi autem irascetur 
rex, si istheec resciverit. Audun contra: istoc 
nihil moror, modo consentire velis. Illa, con- 
• specto .annulo , cum splendidus ei videretur, 
infit: quoniam tu mihi bene places, modo 
celari res possit, voluntatem tuam perficiam, 
si quod dedero consilium exsequeris. Cum 
tertia pars noctis processerit gynoeceum me- 
um adito, ego vero curabo, ostium sepis lig- 
neae apertum ut sit, et tres illae fores, quae 

ante': gynoeceum surit *, eamque digre- 

diens osculatur. Deinde Ingibjarga Thorbjor- 
nem Hornklofium eodem quo Audunem modo 
adit , atque eisdem verbis inter se colloquun- 
tur, eo tandem fine, ut is quoque gynoeceum 
ejus, quemadmodum alter, visitet. (Deinde) 
Olverem Hnufam adit, qui eam eodem, quo 
ceteri, modo excepit. Is fuit rei exitus, ut 
suo quisque aiinulo eam donaret,' quos omnes 
accepit, rogans, ut adesset Olver, cum tertia 
pars noctis superesset. Illi, consiliorum inter . 
se non conscii, votum quisque suum animis 
praecipiebant. Cum vero ea cubitum ivisset, 
multi convivarum remanebant, atque multo 
jam vino inebriati, quo quisque loco erat con- 
stitutus, obdormivere. Poetae quoque reman- 
sere, atque vigilabant: his enim animo non 

lacuna in omnibus mscr., it, in mcmbr. 544, lineam ple- 
nam impressam non rxspquans* 
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exciderat, in quas bona vocati essent. Cum 
Vero tertia pars noctis processerat, surgit 
Audun, gynosceum Ingibjargas adit: hic [lig- 
nea sepes adaperta* * fuit; ille procedit, fores 
unas post alteras recludit, donec ad gynoe- 
ceum pervenit, quod cum obseratum animad- 
verteret abireque pararet, audit januam, al-* 
teri= extra proximam, opposita sera^ crepare; 
adeoque ibi subsistit**. Media nocte surgit 
"bhorbjorn Hornklofius , et gynoeceum Ingi- 
bjargas adit, per^ sepem ligneam intrat, janu- 
ainque ei proximam; [quo facto gynoeceuin 
occluditur*^, cum vero revertisset, janua, quam 
prius reseraverat, occjusa fuit. Tertia pars 
noctis cum -superesset, Olver surgit, gynoe- 
ceum Ingibjargas adit, adaperta sepe lignea; 
cum vero ad fores pervenit gynoecei, occlusas 
reperit?; idem, cum exire vellet, seram de- 
prehendit ostio sepis ligneae objectam. Qva 
re, quo quisque loco fuit constitutus, inter se, 
quid alteri agerent, nescii, reliquam noctem 
tenebantur; nemo ex illis plus vestimentorum 
habuit, quam vestem linteam unumque ami- 
culum: coelum erat frigidum et valde gelidum. 
Rex, proximo mane in celsa sede constitutus, 
cum sentiret abesse poetas, mittit, qui quaesi- 
tum eant. [Tum Ingibjarga regi, quo res sit 
loco, aperit^; rex egressus, cum magno homi- 
num numero ad gynoeceum se contulit, ibique 
poetas suos reperit. Hic rex tanta ira incensus 
est, vix ut alloquiis 'adiri potuerit, eosque pro 
sua impudentia quam citissime interfici jusSe- 

lacujia in C. hinni ] honum^ sifci, meml>r.| 544. 

i hUi J Ius 7*y o: jauuas exleriorls seram (crepare), C. On- 

• • 

iindr sUndr vppy Onunclus «urgit, add. mendose C. -^) inn wn] 
a/m iy intrat sepem, Cr a signo absunt in C. var 

la:tt ] var Iwmi laaty occlnduniui, C. C. 


\ 


s 


t 


a 1 . 

rit. Multi cum rege fuerunt magnaB dignita- 
tis viri, qui pro illis intercedebant, ipsi quo- 
que poetee causam 3uam agebant. Cognati et 
amici eorum, cum eis pacem impetrare non 
possent, petierunt a rege, ut in aliquem locum^ 
quo vellet, periculique plenum, si vel salvis 
redire non liceret, eos mitteret, pOtius quam, 
quos antea tanti fecisset, hos ipse tam levi cri- 
mine interfici juberet. Quare rex, amicorum 
consiliis permotus, hoc consilii capit, dicens, 
jam velle se, eos orientem versus in Sveciam 
mittere ad regem Eirikum Bjornis filium, ut 
pacem inter has civitates concilient j hoc rex 
ideo imperavit, quod Vttriusvis regni cives, al- 
terius fines ingressi, confestim interfecti erant. 
Ex poetis suum quisque carmen^ inter ostia 
constituti, hac nocte composuerant. Hos ver- 
gus Audun cecinit; 

Teli, loricae infesti, incitator! 

Stetimus sub lata ventosa 

sepe mulieris, cingulo conspicuae} 

quis hos composuit dolos? 

Strenuam feminam non conveni j 

Versio Ijorum versiculorum attemperata est ad Itexlum Ed. 
isl. pag. ull., CDufer praefat. Part. 3. pag. 6. Prius Lemisti- 
chium integrum est, praeter vocem ^.ve^ cclli^ quam cum sequenti 
t conjunxi, ut ex duabns efficiatur una, veccUii, i. e. veelliiy 
vielii, vHti^ a verbo vUa; ordo talis est; , 

Jlerl^ir terTija hyrjaTa)! vh" vx^um vindar heUiO"}}) 

Unda Ijdlgu^ c) ; livoTr"^ vtlii^ [tai ? 

«cnSfw, sauciavunus, A, B, C. '^) helii, A, b, C, de quo 
infi-a, B. sic et C; ijdlgr^ A, B. At/onr, A, B, C. 
(tU A, E, C» 

a) herhiTy subst. verb., non utique obvitun, sine dubio per- 
tinet ad familiam r4f harifr, unde harka (subst. & verb.}, TitrUnny 
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Hos Thoi^tjorn cecinit: 

Dea poculi in causa fuit, quod 
tenuerunt ^ . 

(ideo cupidus sum, hanc improba e 
profectionem) .... 

Et femina, gestans annulum 
articulos molliter apibientem, 
nunquam passa est, me . • . 

> • - *) 

herhfuTy excluso tJ* ; adeoque lierliiry vel qui duia^ firma manu 
coiupieheiidit, vel qui jacit; inittlt; quod praetuli^ ut Jierhir idem 
valeat nc her^iry herbandi* Serlr, tunica, indusium, nonnuuquam 
viiam al)Sol. pro lorica, gia3C. yiTU}y (Z»nfw/uAAr , hist. Ljosvatn. 
C. 52); hinc strkja hyrr^ ignis loricarum, ensis, hujus JitrJiiry 
iucitulor ghidii, pugnator. Compellat poeta, solus cum esset, 

aliquem quasi praesenlejn. helli dat. a balkr (id. q. bdlkr^y 
sepes intermedia, vel a forma Norvag. holkvy id. 5 eadem vocis 
forma occurrit in Jiryggjarsiyliki : 6Va iegir Ivar Inghnundar&on 
/ Si^ur6'ar hellii , qui tamen Codex formas Norvagicaa vitare 
videtttr; et vero ie Gi a permutantur, sicut.* valy val^ hasir, 
hastr*y lieplTy kjaptr^ vindar hulkry sepes venti, i. e. vento per- 
flata, quod noctu sub dio sentire debuit poeta. Var. lect. beliiy 
quae consonantiae syllabarum metricarum melius convenit , haud 
incommode referri potest ad Unda, hoc ordine: und vj'&um helu~ 
Cmda. ijdlguy sub lata sepe lignea, ubi helii-lindiy cingulum am- 
l)Iens.. c) f, ramulus circumcisus, adeoquo leiier (»i 

cultro secare), unde handar ij/ilgitr y teneri rami manus, 
digiti, llkr., &. absol» fjulgufy de teneris brachiis in vita Star- 
k.uli. Sed h. 1. est sulqectnm denominationis muliebris, quod 
adjectum lindi satis declarat; intelUgilur Ingibjarga. Sequentem 
seinislrophajn. cinn miiliJa sit, in ordinem rcfligere nequeo 5 in- 
tegra laiueji videtur sententia intercalaris: fankat ek mey rakka. 
Cetera non assequor. 

*) Ilapc stropha lota fere mutila est ; ne plena quidem cxiat 
dejjominatio feminae in IZildr /wrn,, (Aorns', an /lornay an horn- 
JlcciSor &c.) In posteriore semistropha nullum subjectum erui 
potest, iiaquc in locis mutilis latet, Lclgr li. 1 . femininum esse 
debet, in gen. leigrary liix, v. ignis, est Irygr^ m., gcn. 

twfar leigVy aiuum, h. I. anuulus; luijm epid^etum 





Hos Olver cecinit: 

(Servatrix) gladii clausit palpebras, 
oculorum (clypeps). Sepes lignea 
poetam prohibuit (ab reditu) 

• • 0 ^ • ••• 

Et (diva) scamni, filis (adsneta), . 
placide dormit in lecto, 
ideo ego patiens ► . . . 

z 

® Rex Haraldus poetis, cum in summo honore 
apud eum fuerunt, eam veniam dederat, ut ex 
aulicis regiis^ ministrum sibi asseclam que de- 
ligerent. Quem delegerat Audun, Reikull 
(vagus) nominatus est 5 Thorbjorn delegit [Ko- 

216'hjugr^ articulum (carpum v. nmbiciis. Potest tamen 

JiiShjitgrar ad ipsum sul)jecluin refeiri & Terti^ mollibus v, flexi- 
libus articulis, membris. Caeleris immorari iioii vacat. 

Sennstiopba prior: Lic quoque subjectmn appellationis deest, 
quod in » » • U latere puto^ itaque offert se sententia : Lavgpift 
liejir saman Iivarma y ul. q. sequens: hlundar 

(i) reJiJifu» Palpcbr» commode vocari possunt, au^iia sliildiry 
clypei oculorum, quod oculos tegunt et defendunt, ut Xenophon 
(Memorab. Libr, 1. ,C, 4) o^jnv (visum 

])tilpebiis quasi valvis munitum) memorat; itaque, augna sl\j'6ld— 
(:/), appositum esse potest ad hvarma* Poiro cohaerere possunt; 

9 

sJiit^gariCr lauli slidldi ^aryar y sepes lignea poetam reditu pro- 
hibuit, sive lauTiy a Z/iiAa, claudere, sive lauk positum pro lavg 
o y^ga, frustrari, fallere, haud insolita litterarum ^ et A permu- 
tatione. Kestat una vox, frio^ainy quam vix sermonis indoles 
admittit. Quod si divisim scribas frio^ ojn (v. uni ) , ro Jri^o^ 
bifariam sumi potest: 1) a ynod^r, JriufSr y procus, amator, ut 
referri ad slaildi in dat. 2) Part. pass.- f. g, amata, petita, et re- 
ferri ad tog^U p'6lU Tum om (um) TcaQsl.y.tty quamvis h, 1. 
haec parlicida minus placeat. Semistropha posterior: handvamm- 
ar scribendum putavi handvaniuy quod iu vers, uncinis inclusi ; 
deinde conjeci: belikjar (7i)j6T{un reliliju. Sed de lua 
conjecturis satis. In ca9teri8 baereo. 

*) Hic in membrana caput 2 incipit, hoc titulo: Poetas se ad 
iter parant. *) mawty virum, add. membr. 
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c. 1. 

Ium ex Osta^, Hjalragrimns autem dictus est 
vir, ab Olvere delectus. Etsi vero poetae in 
odium regis pervenerant, tamen, quamvis hoc 
instaret periculum, nemo ex iis socium suum 
deserere voluit. Qui cum parati essent, regem 
adierunt , eumque salutaverunt, petentes , ut 
inceptum iter addita ipsius fortuna secundaret; 
etsi vero rex iratus erat, tamen, quod petebant, 
pollicitus, et abituris bene precatus est. Sic 
sex una equites discedunt. Tum Audun; op- 
timum factu videtur , inquit, etsi in odium re- 
gis incurrimus, ut ostendamus, nos inultos et 
nobiles habere cognatos; quare e re nostra esse 

videtur, * auxilium, 

quam hoc iter susciperet. Quo consilio ab ce- 
teris probato, Olver ait: Hringus Albus in 
Sunnmaeria propinqua cognatione mihi junc- 
tus est, quippe avunculus meusj idem ab rtge 
Haraldo praefecti dignitate ornatus; hunc con- 
venire, et ejus societatem ad hoc iter expetere 
statui: juvenis enim est, et eximiae spei, a 
quo strenuam operam exspectare par sit, si qua 
in re opus erit. Tum Audun; est mihi cog- 
natus, nomine Thorfinnus, praefecti quoque 
dignitate ab rege Haraldo ornatus, provinciam 
Naumdalensem tenens, octodecim annorum, 
cognomine Robustus; is haereditatem a patre 
acceptam nuper adiit; hunc ego socium itine- 
ris expetam, res enim docebit, credo, quem 
tenebit locum vacuum non esse. Ab his di- 
grediuntur, suum quisque cognatum visitant; 
et quidem primo de 'Olvere narratur, quod 
austrum versus in Maeriam profectus, perve- 

liol or Osiu ] Kolo fosira^ alumnum Kolae, indinbr. quod 
Tectius est, vide pag. 76, Icxt. isl. haec lacuna, quep m ojn- 
nilms Codd. esi, in membrana spatium septem lineoiuuv impies- 
sanim f^xaequat. 
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nit ad Hringum Album, a quo humanissime 
exceptus, tres ibi noctes, summa habitus -libe- 
ralitate, transigit. Tum adventus sui causam 
ostendens, infit: huc ad te veni, ut aperirem 
tibi, quod rexHaraldus nos, poetas suos, orien- 
tem versus in Sveciam ablegavit, ut pacem in- 
ter reges et civitates constitueremus. Cui 
Hringusj quid adeo commisistis, ut rex neci 
vos destinatos cupiat? Olver contra: putavit 
operam nostram hac in re pluris, quam alio- 
rum, futuram. Huic Hringus: verum, utres 
se habeat, edic. Tum Olver rem, ut erat, 
exposuit. Hringus: male ea res evenit. Ol- 
ver: huic rei accedit, quod te socium itineris 
expeto j abs te enim plurimum praesidii exspec- 
to , eo magis, quo majoris mea interest. Ad_ 
eam rem, ait Hringus, nunc parum idoneus 
sum, propter aetatem et desuetudinem 5 quos 
vero plures hujus itineris socios adsciscere sta- 
tuistis? Olver nominat Rolfum acThorfinnum. 
Ille:- hi si socios se promittunt, non detrec- 
tabo 5 sin minus, non est quod hoc a me peta- 
tis. Deinde Olverem amice demittit, petens, 
ut nuntium mittat sibi, an Thorfinnus et Rol- 
fus prohcisci velint, locuraque conveniendi 
Steigam in Gudbrandsdalis condicit. Nunc ad 
Thorbjbrnem Hornklofium revertamur: is in 
Upplanda ad Rolfum pervenit, ibique bene ex- 
ceptus est: Rolfo rationem causamque hujus 
profectionis ostendit, simulque, petere se, ut 
hoc iter secum suscipiat ^ optime enim de eo 
sperare omnium suorum cognatorum. Rolfus 
respondet: nunc ego talibus excursionibus non 
sum idoneus, qui ad senectutem pervenerim; 
credo autem me, cum corpore animoque vegiai 
viguique, haud profecto iter hocce fuisse de- 
trectaturum, si plures una proficiscerentur, in 
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quibus aliquod praesidium putaverim. Hoc 
tempore adest Olver Hnufa, significans, Hrin- 
gum se itineris socium promisisse, locumque, 
ubi convenirent, condixisse; quo factum est, 
ut Rolfus iturum se polliceretur. Jam de Au- 
dune maligno -poeta narrandum: in Naumu- 
dalum ad Thorfinnum perveniens, bene acci- 
pitur, Tborfinno fuit nutrix, magno natu; 
hoc ipso vespere Thorfinnus conclave ejus adit: 
illa eum salutat, quasritque, ecqui adessent 
advense, qui ipsius cognati essent. Ille negat. 
Ea: equidem haud exspectaveram , falsa dic- 
turum te mihi; hib enim agnosco genium tu- 
telarem Audunis maligni- poetae, cognati tui, 
qui cum sociis bene mane huc venit; qui qui- 
dem sibi videtur magnas res habere tecum com- 
municandas 5 magnisque distrahitur animi cu- 
ris- Thorfinnus respondet: verum est, nu- 
trix, advenisse huc hodie Hjalmgrimum cum 
suis, neque sane tibi fumo caecutiunt oculi^ 
istorum autem quae negotia sint, nescio. Ea 
contra: talia, uti solet, esse existimo, quae non 
admodum sint profutura. Deinde Thorfinnus 
digrediens , se nutricem suam conventurum 
ostendir, si quid ei propositum esset, quod 
caute tractandum videretur. Ea gratias illi 
egit, atque ejus in consiliariis adhibendis mo- 
destiam collaudabat. Postero autem dieAudun 
Thorfinno rem aperit: rex llaraldus nos, in- 
quit, poetas suos, ad regem Svionum misit, 
ut pacem inter regrfa conciliare conaremur, 
quod confidebat, nos hanc rem strenuissime 
exsecuturos. ■'Phorfinnus respondet: si quid in 
hac re clare video, ista prorsus insidiosa lega- 
tio est, neque perspicio, vobis ab rege plus 
honoris tribui, quam aliis quibusvis. Cui An- 
dtin: spes est, si haec profectio instituitur, 
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eorum, qui iter suscipiunt, operam (magni 
futuram); quare huc eo consilio veni, ut te 
socium profectionis expeterem; spero me plus 
profecturum . . • * mea opera fiat, quam 

libi; scio enim te ita ornamenta ab rege habi- 
turum, si hoc feceris; sunt quoque excellentes 
viri in societatem hujus itineris adsciti, sicut 
Hringus et Rolfus Naso. Thorfinnus paucis 
respondet, et nutricem suam adit, eique, cur 
Audun adsit, aperit. Ea quaesivit: num con- 
sensisti? Non consensi, ait ille. Ea contra: 
perinde,' inquit, erit, ac si consenseris, eo 
enim res deveniet. Ille: an consultum tibi 
videtur, nutrix? Non te dehortabor, ait illa. 
Deinde int-er se conferunt, quomodo se domo 
pararet. Illa infit: ipse duodecimus domo 
proficiscare, comitatus sodalibus nostris, longo 
nobis usu cognitis, Hermundo Bersex'ko (gla- 
diatore furioso) et Ingjaldo Skario, alumno 
tuo; tu quoque princeps legationis fies, tali 
ratione: ubi vos principes® universi convene- 
ritis, hastas vestras uno loco defigite, isque 
vestrum princeps esto, cujus hasta sonuerit, 
faciam autem, ut ea res ad te perveniat. Deinde 
ei ungventa multaque fomenta dedit, dicens, 
haec omnia ei opus fore; eum undique manibus 
contrectat, dicens : pauci tui aequales sunt, oc- 
todecim annos nati! et latus contrectans: [ist- , 
hic, inquit, obstitit nescio quid^ : redibis ta- 
men; jam volo ut me digrediens osculeris. 

exigua lacuna in onin. Codd. , in membr. duarum 

Iriumve vocum spatium occupat. frequentes, C» a signo 
abest in C; ceterum na in voce vid-na suffixum est demon- 
siralivura, v. Gramm. isl. Iloliniue ed. Er. Rask 1818, 204, 

J. ;J86; aliam notionem habere videtur na in voce rwna, Vigagl. 
^2, 8 ; Efryggjarst. paviic, de Siiegluhullio init.^ SturI. lib. 2. C. 
20, ijiit. vai*. 1. 5, ubi cigi cnnu prav^ lectum c&l pro eKki ennu» 


l 


c. 1-2. — - ■ ■ -g / 7 

Sic fecit. Jam Thorfinnus, inita cum Audune 
socioiale, simul cuin eo pergit, usque eo donec 
Steigam in Gudbrandsdalis pervenerunt, ubi 
poetas repererunt, et unacum his Rolfum ef 
Ringum ; mox omnes una duodequadraginta 
viri orientem versus, qua ferunt itinera^ equi- 
tant, principe legationis Thorfinno, prout ve- 
tula praeceperat. 

Gap. 2. "R.ex Haraldus, cum ira ei deces- 
serat, cognito, poetas discessisse, atque una- 
cum his praefectos suos iii infestas regiones et 
pericula se conjecisse, tanta incensus est ira, 
ut missis per totam Norvegiam nuntiis, copias 
evocaret, ipse in animo habens, cum primum 
appeteret aestas, cum Upplandis et Thrandis» 
- inSveciam descendere, quod sibi persuadebat, 
suorum necis ultionem ab ejus regni incolis esse 
repetendam. Advocat ex Halogia Idiorolfum 
Kveldulfi filium et Sigurdum de Sandneso, 
Rognvaldum de Mjola, multosque alios ex 
regno borealij sed ex regni partibus meri- 
dionalibus Asbjornem Hamaris - splendorem^ 
ab Heidmarkia, Eysteinem Egdaforkum (fu- 
stem Agdensium) , miiltosque potentes viros 
ex Upplandis. Eirikum filiuni suum copiis 
navalibus praefecit, qui orientem versus in Vi- 
kiam transvectus, in Gothiam escenderet, in- 
deque agris dej)opulatis in Sveciam copias 
duceret. Praeter Eirikum copiis navalibus 
praefectus est Rognvaldbs, dynasta JW aeriarum, 
et Thraiidus Muscipula , Hromundus Gull- 
tannus (auridens*) ex Sogno, Eysleinn Hsetius 
Cminax^) ab Vorsia, et multi alii athletae Ha- 
1'aldi regis. Copiae navales inEikundasundo ab 

niembr. Cap, 3, de Haialdo rege et poetis ejus Iionim- 

coinillbuS, omltt. C • meinbr. Gulli'aiiiu8 ^aureo 

4^ niembr. /jwVi, albus. 
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australi parte Jadaris coiere, quo facto orientem 
versus ad Gothalbim cursum tenuere. Sed ad 
praefectos et poetas redeamus: hi orientem ver- 
sus in Carinas, qua via in Sveciam ducit, ten- 
dentes, ‘turbulenta usi sunt tempestate, coelo 
gelido niviumque procellis. Die quodam, cura 
per semitam sylvestrem satis amplam iter fa- 
cerent, conspiciunt hominem per volantes ni- 
vium nimbos adversum se tendentem ; agno- 
scunt Reikulem esse, quaerunt, unde adsit* 
Ille praecucurrisse se, et ingens firmumque de- 
versorium invenisse significavit: janua in me- 
dium bifurcum* inc]inata erat, quam prius- 
quam removere possem, omnes nervos inten- 
dere necessum habuij heic intus quadraginta 
equi stabulare potuerunt, ibidem totidem lecti, 
neque mercium defuit copia. Thorfinnus in- 
fit: mea sententia est, ut eo loco pernocte- 
mus. Quo probato , ad deversorium equi- 
tant, ibi que se hoc vespere continebant. Die 
autem in noctem inclinante, audiunt strepi- 
tum equorum crepitumque armorum. Vir 
quidam ad fores equitavit, et hastile januae 
impegit ita, ut ea continuo ad parietem re- 
volaret 5 hunc Thorfinnus cum suis, duoque 
alios intro equitantes, interfecerunt, equi 
vero ad stabula Sua incurrerunt. Tum vir 
per ostium equitavit); hunc Thorfinnus gladio 
petivit, at ille palmam ictui obvertit, ferro in- 
violabilem, nullo neque clypeo, neque galea^ 

*) Klofi quid in januis fueiit, noiiduirt salis scio. Vide P.- 
Vidalini Glossarium, suly voce Tjaldan d sJiipumy in Script. 
soc. litt. isl. Tom. 7. pag. 210-1 f. In Eyib. ed. Havn. p, 
226 hur&aMoJl vertitur clavus januae, quod neque in nostrum 
locum, neque alios, quadiare videtur. In Hkr. 0. Tr. Cap. 111 
hur^ hnigin » initSjan Mofa vertitur fores semiapertae, quod ut 
in sensu sine dubio rectum est, ita rem ipsam incertam relinquit. 
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tectus. Idem recedens foras, loquitur: audit- 
ne Hama? Tum vir quidam ingens et specta- 
bilis excepit: quid eum vis? Ille: adsunt in 
sede nostra viri, qui se aliquos esse putant; 
etenim, cum in eo essem, ut intro equitarem, 
tanta vi percussus sum, ut mihi palma, ictui 
obversa', doleret, tres verq alii- viri, qui equis 
praevecti anteverterant...* (atque) primi intro 
equitarunt, omnes, credo, confestim interfecti 
sunt. Nunc itaque, ait Hama, ad munimen- 
tum nostrum recedere praestat. Praestat uti- 
que , ait (Sjonius, et potius invicem congredi"*) 
cras. Deinde equis revehuntur, illi vero in 
deversorio pernoctarunt. His nulla res defuit, 
sumtisque quibus indiguerunt, multo mane 
iter ingressi sunt. Qui cura paululum proces- 
sissent, homines viderunt per transversam semi- 
tam consistentes, non pauciores quadraginta; 
in medio agmine vir stabat ingentis staturae, ut 
nemo ibi adesset, qui ad axillam ejus pertin- 
geret, idem omnium hominum ferocissimus 
fuit. Thorfinnus suos jussit intrepide' proce- 
dere; cum vero convenerunt, interrogavit, quis 
princeps eorum esset. Ingens ille vir respon- 
dit, dicens, nomen sibi esse Hamam, seque ab 
Helsingia oriundum: hi autem, qui me comi- 
tantur, mei sunt socii. Vobis, qualem aliis, 
qui Carinam transcendunt, conditionis potesta- 
tem faciam, ut vitam resque vestras adimam 
vobis. Thorfinnus eum plus laboris, quam for- 
te suspicati essent, subiturum dixit: ita praelium 

•) oA hra ek hrd, A; er eJc bru^ membr. nostii, membr. 

uiia vox in membr, <leest. "*) quae uncis inclusa sunt, ex 
membr, sunt desumta, in caeteris lacuna est. vfccliliga 1 

1>. u ficliiligayQ^ quod videtur idem esse quod ofeli-- 
praecipitanter, Stuil. Libr. 9. C* 3, itaque b. 1. minus 
Coiiiiiiodtiin. 
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insLitiiemus, ut vir viro occurrat; seJ tu, quot 
annorum es, Hama? Ille respondit: nunc octo- 
decim annorum sum. HamaThorfinnum, quot 
annorum esset, interrogavit. Ille, quod ad 
aetatem attineret, aequales inter se esse dixit. 
Thorfinnus suos alloctitus, Rolfum et Ringum 
interrogavit, utrum “^in^uli adversus duos ho- 

i ^ ^ * 

mines depugnare vellent, an adversum solum 
Haxnam : duobus enim plures habent, quam 
nos. Ii ambo una respondent, malle se cum 
duobus singulos congredi. Thorfinnus infit: 
bene est, rne et Hamam invicem (in praelio) 
aspicere; IngjaldusSkarius alumnus cum Sjonio 
congrediatur, paucis enim aliorum vires ad id 
suppetent, ob giganteam adversaidi feritatem'; 
Hromundus gladiator furibundus ito adversus 
eum, qui tertius inter fortissimos est, nomine 
Ledium ; deinceps vir viro adversus ito. Deinde 
congrediuntur, acriter pugnant. Kolus alum- 
nus^ , cum adversarium si^bi oppositum pro- 
stravisset, quae prima res digna memoria gesta 
est, confestim Thorbjgrni FJornklofio subsidio 
venit ; qui cum duo adversarium ejus impete- 
rei.t, subito facta rerum commutatione, eum 
occidunt. Tum Thorbjorn Rolfo succurrit, 
hic enim grayia vulnera, pauca tamen, accepe- 
rat, quippe cui artus senio rigerent; at adver- 
sarium unum oppugnantes tres, interficiunt. 
Rolfus eos hortatus est, ut opem Ringo ferrent, 
qui multa quidem, sed levia acceperat vulnera; 
sic faciunt, pugnamque illico decernunt. Quae 
dum gesta sunt, Hjalmgrimus adversarium, 
quocum ei res erat, devicerat, quo facto ad 
Audunem sodalem suum se confert, et jam oc- 
' cidunt eum, quem adversus contendebat Au- 
dun. Eo se conferunt", ubi Thorfinnus et Ha- 

*) jMemhr. Ko/o Josirif Xolae alumnus, v« supra. 
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ma fortiter et magna cum vi pugnabant-, quo-* 
rum uLer alterum superaret, haud facile fnit 
jiTclicaie. Opem ferre Thorfinno voluerunt, 
sed ille noluit, vetans quenquain eorum certa- 
mini se interponere, utercunque ■ superior dis-* 
cessurus esset, Hermundus • impigre pugnat. 
Ingialdus Sknrius et Sjonius variis modis, mag- 
na depugnant forocia et magia , ita ut nemo eo- 
rum certaminis particeps esse potuerit 5 sed ut 
se quisque expediverat, amico suo et sodali 
opem tulit, eo tandem /acto certaminis exitu, 
ut Hama et Sjonius cum alio tertio in sylvam 
confugerent, ceteris inleTlectis omnibus. Nunc 
in deversorium se referunt, obligant vulnera; 
Thorfiiinus non erat- saucius. ]Jic transactis 
septem' noctibus, orientem versus ex Carina 
descenderunt, ab equis aliisque rebus bene in- 
structi 5 deveniunt in vallem quandam, ubi am- 
plum erat praedium; huc se conferunt domum, 
ibi mulier q.ueedaiu habitavit, nomine Rudda^ 
femina potens et factiosa. Ea hospitium iis ob- 
tulit, et res novas sciscitata estj illi se pauca 
vel nulla habere, quse referant, ostendunt. Tum 
Rudda : sunt forsitan, quamvis dicere non vul- 
tis^ Sjonius huc, nudius tertius, venit^ qui 
nunc dimidium caput appellatur, is retulit 
Hamam in munimento vulneribus mortuum, 
quippe nudata intestina, cum praelio excessisset, 
vestibus circumvinxisse , atque ita intra muni- 
mentum se recepisse, ibique exspirasse. Vos 
viscera mea tetigistis, nam fuit Hama filius 
meus 5 si vero tu, Thorfinne, me uxorem du- 
cere, et in filii locum succedere vis, brevi in- 
ter nos gratia coalescet^ cui rei ille se paratum 
ostendit. Hic noctem transegerunt* Postero 

duodecim, C- 

vo). .n, r 
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die femina armenta gregesque domum compelli 
jussit, quae res Thorfinnum non magnopere 
movebant. Altero die Thorfinnum arcessivit, 
ut res pretiosas, ceterasque mobiles, quae ipsi 
erant, inspiceret: tu enim, Thorfinne, mihi 
plurimum debes, quippe qui Hamam filium 
meum [expiandum habeas*, (.neque tamen, quoe 
antea tibi dixi, retractabo), quod filius Helsin- 
giae dynastae fuit. Ille pauciloquum se prae- 
buit 5 tum ea rogabat, iret secum, ut res suas 
pretiosas videret j quod et lecit. Ilie multas 
res apprime pretiosas* vidit, cum vero illa ex 
arca omnia extulisset, tres^ in imo annuli jace- 
bant, quos ut secum auferret, Thorfiniaum ro- 
gavit. Qui cum se inclinaret ad tollendum, ea 
stricto pugione cum petebat tanta vi, ut ferrum 
in ossa penetraret. Ille ad punctam exsiliens, 
pugno contracto eam percussit, iia ut in pavi- 
pientum corrueret, mortemque oppeteret. Sed 
vulnus Thorfinni tumore inflatum est, eo quod 
acies pugionis veneno erat medicata, quare ex- 
trema vulneris, antequam sanari posset, cir- 
cumcidenda erant. Huic rei inserviebant liga- 
menta, a vetula postremo data. Hic cum ali- 
quot noctes peregerant, iter perrexerunt , Svi- 
ones mediterraneos minus fidos experti. Die 
quodam vident triginta homines advehi, horum 
principem salutant, et de nomine ejus quaerunt; 
ille se Hjalmarem nominari professus est, fi- 
liumque esse Helsingiae dynastae, nuperque 
patrimonium adiisse; fratrem suum nominari 
Hamam, qui excellens vir est, is atque ego 
eodem patre nati sumus , ille vero mala matre 
utitur. Thorfinnus quaesivit , quo cogitaret; 
ille se Uppsalos ad regem Eirikum proficisci 
dixit, atque eos de profectione sua interrogavit. 

•) inl«ifcceris, B. quatuor, memhr. 
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Thorfinnus, ut res erat, ei aperuit, rogavitque, 
ut causam eorum apud regem Svionum ageret} 
ille operam suam iis pollicetur, quam fidem 
alteri alteris dederunt, certisque promissis con- 
firmarunt, Deinde Thorfinnus ei , quas gesta 
sunt, aperit. Hjalmar respondet: magnum 
damnum in Hama fecisse mihi videor, utpote 
cognato mihi} cum vero malpm agendi ratio- 
nem secutus, latroque factus sit, monitis matris 
et gigantea indole instigatus, in ditione mea 
malus et inutilis (noxius) fuitj ut ferre vix 
potuerim. Cumque huc accedat, quod pulcre 
vos defendistis, hujus facti causa non succensebo 
vobis} neque vero quisquam rex est, ' qui mihi 
aeque placeat, atque rex Haraldus, cujus meri- 
torum fructus de me' referetis. Nunc omnes 
una eo usque pergunt, donec Uppsalos vepiunt, 
ubi rex Hjalmarem comiter exceptum in pri- 
maria sede exadversum se collocat } Nordmanni 
vero parum comiter excipiuntur. Rex causam 
adventus eorum ab Hjalmare quaesivit. Ille 
testatus est, missos ab Haraldo rege cum magnis 
muneribus, ut pax inter civitates fieret} et hoc 
ipso tempore Nordmanni regem accedentes ea- 
dem mandata proponebant. Hjalmar ostendit, 
regi Eiriko summo honori esse, quod rex, quan- 
tus Haraldus sit, pacem ab eo petat, et fatea- 
tur, se iram ejus ferre non posse. Jam poetae 
ampla munera proferunt, quae ab rege Haraldo 
missa testantur} re autem vera haec fuitpecunia, 
quam e deversorio et ab Rudda sumserant. Rex 
Eirikus, multis hortantibus , delata bene acci- 
pit, poetisque sedem honorificam designat. 
Poetae, cum pace donati erant, eximiam facun- 

*) fra mtr ] fra 7/nH, eod. IBiis, qs. de mea domo, B. sicut, 
ai Axiis domi suae* 


e 


F2 


dise artem ostemleruht, et carmiua -laudatoria 
do rege, aliisque mukis principibus, componere 
oxorsi sunt. Cum vero ibi tamdiu mansissent, 
donoG mandati» defuncti essent, venia ab rege 
aecepta, reditum parabant; rex eis sua exparte 
Ujal marem socium itineris adjungit, regique 
.Haraklo amplissima munera cum asquis pacis 
conditionibus mittit. De his porro referen- 
dum, quod sursum ad Carinas, qua ferebat via, 
deindeque occidentem, versus per sylvas perten- 
derunt. ■ Qui cum haud procul ab tractibus 
habitatis abessent, obvium habuere regem lla- 
raldum magnis- cum copiis, Sveciam infesto 
exercitu depopulaturum, si quid incommodi 
suis accidisset. Iljalmar ac praefecti regii, et 
poete cum sociis ad regem accesserunt, eum- 
que consalutaverunt^ quos .comiter excepit, 
existimans, se eos quasi ab orco recuperasse. 
Nunc^ omnem longitudinem itineris sui* expo- 
nunt, et mandata regis Eiriki proferunt, ut et 
munera^ quas regi Haraldo miserat. Jam re- 
vertitur rex, Hai-ikum vero Ilabrokam (alte- 
braccatuin) et^Rolfum Nasonem orientem ver- 
sus ia Vikiain ad Eirikum, regium filium, et 
Ildgnvaldum, Moeriaruni dynastain, misit, his 
ut dicerent, pacem inter regna esse constitutam. 
Hi, duodecim una, iter suum persequentes^, 
vespere quodam , cum per syivam quandam 
itpr facerent , ad deversorium quoddam ingens 
veniunt. Ileic cum pernoctare placuisset, 
osiilun sedis aperientes, vident duodecim ho- 
mines igni adsideni es , inter quos Rolfus Sjo- 
niuin, liujus globi principem , agnovit. Qui 
aderant, exsilientes arma capiunt, exeurrunt 
ex sede , praelium que committunt. Sjonius 

*) i. e. suum unmensiim iter, quo sensu occumt 

Sluil. Libr. 3. Cap. 33, fiu. var. Icct. 
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Rolfum impugnavit, quorum cer laminis is fuit 
exitus, ut Sjonius adversarium hasta hamata 
transfoderet , Rolfusque mortem oppeteret. 
Tum Sjonius: ita demum, inquit, Norvegiae 
fines ingredi decreveram, ut necem Hamae ul- 
cisci studerem; quod etsi in eo, quem optave- 
rim., obtinere non licuit, hop tamen melius 
quam non conligit. Plaukus, liasc audiens, 
respondet: in quo obtinuisse molueris? Huic 
Sjonius: in rege Haraldo aut Thorfinno. Sjo- 
nius ad Haukum advolans, hasta eum petivit; 
Haukus objecit clypeum, quem Sjonius una- 
cum lorica Hauki tanta vi pupugit, ul ferrum 
in ossa penetraret; quod graue vulnus fuit. 
Clypeus, manibus Hauki excussus, in basia 
haeserat; quare Haukus ingentem securim arri' 
puit, eaque' Sjonium percussit, f^rro noceinb 
potestatem amittente. Tum Haukus aversa 
securis parte brachium Sjonii infra axillam per- 
cussit, adeo ut diffringeretur; defluentem ha- 
stam Sjonius altera manu corripuit, et in ho- 
minem aliquem ex Haukianis torsit; deinde in 
sylvam aufugit, suis se sequi jussis, tum dimi- 
dia pars suorum occubuerat, ex Haukianis viri 
quatuor. Quibus gestis digrediuntur, Haukus, 
obligatis suorum vulneribus, ad Eirikum regis 
filium contendit, eique mandata exposuit. Ei- 
rikus, quianiea cum suis Gothiam multis ia 
locis depopulatus fuerat, nunc navales copias 
reduxit, atque patrem Tuusbergi convenit, 

' quorum uterque alteri, quae gesta fueram , ex- 
.])osuit. Tliorfinnus etlljalmar, bonis ab rege 
donati muneribus , amiceque dimissi, septem- 
trionem versus in Halogiam levertuntur, qui 
domum reduces ambabus uhiis accipiuntur; 
nutrix Thorfinni, eo reverso, lactata, rem haud 
multum ab conjectura sua aberrasse praedica\ it 


Inde Hjalmar> eximiis acceptis muneribus, in 
Helsingiam redit, coinile Thorfinno, qui ibi 
aliquantisper commoratus est; heic Magnhil- 
dam, sororem Hjalmaris, uxorem duxit, cui 
cum aliquot annos convixisset, Hjalmar mor- 
tuus est; tum omnis haareditas ad Magnhildam 
rediit, quare Thorfinnus in Helsingiam pro- 
fectus, ibique dynastae titulo ornatus est; ibi- 
dem genus suum propagavit, multosque habuit 
nepotes, Eirikus autem , Svionum rex, cum 
cognovisset, regnum suum hostili manu esse 
vexatum, vanasque pacis conditiones a poetis 
fuisse propositas, gravi ira incensus est; tamen 
nullum bellum inter hos reges erupit, exinde 
vero nunquam fida inter eos permansit amici- 
tia. Vitae dies regis Haraldi Pulcricomi multi 
et illustres fuere, talisque vitae exitus, qualis 
multis auditus est. De quo heic loci plura non 
commemorantur. 


Particula 

tle rege Sigurclo Sleva, lilio Guinihildce *), 

Flerunt, regem Sigurdum Slevam (salivam), 
cum filii Gunnhildge Norvegice praefuerunt, in 
Ilordia sedern habuisse, virum pecuni® prodi- 
gum, . alacris viri speciem pras.se ferentem, in- 
genio varium , mulierosum, et in ea re impo- 
tentiorem. 'J'horkel Klyppus nominatus est 
vir, dux potens in Hbrdia, filius Thordi, Ilor- 
dakarii filii, vir insigni fortitudine, rebusque 
gestis clarus : uxorem habuit nomine Olavam, 
pulcritudine et morum eleganda conspicuam. 
Dicitur rex Sigurdus Sleva nuntium aliquando 
ad eum misisse, ut ad se veniretj quod et fecit. 
Tum rex infit: sic res se habet; instat occiden- 
tem versus in Angliam profectio, te enim ad 
regem Adalraduin mittere volo, ut tributum 
ab eo exigas; nam hdmines, qualis tu es, max- 
ime sunt idonei ad perferenda principum viro- 
rum mandata. Thorkel respondet : nonrle prius 
legatos cum talibus mandatis misisti? at vero 
hi profecti non redierunt. Id quidem verum 
est, ait rex, verum non similem existimo tuam 
in agendo strenuitatem, atque eorum, qui par-, 
vi momenti sunt. Thorkel respondit: siqui- 
dem mei officii judicas hanc legationem obire, 
non deUactabo, quamvis ceteri, qui istuc pro- 

*) confer vitam 1’hordi Hraedac , ed, Holii f. 4!a , ca[>. 2 & 
Hkr, Vitam Hftr. Ginf. Gap. l4. 
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fecti sunt, dubia usi sint fortuna. Deinde 
Thorkel profectus est, et in Angliain pervenit 
cum eximio comitatu, regenique convenit Adal- 
radum. Salutantes rex benigne excepit, et quis 
eorum princeps esset, quaesivit. Tborkel, quis 
esset, edixit. Rex irifit: audivi, te bonam tibi 
existimationem conciliavisse, quare gratum te 
exoptatumque adesse jubeo. Deinde Thorkel 
apud regem per hiemem versatus est. Aliquan- 
do regem ita adlocutus est: ea est profectionis 
meae ratio, domine, quod rex Sigurdus Sleva 
me misit, ut tributa abs te exigerem 5 quam 
rem facili te ratione expediturum spero. Rex 
respondit: Antea legati cum iisdem mandatis 
ad ine venerunt, sed haec postulata regis Sigurdi 
iniquitatem, magis quam aequitatem, sapere 
videbantur, prorsus enim ignarus sum , ullum 
mihi officium incumbere, ut ei pecunias pen- 
dam j quare graves dederunt poenas, quiantea 
his znandatis functi sunt^ apparet quoque, re- 
gem de profectione tua, quorsum evasuraforet, 
parum fuisse sollicitum. Placet tamen, Thor- 
kel, tecum aeque, atque antea, agere, tuamque 
merere gratiam et amicitiam 5 sed amicitiam 
filiorum Gunnhildae emere nolo. Proximo vere 
l^hoi-kel iter ab occidente per mare instituit, 
multa cum pecunia , ^ magna comitate ab rege 
dimissus, juncto cum eo firmo amicities .vin- 
culo. Postquam vero Thorkel e Norvegia sol- 
verat, rex Sigurdus Sleva, missis ad praedia 
Thorkelis emissariis, Olavam uxorem ejus do- 
mum suam abduci curavit, eamque in lecto 
juxta se collocavit. Tum ea locuta est; domine, 
inquit, injuste et indigne cum eo agis, qui tibi 
fidem habet j et plurima mala hinc orientur; 
nunc tamep, etsi pejus ita sit, res tui erit arbi- 
trii. Rex ait: nunc primum iis, qua3 juberis, 
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Utere, neque, quid aaquum sit, me doce. 
Deinde Olava cum rege quavis nocte concubuit. 
Quod regis factum malum et temerarium omnes 
homines judicarunt , ipsum poenas daturunt 
dictitantes. Vere autem, cognito Thorkelis 
reditu, rex Olavam domum remisit. Quae sin- 
gula cum Thorkel Klyppus comperisset, vehe- 
menter commotus est^ neque eo minus domum 
in villam suam se contulit, et se pauciloquum 
et satis asperum praebuit. Cum vero domum 
perveniret, aderat Olava, atque illico obviam 
Thorkeli ibat, magna cum comitate, eumque 
compellavit: salvus adsis, marite, cubiculum 
intra et quiesce 5 quid fecerim, etsi minus bonum 
sit, accepisti, credo; ego vero omnia, quae in 
te admisi, lubens expiare volo, eoque facto, 
recomiliata gratia et concordia, torum tecum 
communicare. Tum Thorkel respondit, et hos 
versus pronuntiavit : 

Neque sum lectum tecum , diva 
cerevisialis receptaculi ! neque 
culcitam communicaturus, 

(magno dolore frontem contraxi), 
neque potabo gratas mihi , 
virtutes lebetis, priusquam 
rostrum sangvinei alitis 
cruore tinxero regis mortui*. 

Uriio: JSk ^ ne ivit , Jijii [ier ^ 

hjor-raims vanna a) , (t’A tm ofrjnn af inililu imgri') ok drelk 
eigi mt:r /jtllja vallor du^a 6), dtSr rjoSum hmgju^i nej c') i 
hloiSi daulSs bra^nmgs» 

a") hjor-ranni cerevisia?, poculum} hujus nanna ^ 

feminn , cujus erat cerevisiam afferre. dii&if m, virtus; 

insolens quidem vox, exlnt tamen vox compos, odut^i y m. 
scelus, 7~aUar referri potest , sec. SkuHum Thorlacium 
(Spec. Anliqu. Ror. 6', pag. 59. 60) ad velliTy lehes ; sic 
lar du&ar y virtutes Ichelis, de generosa cerevijia inlelligeudum 
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Tum ea respondit: nunc utrumque est, etgvave 
facinus in te commissum est, et tu ingentia 
coepta animo agitas j saneque dolendum, si 
tanta mala ex me orientur. Deinde indictus 
est conventus, quo rex Sigurdus magnaque con- 
venit hominum multitudo. Ogmundus nomi- 
natus est vir, filius Hordakarii, qui regem co- 
initabatur^ is ei adstitit, magnam hastam manu 
tenens. Dein Thorkel, ad sellam accedens, 
domine, inquit, nunc inspiciendum est pecu- 
niam, quam ex Anglia advexi; et jam intuere, 
o rex, ut hoc negotium absolutum sit. Rex 
inspiciens, cum multas videret res pretiosas: 
quidni, inquit, haec res strenue absoluta et 
bene expedita est? Thorkel subjecit; itaque 
pars difficultatum amota est. Ille sic erat ve- 
stitus, ut amiculum, taeniis instructum, multo 
ornatu conspicuum, gestaret. Deinde securim, 
veste absconditam, eripit, regem ferit, leiali- 


foret. Sed suspicor , locum sanum non esse , neque medela in 
pi-omtu. Exscriptum hujus Particula?, ipiod in mauilms habeo, 
h. 1 . pro vallur diiSa^ exhibet d'if^i>vulditdii , 
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tiimupic voci vacuum relinquit. Si itaque conjeclur.i* * locus lia- 
bitur, ita hunc veisuiu constituerim : oA dttuiSs valdmSar drylkju 
V, drekkjn- {drelku^ f quae poslremu vox lurte omissa fuit a li- 

• hrario , oh seqivenlem vocem d/cAA, ln>c ordine cmergenle: oA 
drekk fncr finHju drtkku^ neque potum mihi gratum jmtaho; 
tum lu celeris cohaerent: i Ido^ i ^ diUti^fi Vitldm^ar ^ iii 

sangvine regis , necis auctoris 5 nempe ejus, qui mullis liomini- 
hus periculosa ista legatione mortem facessiverat. Jii voce duu^-s^ 
hoc nexu, non ha.’reiulum ; nam non solum exiat ])hrasis, n/ 
drrpa iil dau^Hy ad necem percutere (qua* taiucii etiam explicari 
])otest al) adj. dauiSr)y sed el occurrit forma suhst, pro 

duu^i y in voce compos, manndan^r , lues contagiosa, Annales 
isl. yalda^r suhst, verb. a vulday qui in causa est, perinde di- 
ci potest, ac valditriy ah eodem verho, in Knytl. c) at rj^fia 
hen^iioiSi 7ifJ' I A/o^V eius y cadaver 'aliiaijus corvo ahsnmcnduin 
pra*i>urc . esi caedem paliarc. 


r--- ■ 91 

que vulnere sauciat. Thorkelem ab caede va- 
• • 

dentem Ogmundus advolansj hasta, quam manu 
geTebat, transfodit. Quod factum (ognatiThor- 
kelis adeo aegre tulerunt, ut missis aggressori- 
bus curn incendio in aedibus conficerent, plu- 
rimum interesse discriminis judicantes inter ra- 
tiones causarum regis ac Xhorkelis. Gunnhil- 
da vero, cognita morte filii, magnum se vulnus 
opera Olavee accepisse existimans, subornatis 
hominibus eam contumelia afficere parabat. 
Quae cum sensisset, navemque Islandicis com- 
meatibus destinatam cognosceret oceano para- 
tam, ad dominum navis se contulit 5 is nomine 
fuit Bodvar, filius Thorsteinis, fraler Halii de 
Sida. Ea iniit ; in discrimen vitaeadducta sum, 
inquit, quare oro te, ut me vexationi Gunn- 
hildae subducas, et in patriam tuam transmittas. 
Cui ille: magna te impulsam necessitate judico, 
quare hoc concedam, sed vicissim mihi debitum 
postulo, ut meae voluntati obsequaris. Illa sic 
fore pollicita est. Deinde cum Gudruna filia 
sua navem adiit. Post, soluta nave, in Islan- 
diam trajecerunt etin Alptafjordum appulerunt, 
ubi Bodvar elegantem villicationem instituerat. 
Quo cum domum venissent, memoriae prodiUim 
est, Bodvarem dixisse: jam rem, in Norvegia 
pactam, repetam, et conjugium tecum expeto. 
Illa respondet: scio quidem, existimatum iri, 
me nunc humiliore , quam antea, conditione 
uti 5 sed tu dignus es, qui hoc connubio potia- 
ris. Deinde confiunt nuptiae, Bodvarque Ola- 
vam ducit uxorem, brevi autem convictu ute- 
bantur, nam eodem anno mortua est. Deinde 
Einar Eyolfi filius de Thveraa, in insulae parte 
septemtrionali, intelligens pulcram esse condi- 
tionem , Gudruuarn Klyppi filiam uxorem du- 
cere, cum ea conjugium iniit, et multos ex ea 
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liberos procreavit. Filius Einaris et Gudrunas 
nominatus est Thorkel Klyppus, ab avo matex'no 
nomen sortitus, optimae spei juvenis, cujus 
mullis in historiis mentio fit. Post aliquot an- 
nis Olava ad cognatos suos in Norvegiam rediit 
et femina excellentissima femina judicata est. 



# 



Particula 

de 'riiojleivo dyiiasiariim poela. 

I 


(Proejatlo^ 

IMunc eventa, quae vergente astate Hakonis 
Illadarum dynastae acciderunt, exponentur, qui- 
bus nempe monstris, venefi(iis et praestigiis 
infamatus fuerit, et merito quidem 5 ejus enim 
inhumanitas et apostasia mulfis hominibus gravi 
oneri et irreparabili damno animi et corporis 
extiterunt. Huic accidit, quod fere usu evenit, 
ut instante vindictae tempore, difficilis fuga sit 5 
ea enim est adversarii (diaboli) natura, ut quem 
putet hominem omnino in sua potestate habere, 
cuique nullus ad deum aditas pateat, hunc 
primo, turpem vitam agentem, decipiat et oc- 
caecet versutis astutiis maledictorum dolorum; 
finita autem temporali hac vita, demergat eum 
in tenehrosum|carcerem diurnorum cruciatuum, 

addita infinita miseria et vexatione. 

% 

T)e Thorleivo, 

Gap. 1. Eo tempore Asgeir Raudfeldus (ru- 
bro sagoj Brekkae in Svarfadardalo habitavit, 
vir potens et genere clarus. Uxofem habuit- 
Thorhildam, feminam sapientem, gratiosam, 
masculaeque indolis. His tres erant filii, bonse 
spei juvenes, quorum natu maximo nomen erat 
Olavus, cognomen Volubrjotus , alteri Helgius 
Strenuus, quos alise historiae plus attingunt, 
quam haec. Minimus natu filius nominatus est 


Thorleivus, is mature statura fuit magna, na<* 
turaeque bonis et artium peritia inclaruit 5 idem 
bonus poeta. Ilie apud avunculum suum bkeg- 
gium Midfjordensem, Re.kis inMidljordo edu- 
catus esL, donec fuit annorum octodecim*; 
Skeggius eum inprimis carum habuit, et amore 
nutricio dilexit. Sermo fuit, Sktggium ex 
antiquis s. ientiis (magia) Thorleivo plura, quam 
alii homines nossent, tradere. Tum Thorlei- 
vus domum ad patrem rediit; ille Klaufium 
Boggviuma interfecit, [ope Olavi fratris sui, 
cujus caedis actio ad Karlum Rufum, filium 
Klaufii, jure pertinebat 5 qui tanto studio ( au- 
sam persecutus est, ut Thorleivus damnare- 
tur et ex Svarfadardalo exterminaretur, Ljot- 
olvus pontifex Ynghilda® Pulcrigena , , sorore 
Thorleivi, usus fuerat concubinaj is effecit, 
ut Thorleivus, ad navem Gaseyrae^ constitutam 
tuto perveniret. Thorleivus, adversa tempe- 
state rejectus, hiemem jam apud Ljotolvum 
pontificem, jam apud patrem Asgeirem clam 
transegit; tum a patre res multas ad antiquam 
scientiam pertinentes didicit, is enim habitus 
fuit multiscius^ tum Thorleivus annorum erat 
undeviginti. Karlus 'I'horleivum diligenter 
conquisivit, multaeque res hac hieme ibi gesta3 
sunt memoria dignae quemadmodum in histo- 
ria Svarfdalensium commemoratum est. Vere 
sequenti Thorleivus, occidentem versus ad 
alumnum et cognatum suum Skeggium pro- 
fectus, auxilium et consilium hac in causa ah 
eo petivit^ et auxilio et consiliis Skeggii Mid- 
f jordensis et Ljotolvi pontificis , Thorleivus 
navem, in ostio Blandae subductam, ab mer- 
catoribus emit, nautisque instruit; quo facto, 

*) 17, 11« *) coiijcclura ; JTaJlidcuon ^ A. G- 

Ilaleyra; G, « siguo [ absiuil iu A. 
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Bvekkam profectus, patrem et matrem conve- 
nit, viaticum ab iis oravit, et quantum opus 
esse judicavit, impetravit, Sub vernum tem- 
pus merces , ad navem devellendas , curavit 
convasari, et Brekka cum omnibus suis profec- 
tus est, palri et matri et Skeggio Midfjbrdeiisi, 
alumno suo, bene piecatus. 

JJakoii nautas Thorlewi snspencli fecit 

Cap. 2. Jam 'J'horleivus alto se committit, 
et secundis usus ventis, navem in \ ikiam ad 
orientem appellit; tumHakonllladarum dyna- 
sta in Vikia commorabatur. Tborleivus in 
terram egressus, navern fecit exonerari; con- 
venit dynastam, eumque salutat. Dynasta, 
bene eum excipiens, de nomine, familia et 
genere ejus interrogavit; quod Thorleiyus ei 
exposuit. Dynasta quoque multas res novas 
ex Islandia sciscitatus est, '1 horleivo ad singula 
expedite* respondente. Tum dynasta: eo res 
loco est, Thorleive, ut ate nautisque tuis mer- 
ces venales postulemus. Tborleivus respondit: 
parum mercium habemus , domine ; verum 
alii emtores magis' nobis sunt idonei: quare 
^pero, nostro arbitrio permissurum te, ut qui- 
bus libuerit mere es bonaque nostra vendamus. 
Tumidius respondisse visus est dynastae, cui 
baec verba valde displicuerunt; sic bis dictis 
div ersi discedunt. Tborleivus ad suos reversus, 
noctem somno transigit; mane cum surrexerat, 
emporium obiens, de bonis emtoribus quaesi- 
vit, et cum iis merces eo die commutavit. Quo 
cognito dynasta, magno hominum numero co- 
mitatus, ad navem Tborleivi descendit, ibique 
omnes nautas prehendi colligarique jussit; mox 
omnibus eorum bonis direptis et in potestatem 
suam redactis, navem combussit et in cineres 
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vertit; quo facto, trabibus inter tabernas injec- 
tis, omnes Thorleivi socios suspendi fecit. 
Abiens deinde cum suis dynasta , merces, quee 
Thorleivo fuerant, secum abstulit, et cmn 
suis dispertivit. Vespere Thorleivus dominn 
reversus, cum suos (ut fecit) visitare vellet, 
facti vestigia deprehendit, quid in socios suos 
commissum esset, sibi persuadens, hoc turpe 
facinus a nemine alio, quam Hakone, patratum, 
diligenter de hac re perquisivit. Quae cum 
verfe accepisset, hos versus fudit: 

* Perhorrescit* animus mihij 
juvenis damnum passjus est; 
video plana“ in lingula 
[cineres scaphae et navis^. 

Ille, qui aggressus est 'comburere, 
damno poetse, elephantum undae*^ — 
quis scit, an non carbones navis 
ad atrocem ejus vindictam me instigent.^ 

J^e Thorleivo, 

Cap. 3. Post hoc eventum dicitur Thorlei- 
vus, conducta in nave mercatorum quorundam 
vectura, austrum versus in Daniam navigasse, 
regem Sveinem convenisse, et apud eum hie- 
mem transegisse. Ubi cum non diu fuerat, 
die quodam regem adiit, et ab eo petivit, nt 
carmini, quod de ipso composuisset, audien- 
tiam praeberet. Rex, an poeta esset, interro- 
gavit. Thorleivus respondet: id pro eo est, 

* hrcUiAfj exasperatur, contra inetr. A, sine duliio, vitio libra- 
rii, pro hrellisi, contristatur. -) salsa, A. — .Inorary G. 

svarf iit hrands oli JiJiarrnr ^ nigra vestigia pertica? et navis, A , 
cx (pm lectione conjicere licet, TO svarri scribendum esse 
svarriiy nisi i paragogicum sit 5 svarr axitem puto esse id. cj. 
«varf) prop. ramenta metalli, b. 1. fragmina combusta? navis. 

f 

i. e. navem 5 potuit quoque scribi oldu Jylj equuleum unda?^ 
codem sensu. 
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quale judicium facere voles, domine j cum 
(carmen) audiveris. Tum rex eum pronun- 
tiare jussit, Thorleivus carmen intercalatum, 
quadraginta strophis constans, protulitj cujus 
versus intercalares tales sunt: 

Seepe, secunda adjutus ope 
coelestium siderum regis , 
excellens Jotorum princeps' 
gladios rubefecit in Anglia®* 

Rex carmen magnopere laudavit, collaudarunt 
et omnes, qui audiebant, dicentes, et bene 
esse compositum, et decenter pronuntiatum. 
Rex Thorleiva, in praemium carminis, annu- 
Ium donavit, selibram pendentem, et gladium, 
cui ornando quadrans auri impensus fuerat, at- 
que, ut diu secum esset, rogavit. Thorleivus 
dignas regi gratias egit, et ad sedem suam se 
recepit. Sic temporis aliquantum processit, ne- 
que multum, antequam Thorleivus tanta affec- 
tus est tristitia, ut poculis interesse vix adver- 
teret, consessuraque consessorum fere neglige- 
ret. Quod rex celeriter animadvertens, Thor- 
leivum ad se arcessivit, et dixit: quaenam 
causa est tuae, o Thorleive, tristitiae, qui in* 
stituta nostra observare vix advertas? Thorleivus 
respondvt: audivisti, credo, domine, difficulta- 
tem rfei ab interrogante tolli debere. Prolo- 
quere primum, ait rex. Cui Thorleivus: com- 
posui hac hieme aliquot strophas de Hakone 


grannir, prave, G. d Englandi 'rj6t!a hranda y gl. m- 
Lefacere in Anglia, A, sed d subinielligi potest; sic enim 
slinna in EirjJi^drdpa , siiuili nexu: morgu landi Itann hejir 
fncvJii uJl blo^olit sver^ borii, JioiSity oihefiry quod sub- 

audiendum, uti serpe in prosa solet, e. g# £yrb> p. 124. Vw 
£flgZ. 6, 7. 23, 8* 

Voi. s. G 
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dynasta, quos versus femineos' appello, nam 
dynasta poetice femina appellatur* 5 jam hoc 
mihi tristitiam affert, si veniam abs te non im- 
petrabo in Norvegiam redeundi, dynasteeque 
carmen afferendi. Tu vero veniam impetrabis, 
ait rex, sed prius fidem dato, te quam ocissime 
poteris ad nos rediturum, te enim ob artes 
luas carere nolumus. Quo promisso, Thor- 
leivus, conducta vectura , boream versus in 
Norvegiam contendit, neque prius destitit, 
quam in Thrandheimum per\enitj tum dyna- 
sta Hakon Hladis sedem habuit. Nunc Thor- 
leivus habitum mendici comparat, barbam ca- 
prinam mento alligat, sumtum deinde saccum 
ingentem veste mendici occulit, sicque rem 
instituit, ut quem cibum sacco injecisset, hunc 
videretur consumere, nam apertura sacci juxta 
os hominis barbas caprinae suberat 5 deinde duo 
bacillos sumit, stilis ferreis praemunitos. .Jam, 
qi 30 contenderat, Hladas pervenit vespere, fe- 
stum jolense antecedente ; quo tempore dyna- 
sta, multique viri principes, quos ad convivium 

1) lionurvisur^ sine sensu, nisi scribas lionarvisur^ F. pohiv/s-^ 
vr, versus caliginis, A. Puto scriptorem dicere voluisse, 

nomen dynastae mulieris appellationi poeticae inser^nre, quod 
evidentius erit, si legas : fivuit jarl er litma liend i' .'■Ti, Confev 
Edd. SnoiT. Magni Olavii, secundum collationem Jonis Grumia-' 
vikiensis : litati er at Jtai/u lionu lionunga heituvi oli. 6 l{kum nojn- 
wn\ lofiSiingr ^ sern lier er l-vetSiti 

JSond ver lofeSungr rondum hjulmlilcciSmn 'gefr hihnir 
laulis 7nd~-feriLs liauka \ Imiiiriga ^rilS litum» 

i. e. rectum est, appellare feminam nomini])us regum, aut simi- 
libus appellationibus ; regis nomine, ut hoc loco : 

Rex allii circumdat accipitris dat capiiegminibus operum 

solum nexilium 

virgis, digitos avium referentibus ; praefectus exiguam quietem» 
Sic de operibus miiliebribn.s sumi potest; videndum tamen est, 
ne de femina bellatrice explicavi possit. 
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jolense vocaverat, in sedilibus consederant. Se-* 
nex e vestigio aulam intrat 5 quo rum venisset, 
vehementi anhelitu gi*essnm molitur, baculis 
magno ni$u incumbit, et ad alios tnendicos se 
ronverlens, in exteriore aula* considet^' in ce- 
teros mendicos satis importunum et in trac- 
tando paulo duriorem se praebuit ; ' illi vero, 
inique ferentes, baculis vapulare, cedebant, 
unde tumultus et clamores extiterunt, ut per 
totam aulani exaudiri possent. Quod animad- 
vertens dynasta, interrogat, quce causa sit istiuS 
strepitus. Dicunt mendicum quendam adesse^ 
lam malum et ferocem % ut nihil non facere 
sustineat. Dynasta eum ad se vocari jussit, 
quod et factum est; cumque senex ad dynastam 
venit, salutandi officdum breviter absolvit. Dy- 
nasta eum de nomine, genere et origine inter- 
rogat. Nomen meum, inquit, minime, inso- 
lens est: vocor Nidungus Gjallandii filius (Fa- 
mosus Clamosi v. Ultoris f.) e Syrgisdalis* Sve- 
ciae frigidae oriundus; appellor Nidungus dili- 
gens , mulla loca obii, multos principes visi- 
tavi; aetate vero adeo jam provectus sum, ut 
pras senio et fallente memoria aetatem meam 
vix dicere queam ; multa autem fando audivi 
de tua magnificentia ct strenuitate, sapientia 
et amiciliis, de legum latione et modestia, li- 
beraliiate naturaeque 'bonis. Cur te lam sae- 
vum et difficilem praebes prae aliis mendicis? 
Ille respondet; quid non exsjDectandum est ab 
eo, qui omnium rerum expeis, praeter labores 
et miserias, neque quibus indiguit habens, diu 
in campis et sylvis jacuit? quid mirum, si hic, 
accedente sc necta, ob haec omnia vehementiam 

*) sliptiti .* 0. 2.^ ijitiepldum , G. Sorganlohun ^ valU- 

tiisliiisc, A. 
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ingenii contrahat, qnl antea lionoribns et vitae 
deliciis apud praestanlissirnos principes adsue- 
tus, nunc odiis vel vilissimorum oppidanorum 
exagitatus sit. Dynasta: ecquid artium peri- 
tia vales, senex! cum te praedices cum viris 
principibus versatum? Senex: fieri potest, etsi, 
juvenis cum essem, non sine causa hoc no- 
mine laudatus fuerim, ut jam vere dictum vi- 
deatur, quod vulgo dicitur: senem quemque 
tandem effetum' fieri; neque ego tecum, do- 
mine , confabulabor , nisi jubeas cibum appo- 
ni : adeo enim senio, farne, siti exhaustus sum, 
ut nullo modo diutius pedibus stare valeam ; 
neque profecto est principe dignum, ignotos 
homines, qua? uspiam terrarum gesta sint, 
interrogare, neque, quid usus ferat hominum, 
animum advertere : omnes enim ea na tura sunt, 
ut cibi et potus indigeant. Dynasta jussit, satis 
cibi, prout opus esset, ei apponi; quod et fac- 
tum. Senex autem, cum mensoc accirbuisset, 
e vestigio (v. avide) cibum sumere incipit, proxi- 
mas quasque patinas, ad quas perlinere potuit, 
vacuat, ut famuli nccessum haberent, cibum 
denuo afferre. Neque jam senex minore avi,- 
ditate, quam antea, cibum sumit, cum omni- 
bus consufnere videretur, quicquid revera in sac- 
cum, supra memoratum, conjiciebat; jam risus 
omnium coortus est, famulis dictitantibus, hunc 
senem et esse ventruosum et edacem*. Quae 
dicta senex non curans, pergit, ut facere in- 
stituerat. 

jExsecraiio in Dynaslam -prolrJa. 

Cap. 4. Remotis mensis, senex Nidungus 
dynastam adiens: gratias jam ago tibi, domi- 
ne; verum tamen malos habes famulos, qui 

• 

herber nolihut^ liniul parum Ciln sumentem. A; qu® lo- 
cutio^ aliaque siimlis^ nunc in plehcjisinis sunt. 
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omnia pejus , quam praecipis, faciuut; nunc 
autem velim, domine, ut carmini, quod de 
te composui, audientiam praebere ne dedigne- 
ris. Dynasta loquitur: ecquid prius carmina 
de principibus composuisti? Ego vero, domine, 
ait ille Dynasta: forsitan eveniat, quodvetus 
proverbium dicit: bonum saepe esse, quod 
canant senes*. Age vero, carmen pronuntia, 
ego autem auscultabo, ^'um senex incipit, et 
ad medium usque continuat, dynasta vero vi- 
sus sibi est laudes in quavis stropha deprehen- 
dere, aniinadvertens, mentionem quoque fieri 
rerum ab Eirikd filio praeclare gestarum. Pro- 
cedente autem carmine, dynasta miro sensu 
affici coepit, pruritu et scabie totum corpus, in- 
primis nates, occupante, adeo utnuspiam quie- 
tum se continere posset, tanto pruriginis mira- 
culo, ut corpus pectinibus, qua admoveri potue- 
runt, defric andum traderet ; ubi vero pectines 
adplicari non potuerunt, panno cannabino tres 
nodos ' innecti , eumque duo viros inter nates 
suas reciprocare juberet. Jam dynasta, cui 
carmen oppido displicere coepisset, infit: po- 
tesne meliora canere, silicernium! ista enim 
non minus exsecratio, quam laus appellanda 
videtur^ quare carmen melius "finge, nisi poe- 
nas dare velis. Senex facturum se lubenter " 
promisit, et strophas orsus est, Caliginis dictas, 
qu 0 e in medio carmine 
Itoc est initium : 

Exterior* plaga nebula suffunditur, 
obscura cogitur procella in occidente j 
densam caliginem nuri possessoris* 
nulla de causa huc adesse non puto. 


probroso sunt, quarum 


’) rijro honiim esse 
niicntalis, G. 
«leo CMnniiic tfTccta ; 


poetam, qni senex versu* facere inciinflt, 
') Tja^rhin^s mims -i C e. 

per ?ia6'/b/n£* Jium » acceptoiam jiiii, a 
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Cum vero strophas, caliginis eifectrices, fini- 
verat, tenebrBe aulam occupabant^ obortis autem 
tenebris, exsecrationem dynastae repetivit^ cum- 
que Lilliini trientis partem novissimam recita- 
visset, quicquid in aula fuit armorum, sine 
opera humana, in motu erat, quod rnullis 
hominibus ne em attulit. Tum dynasta animo 
defecit, senex vero e conspectu ablatus est, 
clausis foribus, serisque non reductis 5 finito 
carmine, tenebrae diffugerunt, luxque aulae 
reddita est. Dynasta, ut ad se rediit, exsecra- 
tionem se propius tetigisse sensit: vestigia quo- 
que rei apparebant, nam lota deduxerat barba', 
et coma ab altera parte medii capitis^, quee 
exinde nunquam recrevit. Jam dynasta aulam 
purgari, mortuosque efferri jubet, pro certo- 
habens, huncThorleivum, neque senem alium 
ullurn, fuisse, jam visum sibi caedis nautarum, 
bonorumque rapinae poenas expetivisse. Porro 
dynasta, hoc malo affectus, totam hanc hie- 
inem magnamque partem aestatis decubuit. 

Projectio Thovleivi in Daniarn, 

Cap, 5, Hoc de Thorleivo narrandum, quod 
austrum versus iter in Daniam flexit, id viatici 
habens, quQ aulicos emunxerat, Quantum- 
cunque vero temporis in itinere consurnsit, nou 
prius destitit, quam regem Sveinem convenis- 

ipsum iiitelligit. Nufttr bifarium accipi potest, active (ut 
nccmrlj c[ui accipit; passtve, (ut et na 2 mr') ^ unde <juid su- 
mitur , spoliatus; ilaqtie vel possessor aitri, vel spoliatus amo, 
quod iilrumque Tborleivo oouvenit, iia^rbnt^r y lectus (slraliua} 
serpentis, nurum. 

pVibes evulsa erut, A* rakar ] reikjar y G; d hojt^iy 

X. Ouid rerk proprie significet, non certo scio ; in £dda Snorr. 
p. 205 dislingvilur ixU hofutSy hvirjilly hlyr, vangi, hnakkiy Auordr, 
tnniy itaque pars aliqua capitis est. Legi vel audivi, nescio ubi, 
rtik esse dimidium c;q)itis a fronte ad occiput, qua dividitur 
•mna, qs. disciimen capitia. 
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spt, qui eum perquam Icetus exrepit, et de pro- 
tectione sua' interrogavit. Cui Thorleivus om- 
nia, prout .gesta erant, exposuit. Tum rex: 
nunc nomini tuo agnomen addam, teque Thor- 
leivum dynastarum poeiain nominabo. Tum 
i*ex hos versus addidit: 

Thorleivus declaravit viris 
^'hrandoruni regis direptionem: 
divulgavere homines passim 
iiuinanem execrationem dynastae. 

Vir acquisitor pessimum attulit 
poema honorato principi, 
ob fractum undae leonem, atroces 
poenas a regni custode exigens*. 
Thoideivus regi signific avit, cupere seinlslandi- 
am reverti, et a rege veniam primo statim vere 
proficiscendi petivit, quam rex ei concessit, ad- 
dens: navem tibi cum armamentis etonere merci- 
um tibi utilium, in monimentum additi cognomi- 
nis,donare volo. Thorleivus itaque, cum hiemem 
apud regem magno in honore peregisset, sub 
vernum tempus navem instruxit, in altum sol- 
vitj commodis ventis usus, Islandiam atiigit, 
et navem in amnem, qui Thjorsaa dicitur, ap- 

• ) Hujus stropba», quae allest in A, talis ordo est: porUifr 
grvindi drert^jurn firo6' b) ftrcenda /K-ni*iYs ; "ytar ha/a vjSa 
horit J'ri'iv') oUlit )urU nid'^ jVyordrd) /cera viriSurn veli- 

vestcin hruge)^ galt landi gccti gruii^a hrot bdru Ijon*,. 
n) grcndiy attenuavit , evacuavit, legit Olavius de Arte Po«t. 
Veter. Bor. png. 198. h') vel iiiunaAilatein, inhumanilateiu (id. 

q. hrjub'» G, eod. sensu, a hrjdiSa hjautfj hroiS- 

vastare. Olavius 1. c. conjecit b]6& y mensam. c} bcru 
/n/, divulgare, unde intrans. f)Qt har /rdy fama celebratum esi, 
ei adj. frdhccr.y cfeleber, eximius, praestans. d) jV/cirtTr, ijui 
profectionibus maiitimis et opibus parandis proeesse credebatur, 
b. 1, absoli^te ad 1’horleivum , virum mercatorem, ti-ansferiuv; 
*dsi malis baruIjotiMy et ad iV/6/6'r ot ad bro/ referre, e) oly 
add. G. * 
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pulit. Dicunt Thorleivum eodem autumno 
uxorem duxisse, conjugimnque iniisse cum fe- 
mina, nomine Auda, filia Thordi , qui Skogis 
sub Eyafjallis habitavit, ampli coloni et opibus 
validi, oriundi ex genere Thrasii Prisci 5 Auda 
feminarum erat praestantissima. Tliorleivus. 
sequenti hieme Skogis sedem habuit, proximo 
autem vere praedium Hofdabrekkam in Mydalo 
emit, ubi deinceps habitavit, 

Ccedes Thori ei vi. 

Gap. 6. Sed ad Hakonera dynastam redea- 
mus: is ex malo convaluit 5 sunt tamen, qui di- 
cant, eum nunquam integratn valetudinem re- 
cepisse. Jam dynasta vehementer cupiens, hu- 
jus contumeliae poenas, si qua posset, ab Thor- 
leivo sumere, invocat numina sua tutelaria, 
Thorgerdam Horgii* filiam, et Irpam, sororem 
ejus, ut magiam, in Islandiam usque vim ex- 
serentem, exerceant, quae Thorleivo exitialis 
esset 5 iisdem magna sacrificia offert, oraculum- 
que consulit, quod ex sententia nactus, trun- 
cum mari ejectum in lormam lignei hominis 
fabricari, et ipsius arte magica et obtestationi- 
bus, vi autem gigantea et mali daemonis» spi- 
ritu utrarumque sororum, hominem aliquem 
interfici, hujusque cor exsectum isti ligneo 
homini inseri jussit j hunc deinde vestibus in- 
duerunt, nomen imposuerunt, et Thorgardum 
vocarunt, eumque lania diaboli vi roborarunt, 
ut incederet et cum hominibus colloqueretur^ 
denique navi impositum inislandiam miserunt, 
eo consilio, ut Thorleivum dynastarum poetam 
interficeret; Hakon eum bipenni cinxit, quam 
ex fano sororum abstulerat, quaeque Horgio 
fuerat. Tliorgardus in Islandiam pervenit, quo 
tempore comitia universalia celebrabantur. 

*) A* fiions 3 Ph)‘ton$i A; Pj^thoiiS; G. 
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Thorleivus dynastarum poeta comitiis intere- 
rat, Die quodam, cu3n Thorleivus ab taber- 
naculo suo abscederet, hominem vidit, ab oc- 
cidente trans Oxaraarn ambulantem, statura 
magna, truci vultu. Hunc Thorleivus de no- 
mine interrogat j ille se Thorgardum vocari fas- 
sus, aculeata statim dicta in Thorleivum jactat. 
Quod audiens 'lliorleivus, gladium ab rege do- 
natum, quo cinctus erat, stringere parat, sed 
eodem momento Thorgardus medium Thorlei- 
vum bipenni punxit, atque eum transfodit 5 qui 
cum punctam accepisset, Thorgardum gladio 
feriit, jlle vero in terram se mersit, ita ut 
plantas pedum apparerent, Thorleivus, tuni- 
cam adstringens, hos versus fudit: 

Intrepidus pugna, audax in ceedes 
longinquarum erro viarum 
iu campo e conspectu ablatus estj 
quid de Thorgardo factum est? 
Multiscium ignis praeliaris 
numen per saxa penetravit, 
haud breve per spatium $ 
posthaoc requiescet in orco'. 

Quibus dictis Thorleivus domum in taberna- 
culum se recepit , et hoc. eventum retulitj quo 
nuntio omnes homines valde commoti sunt. 
Deinde Thorleivus, cum se tunica discinxerat, 


'Ovdo I Jlinn liildardjarji , vi^djarfr villuma^r refiUiigaa) 
livarj u velli ; Iwat vcirlS oj porgar&i ? Ennjjolkunni gautr giinn-’ 
elds hcjir furit ai grjoli &iund oh miluh)\ sidan inun kann hvilaet 
i lielju. 

a) Reflsl/gar , vise longinquse , h, 1. et Edd. Snorr. pag. 2., 
Iil puto a reflly pirata. h') ad verbum: spatium et mllliare; 
6iund de spatio dici,, docet vita Vigaskutae, Cap. 6: oh var 
injoh laung siund iil fteirra /ram Eemundar oh Hdlst mil- 

liare, vox a latino deflexa > occurrit alif^uoUes i» pri&cift luouu- 
mentis, e. gr. Liat. Ljosvatiiensium C. 51. 
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evolutis inteslinisj insigni cum laude fortitudi- 
nis exspiravit , magnum sui desiderium relin- 
quens, jam omnibus pro certo- habentibus, 
Tliorgarduin istum nullum alium fuisse, quam 
incantationibus et magia Hakonis excitum. 
Deinde 'i horleivus tumulo conditus est, qui 
tumulus a boreali parte senaculi situs etiam nunc 
visitur; fratres vero ejus, quh dum haec accide- 
runt, in comitiis aderant, corpus Thorleivi ho- 
nesto funere extulerunt, eique prisco more pa- 
rentarunt; Asgeir autem, pater eorum, haud 
multo ante dec.sserat. Deinde domum ab co- 
mitiis reditum est; atque haec eventa passim 
per Islandiain fama celebrabantur, et gravio- 
ris momenti visa sunt. 

Kevsiis Ilallh fornis, 

Cap. 7. Habitavit in Thingvallo vir, no- 
mine Thorkell, pecoribus dives, commodo usus 
rei oeconomicae statu, in nulla tamen digni- 
tate constitutus. Opilio ejus nominabatur Hall- 
bjorn, cognomine Halius (Cauda). Qui cum in 
eam consuetudinem adductus esset, ut in tu- 
mulum Thorleivi ventitaret, ibi noctu dormi- 
ret, et pecudes haud procul ab eo loco pasce- 
ret, semper animum ejus subiit cupido, car- 
men aliquod laudatorium de tumulato con- 
dendi, hocque sernper in ore habuit, quoties- 
cunque in tumulo jaceret. Propterea vero quod 
poeta non fuit, eamque facultatem ab natura 
non acceperat, carmen facere nullus potuit, 
neque in c ondendo poemate plus profecit, quam 
ut ita inciperet: 

Hic situs est poeta, 

plura autem addere non potuit. Accidit una 
nocte, ut- saepius, ut iii tumulo jacens idem 
studium animo agitaret, si quid in laudem tu- 
mulati conficere posset. Deinde obdormiscens, 
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per quietem videt tumulum aperiri, hominem- 
yue exeuntem magna statura, pulcreque ve- 
stitum^ is in tumulum ad Hallbjornem ascen- 
dens fatur; hic jaces, Hallbjorn, atque quaa 
tibi na lura negavit, aggredi conaris, ut laudes 
xneas canas^ verum alterutrum accidet, aut ut 
haec facultas tibi contingat, idque meo benefi- 
cio , prae aliis plurimis , quod potius futurum 
spero, aut ut frustra sit, isteee amplius conari. 
Jam hos versus tibi praeibo, quos si tenere et 
experrectus memoriter recitare potueris, incly- 
tus ei’is poeta, laudesque 'multorum princi- 
pum canes, et in hac arte multum dexteri- 
tatis ostendes. Deinde ei linguam attraxit, 
et hos versus prolocutus est: 

Hic situs est poeta, qui poetas 
plerisque in rebus* plurimum antecelluit^ 
quem strenuum pugnatorem* inaudivi 
probrosum carmen fabricasse in Hakonem. 

A quo ante postve nemo ceterorum 
mortalium talem potuit vindictam 
expetere raptarum opumj 
ea res inter viros inclaruit, 

Carmine laudatorio de me componendo prima 
ponito poetices rudimenta, cum experrectus 
fuerit: in metri genere, in delectu verborum^ 
in epithetis et denominationibus adhibendis 
summa utere diligentia^, His dictis in tu- 
mulum recedit, qui sponte occlusus est; Hall- 
bjbrn vero, ut somno experrectus est, hume- 
ros abeuntis conspicere sibi visus est; idem 
versus praelectos memoria tenere potuit. Post- 

(jiii poHtas ])liiriuios, A. naddveiii nnveiii o; pra:*I)i- 
lorem caduveVis, id, dubie, A. de voce lieiming, vide Edd. 

vSjioiT. p. 2.28-30, ubi viiiules appellationum poeticarum sic prae- 
dicantur : licAningar aujia ortiaJ'j'6ldu ^ sannl^tiniugtir jegra vk 
fylla mdl^ nygjorumgar kunnuUu ok ortSJimi» 
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haec pecudes domum ad praedia, justo elapso 
tempore, egit, et hoc eventum retulit. Deinde 
Hallbiorn carmen laudatorium de tumulato 
composuit, et summus poeta evasit. Mox pe- 
regre profectus, carmina de multis principi- 
bus condidit, et ab iis magnos honores am- 
plaque munera accepit, qua ex re magnam 
pecuniae vim lucratus est. De hoc multae re- 
lationes, tam in hac terra, quam apud exte- 
ros, ore vulgi feruntur, quamvis heic non ad- 
ferantur. De fratribus autem Thorleivi hoc 
narrandum est, quod proxima post mortem 
ejus aestate Olavus Volubrjotus et Helgius 
Strenuus peregre profecti sunt, necem fratris 
ulcisci, animo destinatum habentes. His vero 
nondum fortuna dedit, utHakonis dynastae cer- 
vices superstarent, [nondum enim omnia ma- 
leficia, ad quce fata sua eura ducebant, in 
contumeliam et detrimentum ipsius perpe- 
traverat* 5 multa tamen fana dynastae combus- 
serunt, et rapinis et caedibus, multisque prae- 
terea vexationibus, quibus eum adfecerunt, 
haud parum ei detrimentum attuleiaint. At- 
que sic narratio de Thorleivo concluditur. 

*) ab sigao [ ubsiuil ia G, 
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I Particula 

' de Tliorslcinc Boripede. 

i T ■ 

Cap. 1. -I- hordus Skeggius (Barbatus) nomi- 

natus ost vir; is totum tractum Lonensem ab 
geptenitrione Jokulsaasj hanc inter et Lonshei- 
dam occupavit 7 et Baei decem hiemi‘bus habi- 
tavit, Cum autem cognoverat', columnas se- 
dis suae primariae in Leiruvogum infra montana 
; ^appulisse, fundos suos vendidit Cliljolo Legi- 
I fero, qui eodem in Lonum advenerat. Ulfljo- 

I tus fuit filius Thorae, filiae Ketilis Hordakarii, 

! filii Aslaki Bifrukarii, filii Unaris Arnarhyrnae 
(aquilini rostri). Cum vero Ulfljotus ad sexa- 
gesimum fere annum pervenerat, inNorvegiam 
trajecit, ibique tres hiemes commoratus est; 

: tum ille unacum 'J’horleivo Sapiente, avunculo 

suo, leges, quae postea Ulfljotinae sunt appel- 
latae, composuit. Qui cum peregre advenisset, 
comitia universalia constituta sunt, ex quo tem- 
pore omnes hujus insulae incolae communibus 
legibus usi sunt. Initium legum ethnicarum 
tale fuit: nemo navem capitatam in oceano ad- 
hiberet; si qui adhiberent, capita, priusquam 
' in conspectum terrae venissent, demerent, ne- 
que ad terram navigarent hiantibus capitibus 
aut diductis rostris, ne genii terree tutelares 

*) /or, tjuod in textu esi, rectius legitur Jrd 'y secundum 
Landiiamam, pag. 296, cum qua totum hoc caput conferen- 
dum est. 
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perterrerentur. Annulus duarum unciam m 5 
aut major, in pulvinari cujuscunque fani prin- 
cipalis jaceret , quem annulum quisque ponti- 
fex in omnibus legitimis conyenlibus, quos ipse 
ageret, manu gestaret, eumque ibi cruore tauri 
sacrificalis, quem ipse ibidem maciavdsset, illi- 
neret. Quicunque artus forenses coram tribu- 
nali peragendos haberet , super eundem annu- 
lum juramentum praestaret, testesque duos vel 
plures nominaret: vos testes cito, diceret, 
quod juramentum ad annulum praesto, jura- 
mentum legitimum, ita me nunc juvet Freyus, 
et Njbrdus, et omnipotens ille As deus), ut 
ego lianc causam sic agam , vel defendam, vel 
testimonium dicam, vel testes proferam, vel 
sententiam feram, quemadmodum rectissimum 
et verissimum etlegibus maxime consenlaneum 
esse novero, et omnes actus legitimos peragam, 
qui ad me pervenient, quamdiu his comitiis 
interero. Tum insula in quadrantes divisa est, 
et constitutum, uL tria fora in singulis quadran- 
tibus essent, sed tria fana principalia in cujus- 
vis fori territorio; ibi viri spectatae prudentiae 
et justitiae delecti sunt, qui fana tuerentur; hi 
judicia in conventibus constituerent, actiones 
causarum dirigerent, unde pontifices app-Tlati; 
unusquisque etiam tributum fano penderet, 
uti nunc decimae templo penduntur. Bodvar 
Albus de Vbso Norvegiae primus Ilofum inha- 
bitavit, ibique fanum extruxit, et antistes fa- 
ni fuit; is fuit pater '1'horsLeinis , patris Halii 
de Sida. Thorer Procerus occupavit terrilo- 
ritim in Krossavika a boieali parte Reidarfjordij 
inde Krcssvikenses orti'- 

») Ifnc cnpjit omnes qiiatuor Codices, cum quibus lia*c iiat- 
raliniicula colLita en , ignorant. 
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T>e Preysleihe, 

Cap.2. Thorkel nominatus est vir, qui Kros- . 
savikae habitavit, Geiteris filius, corporis viri- 
bus insignis, strenuus, et^ audax" appellatus; 
is, cum hse res gestae snnt, uxorem non duxe- 
rat. Soror sua in domo ejus adolevit, nomi- 
ne Ornya% omnium feminarum pulcherrima, 
quavis femina peritior^^; [hoc tamen insigne 
vitium rebus suis obfuit% quod linguae usum 
inde a nativitate non halmii; ipsa et frater 
inter se magnopere diligebant. .Thorkel ser- 
vum habuit, utroque* * * ^ genere peregrinum, 
nomine Freysteinem; is neque deformis’, ne>- 
que tractatu difficilis, [ut ceteri servi^, sed 
mitis ingenii fuit®, facilis in convictu, quoli- 
bet ferxne homine pulcrior, quare Freystein 
pulcher appellatus est. Krummus nominatus 
est vir, qui Krummoholtum, praedium nunc 
ab habitatoribus vacuum, incoluit; is filius 
erat Vemundi'®, filii Asbjornis, filii Krummi 
Senioris. [Krummus Senior ab Voso rem fa- 
miliarem in Islandiam trajecit, tractumque 
occupavit ab Hafraneso, versus interiora, us- 
que ad Thernunesum, et exteriora omnia, tam 
Skrudum, quam ceteras insulas exteriores, et 
ab altera parte introrsum,' usque ad l’hernu- 
nesum'^. Krummus junior uxorem habuit, 
nomine Thorgunnam, filiam Thorsteinis, filii 
Veturlidii*®, [filii Asbjornis, viri nobilis ex Beits- 
stadis, filii Olavi Longicolli, filii Bjornis. filii 

*) ideo, add. II, nniinosiis, Ij, C, G. Oddnya , R, 

G, uhiijiie. ‘^) operum imilielnium, add. R, C. pnicrior, G. 

^3 inulral\Jii var a hemiar roddy oLscure, R, [ui var inikiU 
leili li rodd heitnary Ium grave impedimejitnm loquelae habuit, G. ^ 

allero, R. levis, R. absunt in cet. onni. boxnts, 

add C, G. gratus, B. «o) Signuitidi, R. ^ signo [ ^l*-**** 

in omn, »-) Sumarlldii, R. 


j 


C. 2. 

Reidaris^f. Thorgunna fuit sapiens femina , 
mediocriter gratiosa, admodum multiscia, [non 
pulcra, sed indolis antiquae, durior ingenio, 
et tam'^n,' simulae animum ad contrarium ap- 
plicuerat, hnmodica'\ Krumiiaus opibus mi- 

igiiornnt onin, , quae 5iinl a sigiio ijitle a sigjio 

£ proxime antecedenti , omitt. iJ , G. , prccler voces : oli liar^-^ 
lynd. De voce arf.li})iama\Sr^ qua? in Lex. isl. B, Haldoris repe- 
ritiir, ha*c addere libet: OrsJiqjininatlir is est, qui, cum ani- 
mum mutaverit, nimius est, qui justum vitae tenorem non ser- 
vat, (vevbotenus : in mutatione nimius, ab or, inteiis, , quod li. 
1. iiinnum ct immodicum quid involvere videtur, el slipli mu- 
tatio). Hoc sensu quadamtenus opposita esse videntur orslJpla^ 
jnuiSr et sliapdeildanna&r bic enim t.nlis est, qui ingenio suo 
temperat, in affectibits moderatus, (bodie Obi- 

ter de bac voce, sliapdeildarmaiSr ^ quam varie acci[d video 
(cfr. Gloss. Njalffi sub Lac voce, et Cbrestomalbiam island., 5)74- 
isliOTn y ed. llolmias Er. Rask, ad Grctll. ed. Hol. p. 98}, sen- 
tentiam meam aperiam. Recte statuunt (Gloss. Njnla? 1. c.}, 
verum bujus vocis significatum n notione verbi daila pendere. 
Verbum quidem deila sensu nd hunc nexum commodo nusquam 
se mihi obtulit, sed verbum cognatas notionis, slip/a, ad hanc 
vocem illuslvandam facere videtur. Ncinpc vero simile, est, at 
deiia filapi smu idem esse ac ai slipta sUapi sinu y verbo teniiSj 
affectum animum mutare, quas quidem phrasis hodie valet, ani- 
mum ad iras vertere , concitatiores animi motus ostendere , sed 
veteribus , animo temperare , moderari ^ quam propriam vim in 
Yatnsda-la deprehendi, Gap. 39 (sec, inscr. , nam iinpressaiu ad 
manum non habeo), ubi de Hrollcifo ; pau {^llrollcijr) slip^ 
Io eigi sliapsrnumtm sinum svd fid* sono Ingimundar y sem a$'ra- 
7 iiemi , en pcim p6iii pat illa , oli einna vest Johli , & mox , eo- 
dem capite: Ingimundr rncchi: illa gforir pit y UroUeijr y at /»* 
siillir eigi sJiap pilt y oli launar eigi goiSu golt, Ilie at slipf^'*' 
sliopsmunum sinum explicatur per ai siilla slap siit* Quapropter 
sliapdeildanna&r in Njala apte vertitur: commodo ingejiio pi ab- 
ditus; nam, commodus el facilis est et moderatus. Sed vo- 
cem 'Contrariam, orsUpiamaiSr, duo inprimis loca illusli-ant : 1) 
Eyrb. p. 110 de Bersorkis: peir voru spalir hvorsdagliga j 
or^^hipiamenn ej' peim var misbotUty o: in vita quotidiana mansueti 
fuenml, sed, si qua affecti essent injuria, immodici. 2) 
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nime valuit^ hic atque uxor aetate’^ inultum 
differebant 5 Thorgunna, cum haec eventa ac- 
ciderunt, ad maturam 33tatem pervenerat, [his 
nulli erant liberi, de quibus narrationes exie- 
rint^. 

Jvar Splendor in Islandiam venit. 

Cap. 3. Vir fuit, nomine Styrkar, filius 
Eindridii, filii Hreidaris* ; fratres fuerunt Hrei- 
dar^* et Asbjorn, pater Jarnskeggii Yrjensis*} 
horum soror fuit Olava, uxor Klyppi ducis, 
qui regem Sigurdum Slevam inlerfecit^ frater 
eorum fuit Erlingus , potens dux in Hordia* 
Erlingo filius erat, nomine Ivar, hominum 
omnium pulcherrimus, qui quidem in Hordia 
educabantur;^ quamobrem Ivar Ljomius (Splen- 
dor) appellatus, est; idem quovis homine ab 
artium peritia instructior, taniasque superbiae, 
ut nemini fere liceret in dictis factisve parem 
se illi ostendere; is longo tempore ab uxore 
ducenda abstinuerat, quod vix unquam com- 
parem sibi conditionem esse existimavit. Ille 
saepius Gimsis in 'Jlirandheimo apud Styrka- 
rem, cognatum suum, commoratus est; hic 
Styrkar fuit pater^ [Einaris Thambarskelveris*^, 
et dicunt quidam, [fratres fuisse Eindridium, 
patrem St 3 Tkaris, et Asbjdxmem, fratrem Ein- 

tlaela. Cap. 13, de Uranclo 5 qni prnnttm hero tam nssiiluus ad-» 
ha?rcbat, ut ab ejus latere nimquam discederet: post, neglecto 
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(Iridii Plauti\ Intei' cognatos, Styrkarem et 
] varoni, diu mutuus amor permansit, Jvar 
din itineribus mercatoriis operam dedit, tam 
iii Angliam , quam in Daniam commeans. 
jEstate quadam in Islandiam mercaturas causa 
irajecit, et navem in Gautavikam inAuslfjor- 
dis. appulit. Thorkel Geiteris filius, ad na- 
lem equo vectus, gubernatorem cum viris, 
([iiotquot secum habere liberet, hospitio in- 
vitavit. Ivar patrifamilias gratias egit, et se 
ea. venia usurum ostendit, atque Krossavikam 
cum qnatuor viris se contulit, ibique per hie- 
mem commoratus est. Ivar animo erat hilari 
et pecuniae largus. Accidit die quodam, ut' 
Thorkel Ornyani sororem conveniret, et gu- 
bernatorem domum adesse significaret: velim, 
soror, inquit, ut hac hieme hospitii ministeria 
eipraesLes, cetera enim familia jileraque suis 
fungitur negotiis. Ornya characteres bacillo 
incidit, quod loqui non potuit; Thorkel accep- 
tum inspexit bacillum, in quo hoc argumenti 
erat: haud inclinat animus, ut ad mmisteria 
gubernatori praestanda descendam ; praesagit 
enim animus mihi, si fecero, ut Ivari famuler, 
magna mala inde extltura. Recusanti Ornyoe 
Thorkel magnopere iratus est; quod cum ea 
animadverteret, snrgens ivit intro, et Ivari mi- 
nistrare coepit, alqnc sic perseveravit; proce- 
dente vero hieme, apparuit, Ornyam iiteriun 
ferre. Quod aniiuadvertens 'MiorUel, ab Ornya 
quaesivit, quo in loco ros suae essent, an gra- 
vida esset, et ex quo? Tum quoque Ornya lit- 
teras incidit, quarnm hoc erat argumentum : 
pro hospitio hiberno Ivar talem tibi gratiam re- 
tulit , ut infans, quo gravida sum, cx eo sit 

^ signo: lioc pvor*(liiim fnissc Indrldii^ patris Stirkaris, 
Asbjbriiis , cl Imiridu Ptiiili, 1*. 


procreatus- H^c dicens in lacrimas solvitui', 
Thorkel vero abiit. Interea labiturhiems: ap- 
. petente vere Ivar navem in Gautavika instrui 
facit, quo facto cum suis iter Krossavika parat. 
Thorkel Ivarem , equo vectus , domo in viam 
deduxitj qui cum una aliquamdiu equitassent, 
ad gubernatorem conversus ^ cum eo agere 
coepit: qua ratione, Ivar, providebis infanti^ 
qui tibi ex Ornya, sorore mea, est? aiitubene 
vis facere, aique eam in matrimonium ducere?' 
ego vero eam sic dotabo, ut honori tibi, sit, 
Ivar subito vehernenti ira commotus, respon- 
dit: malo eventu in Islandiam, si sororem 
tuam, quae muta est, ducturus esSem 6go, qui 
melioris et generosioris conditionis in Hordia, 
et pluribus etiam Norvegias locis, potestatem 
habuerim, neque est, quod meum esse conten- 
das sororis luse natum, quem e:: servis tuis con- 
cepit: ista, quam mihi locutus es, magna con- 
tumelia est, Thorkel respondit : sineque na- 
tum ex Ornya agnoscere vis, et me illatnque 
contumelia verborum afficere, id tuo periculo 
erit 5 neque ego ante tales contumelias inukas 
tuli. Tum Ivar Thorkelem gladio petivit, quae 
caesa pedem tetigit, graveque Vulnus inflixit. 
Tum Thorkel gladium strinxit, et Ivarem fe- 
riit, ille vero fuga saluti consuluit, caesa vero 
in pedem equi descendit, eumque succidit J 
quare Ivar, equo desiliens, socios suos cursu 
insecutus est, 'J'horkel vero domum Krossavi- 
kam revertit. Postero die Thorkel,. (ollecta 
manu, in Gautavikam curn triginta hominibus 
equitavit; quo cum veniret, Ivar pontes retraxe-* 
rat, ventus autem a terra spirabat, unde in ah 
tum vela dedit, neque prius destitit, quam irt 
Norvegiam pervenit; deinde domum suam irt 
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HorJia se contulit, et quietus domi mansit. 
Thorkel Krossavikain domum equitavit, ro sua 
parum contentus , neque enim unquam maio- 
rem contumeliam acceperat, quam quanta tum 
affectus fuerat. 

Nafrfs ^Ihorsieinn Bovipes. 

Cap. 4. Media aestate, aut post paulo, Or- 
nya infantem peperit, hic puer erat tantae 
staturae j ut homines existimariut, majorem 
puerum recens natum ab se non visum. Thor- 
keli nuntiatum est, sororem suam partu leva- 
tam,. quem ex Ivare Splendore tulisset. Quo 
ille cognito, furore percitus, exponi jussit; 
eo autem tempore legibus permissum est, in- ' 
fantes humiliorum», si -libuisset, exponere; 
neque tamen bene factum existimabatur. Thor- 
kel servum Freysteinem ad se arcessivit, pue- 
rumque perdere jussit, ille vero eo usque fa- 
cere detrectavit, donec Thorkel ei iram suam 
comminatus est. Tum Geiter, [pater Thor- 
kelis, in domo filii commorabatur' •; is pue- 
rum exponi vetuit, animum enim prsesagire 
sibi, hunc puerum non parvi momenti futu- 
rum, si-vivere liceret. Thorkel tam vehemens 
(irce impotens) fuit, xxt his aures praebere nol- 
let, dicens, nihil aliud futurum*, nisi ut puer 
exponeretur. Itaque Freysteinn, quamvis in- 
vitus, ad Ornyam ivit, puerum suscipit, et 
exit in sylvam;' puerum panno involvit, seg- 
mentum carnis*^ ori' inserit, latebras sub ar- 
boris radicibus facit, a vento tutas, huc depo- 
nit infantem,' singulisque diligenter composi- 
tis et ordinatis, domum rediit, et hero, se de 
puero curasse, retulit. Herus bene factum 

paupetuin. C. povcos suos pascetal . 1», npevio lihra- 
lii enorfi. profuturum, H, G, H. pAssitruiu se, C. 
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prsediravit^ alqiie sic res aliquamdiu in me- 
diu jacuit. 

'Iliorslein in domo Kntinmi adolevit* 
Gap. 5 . Brevi post accidit, ut Krumnuis 
•rusticus in sylvam suam lignatum iret, ille 
vagiuiin infantis audivit, properat illuc, et 
puerum invenit, magnae staturae, vultusque 
eximia quaeque' promittentis ; hunc propter 
lardi segmen jacuit, quod ore infantis exci- 
disse, [ideoque eum plorasse^, intellexit. Krum- 
mus, qui infautem Krossavikae expositum re- 
sciverat , [quantasque minas verborum Thov- 
kel jactasset*, hunc eundem esse puerum, fa- 
cile colligebat 5 cumque ipsum inter et Thor- 
kelem magna intercederet amicitia, atque iu- 
telligens, et; scelus et damnum esse, si puer 
tantae spei, [qui ad res magnas natus videba- 
tur‘, moriretur, sublatum domum portavit, 
[rem celans’. Puer quarto post die, quam 
expositus fuerat, inventus est. Krummus no- 
men puero indidit, Thoi^steinemque vocavit,- 
sinunque esse dixit 5 qua de re ipse ac Thor- 
gunna consenserant. Sic Thorstein in domo 
eorum adolescit j quem Tliorgunna amore nu- 
tricio complexa est, et multas scientias^ do- 
cuit. Thorstein statura magnus et robustus 
evasit, et omnes artes experiri studuit 5 tantis 
fuit viribus, ut sej^tem annos natus, viros adul- 
tos, etsi strenui essent, virium magnitudine 
Eequipararet. Die quodam, uti sasinus, Thor- 
stein Krossavikam venit, et ad cubiculum ac- 
cessit', ubi Geiter, pater heri, in tabulato se- 
dens, pallio velatus, secum solus loquebatur. 
Puer autem, cubiculum ingrediens, cum j)ue- 
rorum more praecipitantius iret, in pavimento 
, Cubiculi collapsus est. Quod animadveiieas 
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Geiter, risum tollit; Ornya vero, consjiecto 
puero, in lacrimas effundiLur. Puer intro ad 
Geiterein 'accedens: an tibi hoc,, inquit, adeo 
ridiculum visum est, quod modo cecidi? Geiter 
i’espondit: verum est; ego enim vidi, quae tu 
non videbas. Quid istoc fuit, ait Thorstein. 
[Hoc tibi dicere licet': te in cubiculum in- 
gredientem catulus ursi comitabatur, qui intro 
in pavimentum praecurrens, cum me conspi- 
ceret, gradum stitit, tu vero praeceps ferebaris, 
et iii catulo offendens . cecidisti. Mea autem 
opinio est, %e neque Krummo, neque 'rhorgun- 
na, sed splendidiore loco natum. Adolescen- 
tulus juxta Geitei-em consedit, et cum eo con- 
fabulatus est, Sub vesperam Thorstein se do- 
mum rediturum significavit. Geiter oravit, ut 
saepe illuc veniret: hic enim te cognatos ha- 
bere existimo. Egresso adolescentulo, Ornya 
adfuit, eique vestes nuper concinnatas dedit; 
deinde ille domum se contulit, [jarn in consue- 
tudinem adductus, Krossavikam itandi-, Tbor- 
kele adolescentuluin parum curante, excellen- 
tem tamen statura et viribus judicante. Geiter 
Thorkeli filio significavit, credere se, hunc 
Thorsteihein -Ornya et Ivare Splendore natum 
esse, virumque magnas strenuitatis futurum. 
Thorkel, non habere se, quod contra diceret, 
testatus est: quare hac de re verum exquira- 
mus. Atque postero mane Krummum, Thor- 
gunnain et Thorsteinem arcessivit; qui cum 
adessent, diligenter de origine Thorsteinis per- 
quirit, conjugibus omnia de origine ejus faten- 
tibus, Freysteine quoque rem a se gestam de- 
clarante: quBe omnia inter se conveniebant, 
Thorkel rem. pulcre admiuistrataxn judicans, 

>) Geiter loculus est, 1), C, II. saopeque salutem Krossa- 
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[Freysteini gratum animum testatus est». Jam- 
que Thorstein, de genere suo certior Jactus, 
Krossavikain [ad manendum* concessit^ cui 
'Jdiorkel perquam benignuln se praebuit. ' ■' 

Sotn ii ittm Ih orsieihis, 

Cap. 6 . Autumno* aliquo,’ cum incolae in 
montana abire parabant (oves qusesiluri), dici- 
tur 'J'liorkel a cognato suo Thorsteine petivisse, 
ut una cum liisiretj annuit ille, et tmn natus 
annos decem a Freysteine in societatem itineris 
adsumitur. Qua ferunt itinera, procedentes, 
magnum ovium numerum reperiunt; inde do- 
mum iter ingressi , die mullum vesperascente, 
[soli duo l'horsLein et Freystein"^ ia profundam 
vallem deveniunt, ubi ingentem tumulum (on- 
spexerunt. liic noctem transigere statui, ait 
Thorstein, tu vero, Freystein, pervigilato ; cave 
vero, ne me somno excites, quicquid tandem 
Liirbarum inter dormiendum concivero 5 magni 
enim inleresse duco. Fi‘eystein facturum sn 
polliceLur. IJeinde Thorstein obdormivit ^ pj’o- 
cedenie vero nocte, insomniis valde agitatus ^ 
est, nam tabibus et occipite solo obluctatus 
est, qiuul ad diluculum usque duravit. J''rey- 
htein di databat, Tliorsteincm expergcdaceret, 
nec ne. [tanta liic insomniorum molestia niquie- 
tatus esF*. Ubi vero illucescebat, somno evi- 
gilavit 1 'horsteiiis , sudore perfusus', sic<|ue 
loquitur: fideliter nunc quoque'^ vigilasti, Frey- 
sLein ; jam duo fecisti, quibus preemiurn me- 
ruisti, primo, [cum exposuisti me, deinde 
vero nunc^; cujus nunc ‘hoc ptasmii a me refe- 
res, quod libertatem tibi ab Tliorkele cognato 

pro cdticnlioiie grallas egh, C. oinill. IU, C. 11. 
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meo impetrabo, en duodecim argenti selibrae, 
quas libi donare volo. Nnnc auiein somnium 
meum exponam tibi: vidi huncce 

tumulum uperirij virumque inde egredi, rubris 
indutum, magna statura, non [omnino malam 
indolem^ vultu praeferentem. Hic vir Thor- 
steinem= adiit, eumque salutavit 5 quem be- 
nigne excipieris Tliorsteiu, de nomine, et ubi 
domum haberet, interrogavit. Ille se Brynja- 
rem’ vocari professus est, domumc|ue in tu- 
mulo isto habere, quem in hac valle situm 
videsj te autem novi^ qui vo -ere, quove ge- 
nere ortus sis, et hoc quoque, te magnam vi- 
rum fore 3 mene sequi vis, et domicilium meum 
inspicere? Annuit Thorstein, surgit, securim 
capit, quam ei Thorkel dederat^ ingrediuntur 
in tumulum. Quo veniens Thorstein, vidit 
domum ab omnibus rebus bene instructam 5 
conspexit a dextra undecim viros in scamno se- 
dentes, omnes rubris indutos, et subtristes'*^ 
ab altera parte duodecim virt>s, omnes caeru- 
leis indutos, quorum princeps’ statura maxi- 
mus fuit et vultu admodum iruci. Brynjar, 
capite ad 'Thorsteinem inclinato; magnus ille 
vir frater, inquit, meus est, neque tamen su- 
mus ingenio similes; ei nomen est Oddo, ple- 
risque male cupit, malam mihi praebet vicini- 
tatem**, mihi vero virium magnitudine tanto 
praevalet, quanto major ei eststatura^ ego au- 
tem et mei consentire coacti sumus, ut ei qua- 
vis nocte selibram [auri aut libram pondo^ ar- 
genti, aliamve rem pretiosam, aequalis pretii, 

jualiim Tuum, cet. omn. me, 1 j. Kriimmum , cnt. 
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tradamus 5 quae pensio mensem proxime ante- 
cedentem tenuit, adeo ut jam inopia pecuniae 
numeratae laborare coeperimus. Oddus servan- 
dum habet aurum*, ejus naturae, ut, si quis ■ 
id mutus linguae supposuerit, continuo facul- 
tatem loquendi recuperet 5 et hujus auri ope 
mater Lua usumlingvae recipere poterit^ Oddus 
vero id tam diligenter custodit, ut nunquam 
ab se*, neque noctu, neque diu, dimittat. Ilis 
dictis juxta socios suos consedit, Thorsteinia 
vero extremum locum occupat. Cum aliquam- 
diu sederant, surgit Bryujar, transit ad Oddum 
fratrem, eique crassum, annulum tradit. Od- 
dus tacens accepit 5 Brynjar vero ad sedem suam 
regressus est. Sic unus post alterum surrexit, 
singulique pretiosam aliquam rem ei attule- 
runt, nullis gratiis ab eo vicissim actis. Quod 
ubi omnes fecerant, Brynjar Thorsteini: factu 
optimum* est, credo, ut idem, quod ceteri, 
facias, Oddoque aliquid pecuniee afferas', [aliud 
non proderit, cum in nostro scamno' sedeas**. 
Oddus, vultu ad minas valde composito, ela- 
tius sedebat, horroremque aspicientibus incu- 
tiebat. Thorstein surrexit, ..manu securim te- 
nens, et ad Oddum transiens, loquitur: haud 
equidem rebus abundo, Odde, ut hanc tibi pe- 
cuniam prsestem, neque tu magna postulabisj 
credo, cum pauper sim. Oddus respondebat, 

’ et majore quidem cum indignatione : adventus 
quidem tuus minime mihi jucundus est^ ve- 
rum quidni liceat, ut prsestes^ quod tibi libet? 
Nihil habeo, praster securim meam, si hanc 
acceptare vis. Oddus manum porrexit ad ac- 
cipiendum, Thorstein vero ictum ei‘ intulit, 
ffuo brachium supra cubitum abscindebatur. 

) cimelininj G. '^) alj 'ColIo &uo, cel. omn. 1) e malis 
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Tum Oddus exsiliit, omnesque, qui in tumulo 
erant, arma super ipsis suspensa rapiunt, ma- 
nusque ulrinque conserunt. Intelligit Thor- 
stein, certamen inter se et Odduin, postquam 
hic manum amiserat, haud magnopere impar 
esse ; coeruleis vestibus induti omnes strenuio-' 
-res ei videbantur; hoc videt quoque, etsi in- 
vicem amputent brachia aut pedes, aliisve gra- 
vibus vulneribus alteri alteros saucient, horae 
momento integros reddi; si quas autem caesas 
inferebat Thorstein, naturalis effectus non de- 
fuit. Thorstein ac Brynjar cum omnibus suis 
non prius destiterunt, quam Oddus cum omni- 
bus suis interfectus erat. Thorstein pugnaudu 
quidem lassus, non tamen saucius erat, quod 
Brynjar et socii sui eum contra omnes ictus» 
defenderant. Jam Brynjar aurum ab Oddo in- 
terfecto detractum Thorstein! tradit, mairique 
dare jubet, duodecim selibras argenti in cru- 
mena dedit, dicens: tu mihi insignem liberta- 
tem , Thorstein, conciliavisti, nunc enim huic 
tumulo et possessionibus prsesum; hoc rerum 
gestarum, quas* apud exi eros pairabis, erit ini- 
tium=5 religionem quoque, quam profiteris, 
cum nova commutabis, quae multo quidem me- 
lior est, quibus eam licebit obtinerej his au- 
tem, qui ad hoc non facti* sunt, et tales sunt, 
qualis ego, (nos enim fratres tumulicoloe fui- 
mus) , sera talium bonorum spes** est; quare 
permagni mea interesse duxerim, si tibi filium 
procreare fortuna dederit, ut huic in baptismo 
meum nomen imponas. Quibus dictis ex tu- 
mulo me eduxit, et, antequam digressi sumus, 
haec addidit: si quid mea dicta valent^ , omnia 
tua facta feliciter tibi vertant et in gloriam ce- 

^) pimcUs, I>. *) Ilie pnecnrsfrr. It iiali, 13» 
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dant, Posthaec Br 3 mjar in tumulum regressus 
est, ego vero evigilavi. Cui rei signo est, quod 
tarn crumena, quam aurum, hic adsunt. Deinde 
abierunt, domumque pecora ab se inventa com^ 
pulerunt, [coloni vero quas desideraverant oves 
recuperaverunt'. Thorstein hanc rem omnem, 
quae evenerat, retulit, malrique aurum dedit, 
quae simulae id linguae subjecerat, loquendi 
facultatem recepit. Hie tumulus in Jokulsdalo 
situs est, et tumulus Brynjaris® appellatur ejus- 
que vestigia hodieque apparent, 

Freyslein Oniyani ducit uxorem, 

Cap. 7. Freystein brevi posttempore, Thor- , 
steine bortante, libertatem recepit, quam ei 
'idiorkel benigne et lubenter concessit, quod 
eum diligebat,' novit enim eum honesto loco' 
natum, genusque suum ad nobiles majores re- 
ferre. Grimkel, paier Freysleinis, [habitavit 
in Voso, et in matrimonio babuitOlavam, filiam 
Brunolvi, filii Thorgeiris, filii Veslaris*^ Sok- 
kius autem pirata**- patrem Grimkelem incen- 
dio in asdibus necavit, puerum vero in servi- 
tutem vendidit, quem G^:iter in hanc insulam 
transvexit. Nonnulli perhibent, 'I horsteinem 
Freysteini matrem , Gniyam nuptum dedisse. 
Freystein Pulcher Sandvika^ in Bardsneso* ha- 
bitavit, [et possedit Vidfjordum et Hellisfjor- 
dum®, et inter primos insulae occupatores ha- 
bitus e, st. Ex eo ortum ducunt Sandvikenses, 
Vidfjordenses^ et Ilellisfjordenses. 

De Th o r si e i ne, 

Cap. 8. AsbjbrnKastanrazsius (vortices pro- 

**) aLsimt in omn. Krunimi , cet. omii. a eigjio : 
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pulsansO navem habuit iii Gautavika subduc- 
tam^ in hujus nave locum sibi conduxit Thor- 
stein, tum duodecim annos natus. Thorkel 
ei viatici quantum .satis esset 3 dedit; et prius- 
quam ThorsLein ad navem equitaret, ipse ac 
mater collocuti sunt. Ea infit: jam tu, fili, 
patrem tuurii, Ivarem Splendorem, conve- 
nies; qui si te natum ex se agnoscere detrec- 
tabit-, heic tibi unus est annulus, quem ei 
tradito, dicens, hunc annuluin mihi ab ipso 
prima vice datum; tum infitiari non poterit. 
Ilis dictis filius ac mater diversi discedunt; ille 
ad navem se contulit, eaque aestate joeregre 
abiit, et autumno ad Norvegiee partes boreu- 
les appulit. Thorstein ad Styrkarem (Jinisus 
concessit ad manendum, ibique hiemem trans- 
egit; horum animi brevi ad amicitiam incalue- 
runt, quod Styrkar inlelligebat, Thorsleinem 
artis naturaeque bonis excellere, qui jam tum 
viros robustissimos in quovis exercitationis ge- 
nere aequipararet. Eadem hieme aliquanto 
ante festum jolense adfuerunt nuntii Ivaris 
Splendoris cum mandatis, qui Siyrkarem ad 
convivium jolense Ivaris nomine invitarent; 
[missorum principi nomen eratBjorn*. Styr- 
kar se adfuturum pollicitus, domoque profec- 
tus est cum tiiginta viris, Thorsteine itineris 
socio; qui cum adfuissent, Styrkar benigne ex- 
ceptus , proxime Ivarem in convivio accubuit. 
Convivium pulcre administrabatur, et ultimo 
convivii die, antjsquam abirent couvivce, 'J'hor- 
stein Ivarem adiit et fatus est: hac de causa ve- 
nio ad te, Ivar, ut sciam, an me, ut ex te pa- 
tre natum, agnoscere velis. Ivar contra : quod 

]Juslanrasius, Ii , G. Cognaiiieu Knslanrazuis vI> o naviga - 
tori addiUir, «Sturl. Lil>. 3, Gap. 7. 8, cfr, Lih. 2, Cnp. C, noi. 7. 
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tibi nomen est, anfuncle ades? Nomen* mihi 
est Thorstein; mater mea vocatur Ornya, filia 
Geiteris, in insula Jslandia , en anniilum, quem 
me tibi jussit signi loco tradere, dicens, agni- 
turum, sibi a te muneri datum. Ivar valde 
rubuit^ sicque loculus est; nee tibi multo pejor 
pater est^ satis utique servorum inJslandia est, 
quos tibi mater tua patres inducat^ [et, ut ve- 
rum dicam, deterrendos existimaverim. homun- 
culos et Herjanis filios (homines scelestos et 
invisos), ne se quisque meretricis filius dicat 
natum ex me*, ^'horsteia etsi vehementi ira 
commotus est, tamen in respondendo modera- 
tam se praebuit, dicens; malum fortique viro 
indignum responsum dedisti 5 sic autem alio 
tempore veniam, iit aut tibi agnoscendum 'sit 
me, aut pereundum. Quibus dictis 'Ihorstein 
abiit. Ivar Styrkari : vellem, cognate, ut stul- 
tum huncce hominem interficeres 5 ab eo enim 
nihil non mali^ exspectandum duco. Nolo, ait 
Slyrkar, eum. enim existimo justiora loqui, 
quam tu: nam ofiinor, eum amplo genere or- 
tum esse. His dictis, Ivar et Styrkar indigna- 
bundi digrediuntur; Styrkar, et cum eo Thor- 
stein, domum Gimsas revertitur. Styrkar soro- 
rem habuit, nomine Herdisam, forma pulcher- 
rima; lianc inter etTliorsteinem amoris affec- 
tus extitit. Ibi duas hiemes cum commoratus 
esset, in Tslandiam reversus est, domumque 
Krossavikam pervenit, magna gloria in hac pe- 
regrinatione aucius. Cum vero tres hiemes in 
Islandia fuerat, in Norvegiam cum Kolbjorne 

ntqtie haec jiiagna contumelia est, qnod pati cogor, Jler- 
jnins et jfterctricum filios appellave se natos ex me, ib et, iit 
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Sneypere (cavillatore*) trajecit, atque etiam 
tum Gimsas se contulit ad Styrkarem, qui eum 
hilari animo excepit. 

Gigaiiies sylumn [hndenseni infesiaiiies. 

,Cap. 9. Exacte relatum est, hac ij^sa aestate 
principum mutationem in Norvegia faciam, de- 
cessisse riakoii^ni dynastam sacrificulum, in 
ejus autem locum Olavum Tryggvii filium suc- 
cessisse, Hic omnibus veram" religionem an- 
nuntiavit. Perlatum est ad regem Olavum, gi- 
gantes sylvam Ileidensem obsedisse, omniaque 
itinera infesta reddere. Quare rex, coacto con- 
silio, quaerit,, qui eo proficisci, atque Svlvain 
, Heidensem tutam reddere velint. Surrexitvii> 
magnae staturae, [alacritatem motu corporis 
ostentans’, nomine Brynjulvus, praefecti mu- 
nere in Thrandheimo fungens, et loculus est: 
proficisci volo, domine, si placet. Placere 
sibi rex confirmat. Tum Brynjulvus , sexa- 
ginta** viris comitatus, iter ingreditur; equitat 
cum suis ad domum viri cujusdam, nomine 
Thorkelis% ad pernoctandum 5 hic liberaliter 
excepti noctem transigunt: sequenti mane ab 
hero in viam deducuntur^ magnum esse dam- 
num significante, quod non liceret'"*, talibus 
viris diu frui. Deinde inceptum iter eo usque 
persequuntur, donec ingentem sedem solita- 
riam conspexerunt. Hinc cursu tendentes tres 
gigantes feminas animadverterunt, duas juve- 
nili specie, unarn statura ceteras anteceden- 
tem, toto corpore villoso, ut si ursus glaucus 
(terrestris) esset 5 hae omnes gladios inanibus 
tenuerunt. Viderunt quoque ingentem homi- 
nem, si homo appellandus est, incedentem, et 

1 ) juvene, 13, C, G, 11. chrislianam, 1). tohuslus, l]# 
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cum eo duos adolescentes; is nudatum gladium 
manu gerebat, adeo splendidum, ut stricturas 
emittere videretur; omnes gigantes aspectu ter- 
ribiles* luerunt. Mox preeliurn ortum ; vir 
ille ingens, item gigas villosa, graves ictus in- 
tulerunt, eo tandem conflictus exiiu, ut Bryn- 
julvus cum toto suo. comitatu occubuerit, prae- 
ter quatuors viros, qui in sylvam elapsi, ad 
regem redierunt, eique haec eventa retulerunt, 
quae fama passim divulgata sunt. 

Thors/ebi gigantes superavit, 

Cap. 10. Jam memorandum venit, quod 
Styrkar cum Thorsteine loquitur, et interro- 
gat, an secum in sylvam Heidensem proficisci 
velit. Thorstein ad hoc iter se paratum osten- 
dit, Die quodam bene mane accingunt se iti- 
neri, et perticis cursoriis f.schidiis nivariis) in 
montana feruntur, cursu non prius intermisso, 
quam die in Vesperam inclinante ad montanum 
quoddam deversorium pervenissent, ubi per- 
noctare statuerunt. Opera sic inter se parti- 
untur, ut Thorstein aquatum eat, Styrkar ig- 
nem accendat. Exit 'i horsteinj sumia quam 
ei Styrkar dederat hasta, altera manu situlas’ 
gerens. Cura ad locum aquae paene venerat, 
adolescentulam videt, situlas ferentem, non qui- 
dem insolita proceritate, sed crassitudine enor- 
mi; quae, viso Thorsteine, situlas dejicit, su- 
bitaque corporis conversione in viam revolat. 
Thorstein quoque, relictis situlis, praecurren- 
tem insequitur, quod videns adolesceutula, in- 
citato cursu** fugam properat; sic utrique, 
quantum possunt, cursum intendunt, spatio 
invicem neque longiore, neque breviore;, quod 
perseverarunt eo usque, donecThorstein sedem 

') specie non huinana, G. lorva facie, C. tres, T3, Oj 
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solitariam ingentem et firmiter fabricatam vi- 
dit. Huc intro se corripit adolescentuia, janu- 
amque ostio allidit; quod videns Thorstein, 
hastam in eam conjecit, quse in januam sedis 
allapsa est, [eamque transvolavit ^ 1’horstein 
sedem acCedit, intrat, liastam in pavimento re-* 
perit, adolescentulam verO, quacum ei res 
erat, nuspiam videt; dum auiem interiora sedis 
perlustrat, ad clausum cubiculum pei'venit, ubi 
lumen in candelabro ardebat. Thorstein fe- 
minam, si hoc nomine appellanda est, in ledo 
cubantem ' animadvertit, et proceram et cras- 
sam, habituque omni ex parte giganteo, vasti- 
oribus faciei lineamentis , aspectu® nigro et li- 
vido 5 ea indusio bombycino induta jacuit, quod 
indusium haud absimile fuit atque si humano 
sangvine lotum esset. Gigas, sopore oppressa, 
terribili sono stertebat 5 clypeus et ensis supra 
eam pendebant. Thorstein, spondam lecti 
conscendens, gladium deripit, vaginaque nu- 
dat 5 post, veste giganti detracta, videt toto 
corpore villosam esse, proster unum spatiolum 
sub ala sinistra, [quod purum esse animadver- 
tit^ ; persuasit sibi, aut hac parte, aut nullibi 
corpus ejus ferro posse vulneraii; quare hunc 
ipsum locum gladio pungit, bullis manubrii 
incumbens; telum vero lantum acumine vale- 
bat, ut mucro culcitae inhaereret. Excitata 
somno vetula, quasi insomniis exagitata, in- 
certas -manus circumtulit et stratis exsiliir. 
Thorstein, uno corporis molu, et exstinguit 
lumen et gigantem in lectb transilit; illa vero 
in pavimentum proruens, quod putabat, per- 
cussorem .ad fores se recepisse, cura illuc ve- 
nisset, in gladium collapsa sopitur atque ex* 
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spirat. Tum Thorstein ad eam accederis, gla- 
dium vulnere extractum secum tulit; quo facto 
procedit j donec ad januam pervenit, trabi in- 
terjunctam, neque' penitus in bifurcum incli- 
natam; in tabulato conspicit hominem seden- 
tem, ingentis staturae, vasta membrorum com- 
page; supra eum panoplia sua suspensa erat®; 
ab altero ejus latere ingens femina gigas sede- 
bat, vultu truci, neque admodum annosa; duo 
pueri in pavimento ludebant, quibus coma nu- 
per ex capite pullulaverat. Femina gigas in- 
fit: an somnus tibi obrepit, pater Jarnskjolde? 
Minime, filia Skjaldisa, sed insident mihi 
magnorum virorum mentes (i. e. genii)* 'J’um 
pueros compellans , alterum Haki*, alterum 
llakil"^ nomine, prodire ad matrem Skjaldva- 
rara jussit, scituros, utrum vigilaret an dor- 
miret. Skjaldisa respondit: minus tulum est, 
pater, pueros tenebris committere; tibi enim 
indicabo, quodJioc vespere duo homines vidi 
ex monte decurrentes, tanta pedum pernici- 
tate, ut ex nostris paucos his pares existimem* 
Iloc parvi interesse puto, ait Jarnskjoldus ; 
nam eos solos homines rex huc mittit, a qui-: 
bus haud timeam ; unus vero homo a, quo 
metuam, hic Thorstein vocatur, filius Ornyae,- 
ex insula Islandia*; est autem perinde ac si fa- 
scia® pro oculis meis obtendatur, omnia meet 
fata occultans, quicquid tandem in causa sit. 
Ea contra: non credibile est, pater, huncThorf 
steinem uriquam in sylvani Heidensem. adfutu- 

La?c vocula aLest in^cct. omn.^ H. ITauki, . 
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rum. Jam procedunt pueri, et, decedente 
ThorsLeine, foras excurrunt. Post vero ali- 
quanto Skjaldisa infit: exire lubet. Mox ve- 
hementi vastoque impetu per ostium prorum- 
pit, cedente Thorsteine 5 ubi vero ad fores ex- 
teriores pervenit, in matrem exanimem inci- 
dens collabiturj qua ex re tristi et miro liorore 
affecta, ex sede pi'ocurrit. lloc ipso momento 
adveniens Thorstein , gladio , qui Skjaldvarce 
fuerat, manum ei prsecidit, et rursus intrare 
conantem ab aditu prohibet^ ea ensem falca- 
‘tum manu gestabat 5 aliquantisper conflixerunt, 
00 tandem facto certaminis exitu, ut Skjaldisa 
exanimis caderet. Hoc ipso tempore exit Jarn- 
skjoldus, nudum gladium manu tenens, telum 
splendidum et acumine conspicuum, quale 
Thorstein nunquam se vidisse arbitratus est^ 
lllico Thorstemem gladio feriitj hic ictum de- 
clinans, in femore vulneratus est^ cum vero 
gladius in terram capulo tenus descendisset, et 
Jarnskjoldus prono corpore inedinaret, Thor- 
stein ensem ab Skjalvara possessum magna vi 
et subito librat, Jarnskjoldumque ferit 5 quaj • 
ceesa in axillam descendens, brachium et pedem 
abscidit, et Jarnsk} 61 dum humi prostravit. 
Tum Thorstein, vehementes ictus non diffe- 
rens, caput ei praecidit 5 quo facto, ssdem intrat, 
iifgrediens vero nec opinato sublimis rapitur et 
humi dejicitur. Tum Thorstein animadvertit, 
vetulam adesse Skjaldvaram, tunc multo quam 
antea magis intractabilem; eaThorstemi prona 
incubuit, eique guttur praemordere paravit. 
Jam Thorsteinem recordatio subit , quantus, 
sit, qui coelum et terram creavit; multas qtio- 
que et memorabiles res de ^ge Olavo, et reli- 
gione, quam praedicavit, audiverat: quare puro 
corde et sincero animo vovet, si salvus vivus- 
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que [ex tanta magiae vi* evasisset, se rergio- 
nem accepturum, regique Olavo, quoad vixis- 
set, serviturum j cumque ea denies gutturi 
Thorsteinis admovere parabat, ille verovp^uiri 
absolverat, radius immanis splendoris in aedenl 
penetrans, adversos vetulae oculos perstringit: 
quo viso adeo male est affecta, ut omnibus 
viribus deserta, [foedis distortionibus^ oscitare 
coeperit 5 tum vomitum ejecit , qui in faciem 
Thorsteinis effusus fecit ^ ut prse graveolentia 
et foetore paene exspiraret; cujus partem pec- 
tori Thorsteinis infiisam fuisse, opinio est, qo 
c[uod exinde nunquam existimatus sit naturam 
humanam omnino simplicem servasse, [sive 
hoc tribuendum est vomitui Skjaldvarae, sive 
quod expositus fuit^. Jam sic utrique vitae ne-* 
cisque medii jacuere, ul neuter surgere valeret,- 

]^e Th o rsie i n e. 

Cap. 11. Sed redeamus ad Slyrkarem in de- 
versorio remanentem. Hic, (uni Thorsteiri 
diutius abesse videretur, in sedile se rejecit J 
ubi cum aliquamdiu decubuisset, intro currunt 
duo pueri, gestibus valde furiosis, suum quis- 
que gladiolum liianu tenens. Styrkarem illicd 
impetunt 5 illevero, arrepta trabe sedilis, per^ 
cutit eos usque eo, donec utrumque inteifece- 
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rat; deinde ex oede egreditur, jam suspicatus, 
quid Thorstemem tardavisset^ ad cedeiii solita- 
riam progressus, rei gestae vestigia animad- 
vertit, duo nempe gigantum cadavera ibi jacen- 
tia , Thorsteinem vero nuspiam videt. Quare 
metuens, ne in aliquo vitae discrimine consti- 
tutus sit, votum creatori coeli et teiTae nuncu- 
pat, si ea nocte l'horsteinem sodalem vivum 
et salvum reperisset, se religionem ab rege 
Olavo annuntiatam amplexurum; deinde aedem 
ingressus eo venit, quo loco Thorstein et 
Skjaldvara jacuere 5 quaerit, ecquid Thorstein 
loqui valeat, ille vero hoc [in mora non esse^ 
significans, petit, ut opem sibi ferat. Appre- 
hensam deinde Skjaldvaram Styrkar detrahit, 
quo facto Thorstein surgit, membris valde ri- 
gentibus, tam conflictu, quem cum gigantibus 
habuerat, quam amplexibus Skjaldvarae^ tura 
cervices vetulae Skjaldvarae frangunt, non sine 
summa difficultate,, quod cervix ejus enormi 
fuit crassitudine. Jam 'Jdaorstein Styrkari om- 
nia, quae in itinere suo gesta erant, exposuit. 
Cui Styrkar: tu vir es rebus gestis clarus, ut 
'vero simillimum sit, horum tuorum gestorum 
memoriam, quoad lerrae septemtrionales inha- 
bitatae sint, duraturam. Tum coacervata gi- 
gantum corpora, subjecto igne, comburunt et 
in cinerei redigimt, quo facto aedem scrutati, 
nullis inventis rebus pretiosis, domum Giinsas 
reversi sunt. Hsec, quae gesta erant, fama pas- 
sim divulgata, graviorisque momenti visa sunt. 

Ivar Thorsteinem ex se natinn agnoscit. 

Cap, 12. Rex Olavus in Hordia convivio iii- 
tererat^ huc Styrkar et Thorstein se conferunt, 
regem adeunt, euinque salutant. Aderat tuiii 
quoque Ivar Splendor , tanto apud regem ho- 
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nore habitus^ .ut eum inter atque regem duo 
viri sederent'. '1'uni Tiaorsteiii ad Ivarem se 
convertit, ensem, qui Skjaldvarae fuerat, nu- 
dum manu tenens, admotaque ad pectus cus- 
pide: jam utrumvis elige, inquit, aut ut mu- 
(ronem nihil cunctatus adigam, aut me ex te 
natum profiteare. Respondet Ivar: honori mihi 
duco, te filium liaberej est quoque libi tam 
proba mater, ut persvasum habeam, nisi ve- 
rum fuisset, minime hoc affirmaturam: quare 
non dubito, te meum esse, dicere. Tum rex 
illos, ut ceteros omnes, qui eum adierunt, 
hortatus est, ut religionem amplecterentur, qua 
iu re se faciles prsebuerunt^ tum regi causam 
adventus, item res, in sylva Heidensi gestas, 
exacte exponunt. Rex deo multiplices gratias 
persolvit pro miraculis, in gratiam hominum 
peccatoruin hoc in mundo editis. Deinde utri- 
que baptizati suat. Slyrkaf domum Gimsas 
rediit, oinnest-iue, quos antea habuerat, hono- 
res retinuit, Thoi*sleiii vero in numerum aulico- 
rlan -regis Olavi ads/'itus est, ipseque ac pater 
Ivar regem aU extremum vitae diem comitati, 
el pro fortissimis viris habiti sunt. 

Tiicrrstein box^em sacrum necavit, 

Gap. 13. Vir erat nomine Harekus, habi- 
tans Reinae^ in Thrandheimo , praefecti digni- 
tate , amicitiis non florens j idem christianarti 
religionem amplexus fuerat: regi tamen inno- 
tuerat, eum aliquid priscae consuetudinis in vitae 
tenore retinere, quare rex ibidem convivio se 
excipi fecit eo consilio, ut verum exploraret; 
ibi lautum apparatum est couviyium^. Hare- 
,cus erat invidus et malevolus, atque honori 
Thorsteinis invidebat. Accidit die quodam, 

ut fjii/irhim a r#»gc locum tenetelj cet, omn. Reineic, 
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ut Harekus in colloquio Thorsteinem de suis 
rebus gestis interrogaret^ cui Thorstein ad ea, 
quae interrogaret, respondit. Plarekus quae- 
rit: ecquem in Norvegia hominem nosti te ro- 
bustiorem? Haud equidem certo scio, aitThor- 
siein. Harekus: utrum robustiorem putas, te 
an regem? Thorstein: omnibus, credo, rebus 
aliis, quam robore, regi sum inferior, neque 
tamen ea quidem re illum eequiparo, Jam di- 
rimunt colloquium 5 postero die Harekus regi 
indicavit, Thorsteinem omnibus artibus se cum 
eo aequiparare. Rex eam rem parum curare 
videbatur, l^ost aliquanto rex locutus est, sua- 
dere se, ut qui se pares sibi contendissent, pe- 
ritiam artium experirentur: an verum est, 
Thorstein, praedicasse te, parem mihi artibus 
esse, vel etiam superiorem. Haud ita locutus 
sum, domine, ait Thorstein 5 quis vero haec 
tibi retulit? Harekus, ait rex. Quidni potius 
tibi de sacro bove, quem colit, retulit? hoc 
enim, puto, verius est; ego vero dixi, do- 
mine, credere me, omnibus rebus potius, quam 
virium luagnitudine , tibi inferiorem esse, ne- 
que tamen ea quidem re te aequiperare. Rex: 
ecquidhoc verum est, Hareke? Harekus: exi- 
guis, ci'edo, argumentis nititur, domine! Rex: 
iac, bovem istum, quem tanti aestimas, videa-^ 
mus. Harekus: in vestra potestate esto, domi- 
ne; itaque eamus in sylvam. Sic faciunt. Cum 
eo venissent, vident ingens boum armentum, 
quos inter taurus erat inimcusae magnitudinis 
et ferocitatis, qualem rex nunquam se vidisse 
existimavit; hic bos horrendum rudebat, [et 
ferocissimum se ostendit*. Harekus infit: hic 
nunc hos est, domine, quem ideo tanti facio, 
quod me perquam carum habet. Ego vero 
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video 5 ait rex, atque malus mihi videtur j ui 
vero^ Thorstein, visn’ vires exi^eriri tuas, et 
liuucce bovem prehendere, non enim usui esse 
duco, diutius ut vivat. Thorstein in medium 
armentum procurrens, eo tendit, ubi bos erat, 
cujus fugientis pedem posteriorem tanta vi pre- 
hendit, ut cute et carne dilaceratis, pesi [cum 
tota nati^ avelleretur, quem manu tenens, ad 
regem accessit 3 bos vero sacer exanimis collap- 
sus est, tanto autem nisu solo obnixus fuerat, 
ut pedes anteriores genuum tenus in terram 
subsiderint. Tum rex : vir robustus es, Thor- 
stein , inquit, neque te deficient vires, si tibi 
cum viris, simplici humana natura praeditis res 
erit 3 jam nomini tuo agnomen addam, teque 
Thorsteinem IJovipedem appellabo 3 ecce annu- 
Ium, quem tibi in monimentum nominis dono. 
"Jliorstein annulum accepit, regique gratias 
egit 3 [erat enim magni preliih Deinde rex ad 
villam regressus, res omnes suo fisco addixit, 
Ilareko propter rontumaciam et cultum profa- 
num in exilium expulso. 

Tharsteiji giganies occidite 

Cap. \A, Brevi post tempore fama pcrcre- 
buit, sylvam Ileidensem etiam tunc giganti- 
bus infestari, adeo ut proficiscentibus ea tuto 
transire non liceret. Quo cognito Styrkar nun- 
tium Tliorsteini misit, ut iterum sylvam Ilei- 
densem intrarent. Thorstein magna usus ce- 
leritate, [accepta ab rege proficiscendi venia*^, 
Styrkarem convenit; deinde duo una profecti, 
ad idem deversorium montanum, atque antea, 
pervenerunt, ibique pernoctarunt. Dio po- 
stero, cum foris essent .constituti, tredecim^ ho- 
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mines, in quibus una erat 'femina, in sylva 
conspexerunt; eo so conferunt. , Heic Tlior- 
stein puellam suam agnovit, quam in majorem 
altitudinem excrqvisse cognovit, jam enim gi- 
gas maxima 3 staturaB evaseiMt. Ilcec verba in 
Tliorsteinem jactavit: heic ades, Thorsteiii Bo- 
vipes, qui proxime huc ita venisti, ut haud 
facile adventus tui memoria mihi excidat, qui 
patrem meurn, matrem et sororem interfecisti, 
Styrkar yero duo fratres meos 5 tu autem me 
ipsam persecutus es, valde quidem pertime- 
scentem, ut consentaneum erat, quippe ado- 
lescentulam novem' annorum, (nunc vero duo- 
decim annorum sum); cum digressi sumus, in 
sedem subterraneam me recepi, dum vero tu 
et pater meus conflixistis, omnes res pretiosas, 
quee in sede superiore fuerunt, collectas, in 
subterraneam abdidi sub lecto matris; post ali- 
quanto huic* viro Skelkingo* nupsi, ea quidem 
conditi, oiie, ut vos ambos, te et Styrkarem, in- 
terliceret; nunc heic adest cum undecim^ fra- 
tribus suis, atque adeo opus est, ut viriliter 
te defendas, [si res succedeth Deinde prselium 
committunt; Skjaldgerdaj, quo loco Thorsteiri 
erat, tanta vi impugnavit, ut ipse sibi videre- 
tur in majus discrimen vix adductus fuisse; is 
tamen exitus fuit eorum conflictus, ut Thor- 
stein occasionem nactus caesam Skjalgerdae su- 
pra coxas inferendi, mediam gladio ab Skjald- 
vara accepto dissecaret; tum Styrkar Skelkin- 
gum^ interfecerat; jam ceteros undecim^ brevi 
tempore conficiunt, omnesque occidunt; quo 
facto ad aedem conversi, domum subterraneam 
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effringunt, multas inde res pretiosas asportant; 
deinde Gimsas domum invertuntur, praedain- 
que inter se dividunt. Posthaec ThorsteinHer- 
disam, sororem Styrkaris, petivit, eamque 
uxorem duxit 5 ex quibus natum dicunt filium, , 
nomine Brynjarem^ Quibus gestis Thorstein 
ad regem Olavum se contulit, et cum eo diu 
exinde versatus est, atque in Serpente longo 
occubuit. 

*) Krammuin, IJ, C* 
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Particula 

clc Ilelgio Tlioreris lilio. 


Vi, nominatus estThorer, quiinNorvegiaprae- 
dium, quod Raudabergum (rupes rauderis) dici- 
tur, incoluitj quod praedium prope ab Vikia abest - 
Thoreri duo erant filii , equorum alteri nomen 
erat Helgius, alteri Thorstein, uterque bonas spei 
juvenis, Helgius tamen plus artium peritia va- 
luit. Horum pater ducis titulo ornatus erat, 
et in amicitiam regis Olavi pervenerat. jEstate 
quadam hi fratres iter mercaturae causa inFinn- 
markiam instituerunt, promercalia habentes bu-' 
tyrum et lardum. Qui cum lucrosam merca- 
turam fecissent, provecta aestate reversi, de 
die ad promontorium, Vimundum dictum, ap- 
pulerunt 5 heic bona sylvae copia cum esset, in 
terram egressi, aliquot betulas nodosas nacti 
sunt, Helgius, longius quam ceteri iii sylvam 
progressus, densis tenebris subito obortis, viam 
ad navem eo vespere non invenit. Ruente jam 
nocte, duodecim feminas videt ex sylva equi- 
tantes, omnes rubris equis vectas, et rubris 
paenulis indutas^ equis descendunt j omnis equo- 
rum apparatus auro fulgebat. Harum ima ce- 
teras omnes pulcritudine superabat, omnesque 
reliquffi huic augustae feminae officia praestite- 
runt. Equi pastum ivere. Post ipsae pulcrum 
teniorium posuerunt, variis coloribus virgatum, 
auro passim intertexto, omnibus capitulis, quee 
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ex tentorio eminebant, auro ornatis, ut et 
pertica, queeextabat, cui ingens bulla aurea 
imposita erat. Quae cum locum praeparassent, 
mensam statuunt, et variis ferculis operant; 
manus lavant: aqualis et pelves ex argento 
iactaa. Helgius prope tentorium consistens, 
intuebatur. Feminarum princeps loquitur: 
Ilelgi, hu-c ades, atque cibum potumque no- 
biscum sume. Ille sic faciens, potum cetera- 
que alimenta lectissima, vasaque pulcra esse 
animadvertit. Mox mensis remotis, sternun- 
tur lecti, multo quam aliorum hominum splen- 
didiores. Femina princeps ab Helgio quaesi- 
vit, utrum solus, an secum concumbere vellet. 
Helgius eam de nomine interrogavit. Ea con- 
tra : Ingibjarga vocor, filia Gudmundi abGlse- 
sisvallis (campis splendidis). Helgius: tecum, 
inquit, concubare volo. Sic cura tres conti- 
nuas noctes feceraot, aere sudo et -sereno, sur- 
gunt et vestes induunt. Tum Ingibjarga: jam 
hic diversi discedemus; en tibi duas cistellas, 
alteram argento, alteram auro plenam, quas 
tibi muneri do; quae unde venerint, cave ne 
cui dicas. Posthcec, eadem qua venerant via, 
equis avehuntur, ille vero ad navem regredi- 
tur. Lseti socii eum salutant, quaerunt, ubi 
moratus sit.; ille vero dicere noluit. Dein 
cursu austrum versus secundum littora conti- 
nuato, domum patris pervenit, magna vi opum 
comparata. Paterae frater quaerunt, unde ei 
tanta pecunia venerit, quantam in cistellis ha- 
bebat; ille vero aperire noluit. Interea labi- 
tur tempus ad festum jolense. Accidit quadam 
nocte, ut insolita oboriretur venti tempestas. 
Thorstein fratri loquitur : surgamus,, et videa- 
mus, quo loco navis nostra sit. Sic faciunt, be- 
ueque destinatam reperiunt. Helgius summae 
prorse puj^pique capita draconis prasfigi, et su- 


y 



140 ' 

I 

V 

per aquis splendide ornari fecerat, cui rei par- 
tem pecunia, ab Ingibjarga donatas, insumse- 
rat, partem polio draconis incluserat. MoX 
fragorem ingentem audiunt: duo viri ad eos 
adequitant, et Helgium secum avehunt, Thor- 
steine, quid de eo factum sit, insciente. Quo 
facto tempestas confestim cecidit. Thorstein 
domum veniens, patri hoc eventum retulit, quae 
res impendio memorabilis visa est 5 hic statim 
regem Olavum adiit, eique, quo loco res es- 
set, exposuit, rogans, ut investigaret, quem 
in locum filius deductus esset. Rex facturum ' 
se, quod petat, pollicetur, fatens, incertum 
animi esse, quem fructum cognati sui ex eo 
percepturi -sint. Deinde Thorer domum rediit, 
sicque hic annus exit, item, alter usque ad fe- 
stum jolense, qua hieme rex Alrekstadis se 
continebat. Octava festi jolensis feria, vesperi, 
tres viri aulam ingressi, ad regem mensis ac- 
cumbentem accedunt, et eum honorifice salu- 
tantj quos rex benigne resalutavit. In horum 
numero erat Helgius, reliqui duo ignoti erant. 
Rex eos de nomine queesivit, uterque autem se 
Grimuni vocari dixit: sumus vero, inquiunt, huc 
ad te missi ab Gudmundo ab Glaesisvallis, qui 
salutem tibi, et adhaec duo cornua mittit. Rex 
munera accepit j auro eraijt ornata, etpermagni 
pretii. Regi Olavo duo fuere cornua, Hyrningi 
(cornuti) dicta, quee quamvis eximia erant, ta- 
men quas miserat Gudmundus, praestanliora fue- 
runt. Hoc a te, domine, petivit rex Gudmun- 
dus, ut sibi amicus esse velis, tuam amicitiam 
plurimi faciens, et pluris quam omnium alio- 
rum regum. Tum rex nihil respondens, ad 
sedem eos deducere jussit. Rex cornua Gri- 
inos (vocata) bono potu impleri, et benedicendi 
formulis ab episcopo sacrari jubet, Grimisque 
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afferri? ut primi exhaurirent. Tum rex hos 
versiculos pronuntiavit : 


Hospites cornua 
accipiant, 

dum hunc Gudrnundi 


atque ex suo bibant 

cognomini , 

sic bona dabitur 


virum quiescere sinamus: Grimis cerevisia. 
Grimi, acceptis cornibus, cum intelligere sibi 
viderentur, quale carmen episcopus potui ad- 
hibuisset: non a vero, inquiunt, multum ab- 
ludit, quod Gudmundus, rex noster, fore su- 
spicatus est 5 iste rex dolosus est, neque bo- 
num remunerare novit, noster enim rex hono- 
rifice eum tractavit^ surgamus omnes, et nos 
auferamus hinc. Sic faciunt, magno strepitu 
in coenaculo excitato 5 potum ex cornibus in 
solum excutiunt, lumina exstingvunt. Tum 
ingentes fragores audiri, rex opem divinam im- 
plorans, homines surgere. et hunc tumultum 
sedare jussit. Deinde Grimi cum Helgio fo- 
ras se auferunt; tum accensis in regio coenaculo 
luminibus, tres homines interfectos vident, 
cornuaque Grimos juxta funera in pavimento 
jacere. Hoc magnum prodigium est , ait rex, 
quale utinam raro accideret! atqui fama accepi, 
Gudmundum ah Gleesisvallis admodum esse 
magiae peritum, et potissimum inimicitiis cum 
eo agendum 5 et sane misero rerum suarum 
statu utuntur, qui sub ejus potestate sunt, si 
quid in nobis praesidii est. Rex cornua Gri- 
mos servari , et ex illis bibi jussit, quod et im- 
pune fieri licuit. Nunc GrimaSknrdum (Gri- 
morum angustiae) vocantur fauces montaiiEe, 
qua Alrekstados descenditur, per quas ab oriente 
venerunt^ quas angustias superare nemo exinde 
potuit. Interea labiiur hiems, et octava prox- 
imi festi jolensis feria, anno vertente, redit, 
quo tempore, cum rex et aulici ejus in eede sa- 
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cra rei divinse interessentj tres 'homines ad fo- 
res templi advenerunt,, quorum unus remansit, 
reliqui duo abierunt, his prius dictis: heic ad 
te, rex, Grelterem adducimus, quem incer- 
tum est, quando abs te amovere queas*.' ibi 
homines Helgii>m agnoscunt, et caecum esse 
animadvertunt. Rex percontatus est, quo loco 
res suae essent, aut ubi tamdiu fuisset. Ille 
primo regi exposuit, feminas ab se in sylva re- 
pertas, deinde tempestatem adversus se et fra- 
trem, cum navern servare voluissent, ab Gri- 
mis effectam, qui se deinceps ad Gudmundum 
Gleesisvallos deductum, Ingibjargee, fili^ ejus, 
tradidissent. Tum rex: quomodo mansio ibi 
loci tibi placuit? Perbene, ait ille, neque mihi 
usquam locorum placuit melius. Tum rex de 
moribus, comitatu et negotiis Gudmundi regis 
quaesivit. Ille vero singula laudavit, .ejusque 
(comitatum) multo majorem esse dixit, quarn 
cujus numerum inire posset. Rex: cur tam 
subito praecedente* hieme abiistis ? Ille: Rex 
Gudmundus eos misit, ut tibi insidias struerent, 
sed precibus tuis adductus, missum me fecit, 
ut scires, quid de me factum esset. Ideo vero 
proxime tam subito abscessirnbs, quod naturae 
Grimorum repugnavit, potum bibere^ quem 
sacrandum curaveras; quare irati, cum se su- 
peratos viderent, aulicos tuos interfecerunt, 
quod et rex Gudmundus facere prasceperat, si 
tibi nihil mali inferre possent; suam autem 
magnificentiam in eo ostendebat, quod tibi 
cornua misit, quominus me cjuaereretis. Rex 
porro: qua de causa nunc iterum abiisti? Ille 
respondit: hoc far tum auctoritate Ingibjai^gae, 
quae mecum, nisi magnis cum incommodis, 

•”) Ilacc verl)a, ut puto, respiciunt ad Greillas C. 54, atque in*^ 
scitxam nuctoris prodere videntur. 
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non visa sibi est nosse concumbere,- si mihi 

j. } 

imdq corpus admoveret_, qua de causa maxime 
discessi; quo et accedebat hoc, quod rex Gud- 
mundus, cum te sciret , velle me abducere, te- 
cum noluit contendere. Magnificentiam vero 
ei liberalitatem regis Gudmundi, nec non co- 
mitatum, quem secum habet, pauc is verbis ex- 
plicaro non possbm. Rex quaesivit; cur caecus 
es? Ille respondit: Ingibjarga, Gudmundi filia, 
digredienti utrumque oculum digitis eripuit, 
dicens, feminas Norvegicas brevem mei fruc- 
tum percepturas. Rex loquitur: dignus esset , 
Gudmundus, quem injuriis afficerem propter 
caedes, quas patravit, modo deus id permitte- 
ret. Deinde Thorer, pater Helgii, arcessitus 
est, qui regi gratum animum testatus est, quod 
filius ex gigantum manibus evasisset. Hic 
postea domum rediit, Helgius vero apud regem 
remansit, et ad idem momentum sequentis diei 
vixit; rex autem cornua Griinos secum habuit, 
quando ultimam expeditionem e regno susce- 
pit. Dicunt, rege Olavo in Serpente e con- 
spectu ablato, evanuisse quoque cornua, nec 
ulli deinceps homini visa fuisse; atque heic nar- 
ratio de Grimis clauditur. 
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Particula 

cle Uramiiiiclo Claudo. 



Cap. 1. E(yvindus Sorkver noiTiinatus est 
vir, qui in Islancliain cum Ingirniindo Prisco 
trajecit^ is Blontludalum, ab- occidentali parte 
Skagafjordi silum, occupavit j idem, cum In- 
gimundo supervivere nollet, mortem sibi ipse 
conscivit. In senectute ex ancilla sua filium 
procreavit, nomine Hromundum, qui uxorem 
duxit Audbjargam, filiam Maris, filii Jorundi 
Colli, ipsam quoque ancilla natam. Hromun- 
dus Marstadis apud Marem saepius versatus est, 
quando hic cum filiis Ingimundi deDeildarhjal- 
lio decertavit; quo praelio Hromundus Hog- 
nium, filium Ingimundi, occidit, quam ob ^ 
rem extorris factus est territorio inter Jokuls- 
aam in Skagafjordo et Hrutafjardaraam. Hro- 
mundus, vulnere in pede accepto , semper ex- 
inde claudus erat, unde ei cognomen Claudi 
adhaesit. Emit fundum Fagrabrekkae , ab occi- 
dentali laiere IJrulafjardaraae , ibique aliquan- 
tisper habitavit, et villam suam munimento 
cinxit; idem fuit vir eximiae pulcritudinis et 
strenuitatis. Filio ejus nomen fuit Thorbjorn 
Thyna (Tenellus), cujus mater fuit Audbjarga; 
is in matrimonio habuit Gudrunam, filia inThor- 
kelis Kerseyrensis, qui latus meridionale Hru- 
tafjardarhalsi occupavit;'horum filius erat Thor- 
leivus, qui Hromundi alumnus dictus est. Hali' 
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stein 'nomen erat filio Hromundi. Hi cognal* 
omnes fuerunt magna statura et viribus. Filius 
Thorkelis Kerseyrensis nomine fuit Thbrer, 
frater Gudrunae , uxorii TliQrbjbrnisj is Melis 
in proximo habitavit; filiam habuit nomine 
Heigam, forma conspicuam, insignemque vir- 
aginem. 

ylclveniils HeJgii Contentiosi in Islandianu 
Gap. 2. ■ Accidit aestate quadam, ut rtavis ex 
alto ad Bordeyram in Hrutafjordo appelleret* 
Gubernatori nomen fuit Helgius Contentiosus, 
fratri vero ejus Jorundus; duodecirri omnino 
hac nave vehebantur. Hi homines fuere pro- 
caces et malbdici; quo factum est, ut incolae 
parum commercii cum illis haberent, et potiud 
extra territorium profecti , alias naves commer- 
cii gratia peterent, quod cognoverant, piratas 
et praedones esse, qui nihil nisi raptas opes ha- 
berent; quin, provecta jam aestate, nulli ad 
eos venerunt. Tum Helgius suis: vos monere 
volo, ne importunos vos praebeatis, Sed facili- 
ori ingenio erga hujus territorii incolas utami- 
ni, et hospitia vobis' apud colonos conducatis: 
hic enim' populus difficilioris ingenii esse, ne- 
que injurias aequo animo pati videntur, et qui- 
dem accepi, hujus terras incolas robustos et 
acres esse injuriarum propulsatores^. Dimidio 
mense elapso,- tres tantum nautas hiemale ho- 
spitium iiacti erant. Tum Helgius: aegre qui- 

Sic b. 1. intelligo vdcem afccia^ quas proprie de fonticu- 
lis dicitur, virtute aquas gelu non coeuntibus^ et glacialem in- 
crustationem respuentibus. Alia ratione vox conten4i p/i- . 
test cum locutione, ai bila nf s^r {Jru quod vulgo de pfp- ^ 
pulsanda injuria dicitur, tropo a feris translato. Verbum, tia 
«/, sic tropice adliiberi, docet vita Haensa - Tboreris , Cap. 12, 
fiu*: f)h tiajii Itn^i utj's munni quamvis alio sensu; 
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dem homines, qui hic sunt, induci possunt, ut 
nos recipiant, qua in re minime vituperandi 
sunt 5 nos vero ingeniis eorum porro obsequa- 
mur. Sic fecerunt 5 sed recipiendi detrectatio 
in consuetudinem verterat. Aliquando Thorer 
ab Melis navem adveclus, Helgium convenit^ 
hic eum perquam hilariter accepit, et quaesi- 
vit, quid emere vellet. Thorer necesse sibi 
esse dixit, ut materiam 'coemeret, prolapsio- 
nem aedificiorum causans. Helgius ei se pote- 
statem lacturtim ostendit, materiae quantum 
opus haberet coemendi : tu vero nos omnes ad 
hiemandum recipe. Ille se ad hanc rem pa- 
rum idoneum significans: mihi vero, inquit, 
merces non desunt, quas pro materia solvam: 
neque vos ingenio populari habemini 5 illos re- 
cipere hospitio causatus est. Cui Helgius: 
magnam profecto nobis importunitaiem exhi- 
bent hujus tractus incolae 5 tamen enimvero 
veri simillimum est, te, colone, nisi nos rece- 
peris, ab omni in nos injuria minime tempera- 
turum. Thorer causam interseruit, quod apud 
paucos essent gratiosi. Helgius ejus arbitrio 
conditiones hospitii permisit, modo eos reci- 
pere vellet, alioquin incertum esse dicens, an 
ei salvo domum redire liceret. Cum autem res 
eo devenisset, paterfamilias infit: quandoqui- 
dem hoc a me tantopere flagitas, jurejurando 
ex legibus nostris confirmato, vestrum omnium 
nomine, vos instante hieme neminem ulla in- 
juria affectui'os, nullamque rem, cujus com- 
pellari lege possitis, facturos, neque mihi, ne- 
que aliis, neque domesticis, neque vicinis meis 5 
ego vobis habitationem providebo, vos alimenta 
ipsi vobis prospicitote. Helgius: tui arbitrii 
res esto, colone! Deinde eo profecti sunt, et 
soli sibi in sede cibum sumserunt et dormive- 
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runt. Hoc factum Thoreris haudquaquam 
amice ab tribulibus acceptum, quod nimium 
sibi hac in re arrogasse videbatur. Heic cum 
aliquamdiu commorati essent, gubernator et 
filia familias j^^rsaepe convenerunt, unde op- 
pprtunitas data est, cum amore et blanditiis 
colloqqendi', osculandi et colluctandi^, tandem 
expletione libidinis consecuta, Thorer iniit: 
optarim, Helgi, quam mihi dedisti fidem, hanc 
ut praestes, neque lilia me afficias contumelia 
aut ignominia 5 desiste cum Helga, filia mea, 
colloqui, et praestitum mihi jusjurandum serva. 
Helgius significavit, putare se, suum atque 
Helgae amorem haud facile posse repelli; ne- 
que tibi, paterfamilias, ulli dedecori res erit, 
si virginem petivero secundum leges civiles, in 
patria tua constitutas , quanta tibi placuerit 
pecunia dotatam. Paterfamilias autem despe- 
rans, rem melius ituram , hominesque impu- 
dentes esse intelligens, Helgam filiam Helgiq 
Contentioso in matrimonium collocandam sta- 
tuit, nuptiasque nova hieme celebravit. Ex 
hoc tempore non insignem quidem in alios 
asperitatem exhibuerunt, si niliil iu eos delim 
queretur. 

Hromundus diem Ausimannis dixit, 

Cap. 3. Hac hieme accidit, ut Hromundufi 
quinque equos, omnes praepingues, equitio 
suo abesse animadverteret^ de quibus quid fac- 
tum esset, variae fuerunt opiniones. Filii Hro- 
mundi dixerunt, putare se, ab hominibus esos, 
tum quod de iis fama nusquam emanasset, tum 

u umial ] scrihencliim est, d vm tal^ «juod constructio cum 
Verto reiia postulat. Lectionem membranae sic intelligo j 

possis tamen Ineiling de sollicitatione, allectione, accipere*, nam 
b» Stj6m^ Jnmihng iyndarinnar ^ est illecebra peccati. 
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quod quieti esse consuessent. Hromundus re- 
spondit: accepi , his Austmaunis (Norvegis) 
grandiores carnes apponi, quam ut ex emtio- 
nibus eorum exspectandum sit,' et vero de ip- 
«is quidem mala fama quocunque nomine cir- 
cumfertur j nunc alterutrum ex duobus eligen- 
dum, aut hanc rem sermoni non dare, quo 
facto nihil mali existet, aut incertum eventum 
periclitari atque repetere res. Jlli hoc prae- 
stare ajebant, idque solum restare, ut amissa 
quaererent. Tum Hromundus Skeggium Mid- 
fjordensem, qui tumSkeggjastadis in Midfjordo 
habitavit, virum in his locis summae auctorita- 
tis, adiit consultum, qua ratione res peragenda 
esset. Skeggius respondit: fama accepi, hos 
Austmannos difficiles esse tractatu^ quare vo- 
bis meam operam et auspicium polliceor, qui- 
cunque tandem casus inciderit. Deinde Dro- 
mundus domum rediit 5 et posthaec non ita 
multo ipse cum filiis, decem una, Melos pro- 
fecti sunt. Austmannorum alii foris erant, alii 
eodem tempore, quo illi adequitabant, aedibus 
‘exibant. Salutandi officiis leviter utrinque ab- 
solutis, Hromundus infit : ita res est, Helgi, 
quod equos aliquot desidero, quos huc deve- 
nisse suspicor* Ille contra: haud talia nobis 
dicta homines antea locuti sunt, quae tantis 
inimicitiis rependemus , quantas poterimus 
maximas in vos exercere. Cui Hromundus: 
ista piratarum consuetudo est, opes rapinis aut 
vexationibus parare , sed parta celare, furum 
est. Hromundus exThorere verum exquisivit, 
quidve hac de re sciret. Qui cum eos neque 
sontes, neque insontes declarare vellet, Hro- 
jnundus eum- parum virtutis ostendere demon- 
stravit. Deinde Hromundus suos jussit, diem 
illis dicere, designatis ex' suis, ^ qui singulis di- 
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cerent. Interea vero, dum citationes perage- 
bantur , Austmanni furiosorum more effutie- 
bant et cursitabant, ultionem comminantes. 
Nulla vulnera hoc congressu invicem intentata 5 
quo facto digrediuntur. 

De abitu Ausimannorum. 

Cap. 4. Hromundus ac sui domum equita- 
runtj cum vero brevi domi fuerant, Hromun- 
dus suis: tres viros familiae addamus, et muni- 
mentum nostrum, vetustate valde collapsum, 
reficiamus, persuasum habentes, praestituros, 
cum mala sint polliciti, neque hostilitatem, 
quam surit minati 5 omissuros. Deinde omnia 
litis instrumenta in Midfjordum ad Skeggium 
Midfjordensem delegant, quibus ad comitia uni- 
versalict relatis, Austmanni furti equorum dam- 
nantur. Hromundus ac filii tempore comitio- 
rum domi se continebant 5 Austmanni vero pro- 
fectionem Melis parabant, et Thoreri bene lo- 
quebantur. Navem oceano apparaturi cum 
Fagrabrekkam, qua ferebat via, praeterirent, 
Hfomundo ac filiis, foris constitutis, Helgius 
loquitur: iitinam accidat, ut longe vobis absit 
munimentum istoc, minimoque preesidio sit, 
cum maxime fuerit opus; atque salie te, Hro- 
munde, filiosque tuos cruentos viderim. Hro- 
mundus contra: minime quidem de vestro ma- 
levolo axjimo dubitamus, sed arbitramur , fore, 
ut nonnulli cruentum emungant, antequam 
humi occubuerimus. Sic hac vice digressi - 

sunt. 

Pugna inter Hromundum et Austmannos. 

Cap. 5. Mane quodam accidit, ut corvus 

fenestra considens acutum crocitaret, Hro- 
mundus, iu lecto vigilans, hos versus pronun- 

liavit; 


Foris exaudio, lucescente mane , 
lividum olorem, avidum sudoris 
spinae vulnificae , clangere 5 praeda 
excitat alitem indolis abditae. 

Sic cecinit olim accipiter bellonae, 
cum praematura militum ductoribus 
mors imminebat, cuculis edicentibus 
de astutiis Gauti vaticinium*, 

Et hos porro pronuntiavit: 

Larus, amans innatare fluctibus 
cadaverum, conspersus grandine, 
clangit, ad aequor veniens cadaveris, 
matutinamque fessus deposcit dapem. 

Sic olim cuculus cadaverum 
annosa de arbore cecinit, 
quando jurati accipitres 
principum sanguinem appetebant®, 

Ordp : eli heyri ui a)^ er momarf hlo/jalla&an svan sura-' 
fjorfis sveiia gjalla: velir h'orginin6^a h) a), Svd golgiinn-- 

ttr c') hauJir d) /yrr y /ui er folhuirungar (}) vuru Jeigir e'), er 
gatikar /) fpd Gauta brag&u, vide Sk. 204, & Lundii. 

p, 172, 406. 

a) uiiy eod. sens., Sk, LanJn. horgtnrn6lfi/r y Sk, o: cor- 
vus excitat praedam O sic Sk, Landn. ; gu/nnary vi- 

ris (edicentibus), F, d) sic Landn. 5 gaukr y cuculus, F, Sk, 
contvu mctnun, <)yrcp^jV, Sk, sic Landn. gauUir y F, Sk.> 
gaulr gautar (\no gaiiis')^ coi-vus ; sed obstat justa ralio, 
tam litterarum, c^uam syllabarum metricarum, 

a) horginmofSiy corvus, a superba indole 5 quod ad cojuposi- 
. tioneiu atlinct, confer horginor^r in partic. de Hreidare Stullo : 
tli er ma^r ei horginorrUry ok herr rner jafnan mari d gomti, fi) 
Jolkndrungry altor populi, Tloip.7^v kacuv, oppos. 
fio^oe, 

^) Ordo: Jlliirr valkasiar hdruy Ktokkinn ItagU , hlakkar -y 
er ktmr at hrCCfi sccji i ^Tejr m6iSr morgin~‘hrdi)'ar h)^ Svd 
gol Ivrccfa c) gaukr eiidr aj fornum /id er eiiS& liaukar fi) 

vildu undet ynjo^ hildui^at Yide Sk.,2, 204, Landn. p. 173j 
407. . 


Et post aliquanto domestici patrisfamilias sur- 
rexerunt, et fores munimenti post se obserare 
neglexerunt. Hoc ipso mane, post paulo quam 
domestici ab munimento al^scesserant, Aust- 
manni duodecim una adfuerunt. His Helgius: 
bene accidit; nunc introeamus in munimentum, 
et dicta factaque contumeliosa reminiscamur, 
et sane optaverim , si quid in me fuerit, nulli 
ut usui munimentum illis sit. Thorbjorn Thy- 
na, ad voces colloquendum somno excitatus, 
confestim exsilit stratis, ad fores disetae se pro- 
ripit, et ex fenestra, prisco more fori incisa, 
prospectans, cum !\ustmannos in munimentum 
ingressos comperisset , intro se refert. Tum 
Hromundus: quid novarum rerum, fili? Cui 
Thorbjorn: suspicor, Austmannos in muni- 
mentum infestis animis ingressos, velleque 
dicta ulcisci, quae in eos locuti sumus; illnd 
autem nescio, quo pacto in munimentum in- 
troiverint. ■ Hromundus exsiliens: surgamus, 
inquit, et istos homunciones ab nobis repella- 
mus, et operam strenue navando famam insig- 
nem nobis conciliemus; tum filios suos horta- 
tus est, nec non Thorleivum alumnum, tum 
quindecim annorum, magnae staturae adole- 
scentem, strenuique viri speciem prae se feren- 
tem; is quoque sese, ad egressum parabat, fe- 
minae vero hunc nimis adolescentem, adeoque 
in fata sua ruere, Hromundum autem nimis 
senem ad defensionem praestandam dictitabant. 
Tum Hromundus hos versus cecinit: 

sic Landn., aj ^ ab, Sk, F, iniiius apie. in 

plur. Sk. c hrcefii y Sk. 

a) d: guttis malutince pluviae, o: accipitres intimo con- 

juiicii consortio, ijuod iuprimis in' [virlioipanda apud fn - 

virlere est. rotest tamen, ^ de juvenibus conju- 

lalis accipi ; ceterum adi Landuamain , quas fusius de liis agit. 
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Gestor plani circulorum orbis, 
bellonse strepitui nos paremus ! 

Haud mihi hodie, neque heri, 
mors prgedestinata fuit : 

Immo prius multo praefinitum nobis 
aetatis spatium fuit; minime curo, 
si virga, lingens Hedinis amiculum, 
rubros circumvolitet clypeos*. 

Deinde cognati omnes, numero quatuor, Hro- 
mundus Claudus, Thorleivus, Thorbjorn Thy- 
na etHallstein, arma capiunt, foribusque ex- 
eunt, quae iu extremitate aedis erant, supra 
tigna transversaria transgressi, occlusis, quae 
in pariete laterali erant, foribus. Austmanni, 
saltu in parietem dato, perquam strenue in eos 
tela conjiciebant; fuit enim Helgius pugnandi 
dexteritate excellens, magna statura et viribus, 
specieque vigoris plena; ipse jam vehementi 
ira erat incitatus, ceterique omnes tractatu 
difficiles atque feroces, dictitantes, facturos se, 
ut Hromundus ac cognati meminerint sui, fu- 
rumque cognomentum in memoria habituros. 
Hromundus contra magno ipsis constiturum af- 
firmavit, si munimentum expugnare conaren- 
tur. Illi se non minus loricis ac trabibus, quam 
armis, defendere; Austmanni saxa telaque in- 
gerere et fortissime impugnare, adversariis, 
quamvis non amplius quatuor, se pulcre tu- 

*) Ordo: Dreiugr hauga flciivallary huuynst vi^ ihnar a) jdlrn^ 
i! Varat mhr ojrd^inn dmtiSi i dag 5) ^b>r r) a).* 
os* var «dV ofviarTiatir ahlr» LJi rcrXi l/itjpo litvondr d) 2Ic6'- 
9nt d) Jiijar d) leiki vi^ raufSa skjoldu, Yide St. 2, 205. 
Laiichi. 173-4. 408. 

«) Itnar ^ Sk. 6 ) enn, Sk, r) geir ^ Landn.j Sk* d) Sic 
Landii., litvmidr vitjary F, Sk. 

a) Sic .IfctrrtJtsmulj 2 ; vara [sal nii, ne i gocr^ pat liejlr Idngi 
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tantibus, quin et grandia saxa dejicientibus. 
Hromundus, etsi astate provectus, tamen for- 
titer rem gerebat, et graves ictus inferebat, 
liliorumque et Thbrleivi auxilio sex Austman- 
nos prosternebat, quo impetu ipse quoque 
Hromundus et Thorleivus, alumnus ejus, ce- 
ciderunt. Austmanni, quotquot pugnee super- 
stites erant, e munimento gradum referebant; 
quos Thorbjorn Thyna cursu insecutus, om- 
nes, quibus in praelio pepercerat fortuna, e 
munimento ejecit. Conantem vero forem oc- 
cludere, Helgius missa hasta medium trajecit, 
quam ipse vulnere extractam in Austmannos 
, remisit, et Joruridum, fratrem Helgii, me- 
dium feriit; hunc humi collapsum Helgius su- 
stulit et in tergum rejecit, ipseque cum qua- 
tuor, qui superstites erant, sociis ex muni- 
mento aufugit. Plallstein fugientes persecutus 
est, donec ad rivum extia Fagrabrekkam pro- 
fluentem pervenerunt; hunc saltu, transmit- 
tere cum Helgius aggrederetur, Jorundum fra- 
trem tergo gestans, quod hinc inde altiores 
erant ripae crepidines, vires eum defecerunt, 
quare Jorundus, qui tum mortuus erat, ex 
humeris ejus defluxit. Helgio vehementius 
converso superveniens Hallstein manum prae-, 
cidit. Tum Austmanni fugere perseverarunt, 
Hallstein vero Jbrundo immoratus est, quem 
mortuum esse deprehendit; quo factum est, 
ut ceteri fuga evaderent; quod videns Hall- 
stein, domum revertitur, et patrem et Thor- 
bjornem Thynam decessisse comperit. Thor- 
leivum, nondum exanimem, intro portavit. 
Feminis, quo pacto res gesta sit, quaerentibus, 
Verum retulit, Helgius cum suis eodem die 
Solverunt, et e regione Skridinsenni universi 
perierunt, Thorleivus , sanitati restitutus , 
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Fagrabrekkas habitavit , et rusticus solers ha- 
bitus est. Hallstein, patria relicta, Olavum 
Tryggvii filium adiit; rex eum ad religionem 
amplectendam facili negotio perduxit, quo facto 
in aulicorum numerum adscriptus, apud regem 
postea versatus est, vir strenuissimus, spectatae 
in praeliis virtutis, et ab rege Olavo magni aesti- 
matus. Hic in Serpente Longo cecidisse dici- 
tur, insigni edito fortitudinis specimine, pVae- 
clara rerum gestarum memoria comparata. 
Atque ita hkc de eo narratio concluditur. 


Particula 

de Haldore Snorrii 

Cap. 1. PTaldor, filius Snorrii pontificis, Islan- 
dus, apud regem Haraldum Si gurdi filium versa- 
tus est. quamdiu peregre fuit, et longo tempore 
posiquam regnum Norvegiee acceperat, magni- 
queab eo aestimatus est. Accidit aliquando, ut vir 
Islandus, nomine Eilivus, in odium regis Ha- 
raldi ^perveniref" 5 ille vero Haldorem rogavit, 
ut causam suam apud regem ageret ; quod et fe- 
cit. Haldor in dictis erat asper et concinnus*, 
sed valde pauciloquus^ is a rege petiit, utEili- 
vo veniam in civitate manendi concederet 5 
quod rex praecise negavit. Haldor, ut ferfe Islan- 
di, animo fuit in indignationem prono, et aegri 
ferebat, si, quod petivisset, non impetrabat; 
quare ab Haraldo** unacumEilivo abscessit; ve- 
nerunt Gimsas ad Einarem Thambarskelve- 
rem, [quem Haldor rogavit, ut eos reciperet, 
eique auxilium praestaret. Einar recepturum 
se dixit, cum eo* ut Haldor quoque una secum 

PHi’licnla ultiniH , historiae Olavi Tr« filii, Norvegiae regis, 
S. ea fle causa « quod aulicum interfecerat, cur autem in— 

tericceiil, non luemoricC proditum est, add. B , quae Terba in 
fiue sequ. cap. leguntur. durus, S. ab aula, B, S, 
a signo [Einar emu prolixe Cxcepil, nam aliquantum inter se 
noli erant; petivit ab Einaic, ut Eilivum in hospitium et tute- 
lam reciperet, ille vero se laclmum negavit, ob odium, quod 
rex adversus cum gereret, nisi ea sola conditione, B* 


* 
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esse vellet. Holdor; ubi mihi sedem designas?, 
Eixiar eum jussit exadversum se in sede prima- 
ria sedere. Einar uxorem habuit, nomine 
Bergljotam, filiam djmastae Hakonis Mali, 
filii Sigurdi, Hladarum dynastae*. Haldor per-, 
saepe Bergljotam adiit, eique complura mira 
eventa retulit, quae in peregrinationibus suis 
et regis Ilaraldi acciderant. Vir erat nomine 
. Kalius, juvenili aetate, Einarem cognatione 
attingens, malevolus, et nonnihil invidus, dicax 
• et clamosus 5 idem Einari a calceis erat, eique 
diu apparuerat. Kalius in auro argentoque 
elaborando magnae erat dexteritatis, quare Ra- 
lius Deaurator cognominatus est j [multos ho- 
mines apud Einarem calumniabatur, et mag- 
niloquentiam, tam soluta, quam ligata oratio- 
ne, afiectabat; hic inprimis in Haldore dica- 
citatem exercebat®, et [ab aliis probrosa de eo 
carmina elicere conabatur*, ad quod cum nemo 
induci posset, ipse carminibus de eo detrahere 
studuit. Quo Haldor cognito , die quodam ad 
disetam Bergljotae accedens, cum ad fores per- 
venit, audit intus claras loquentium voces. 
Kalius [multique alii"*^ intus erant 5 hi coram 
matrefamilias recitant cavillam, quam de Hal- 
dore Kalius composuerat». Bergljota eos ta- 
cere jussit, dicens: indignum est, homines 
ignotos maledictis et dicacitate lacessere, atque 
auguror, Rigantes vobis'^ linguam e capite ex- 
tracturos"' ; scilicetHaldorem prae aliis plerisque 
hominibus in Norvegia expertae virtutis esse, 

hvn var hin , ea fiili femina cliligeniisshna , atld. 

B j ubi legenJuin puto, rikasittf potenlissiuia, a signo ; Ka- 

liiis male crga homines affectus eral, B. alios ad idem im- 
pellebat, B. et sodales ejus, B. congesserat, eanujue 

turpem, B. tibi, S. vos pcenas inidcdiceutia? da- 

tiuos* 
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Kalius reposuit : haud timeo hunc adiposas terrae 
civem"*, etsi apud te magno in honore sit, acr 
cepimus enim, specu subterraneo in Graecia 
inclusum, ibique in cauda serpentis inertem et 
viribus desertum jacuisse*. Haec maledicta 
non ferens Haldor, incurrit in diaetam et Ka- 
lium adortus letali vulnere, feriit. Quo viso, 
Bergljota exitus servari jussit, ne cui, prius- 
quam ipsi placuisset, exire liceret. Tum Hal- 
dor: oro te, materfamilias, ut bonum aliquod 
consilium quantumvis immerito mihi prospicias. 
Ea respondit^ : multi mihi sunt cognati aut 
propinqui, praefectorum dignitate ornati*^, quo- 
rum cuicunque te commendem , certo scio, 
hunc te mea causa recepturum, Plaldor repo- 
suit': scias velim, nolle me apud quempiam 
clam asservari, ut maleficum. Bergljota: at- 
qui pauci, credo, homines in Norvegia sunt, 
praeter ipsum regem Haraldum, quibus opes 
sufficiant ad tuendum te ab Einare, si te quae- 
rere velit, resciscet enim, quo loco delitescas 5 
est quoque alia ratio, inquit, etsi periculo non 
careat. Haldor loquitur: quid hoc consilii est? 
Ea respondet: ut jam nunc'^ ccenationem in- 
tres, e.o quod nunc duplici crimine teneris, uno,' 


*3 liforlaTtdci ]\'Turla7idai S, mendose, consJnnter enim scri- 
bitur morlandi ; NordUndaii, vir«un Nordlundum, J), prave, nani 
ex ocoidenlali parte Islandiae oriundus erat Haldor. IJac de 

re adi Cod. Iliyggjarslykkum, secundum quem Ulfo Ospaki filio 
partes ab rege Ilaraldo designatae, in cauda, IJaldori in tergo 
serpentis incumbendi, ut sic vim ferae refringerent. neque 

sane tu Einari, marito meo, istoc nunc demeruisse videberis; 
verum tamen id nunc pensi non habebo , sed luLens in rem 
tuam quam potero oplime consulam, add. 15. et coloni, 

quos meo nomine adeas, et apud quos delitescas, add. 11. 
bene facis, materfamilias, sed, add. U. mihi quam citi^^si- 

me, add. H, 
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cffidis^ altfero, mensse, quippe qui mensis cum 
ceteris non adfueris: nunc enim mensis accum- 
bitur. Jam potes Einai’eiii accedere, ei rem 
confiteri, caputque tuum offerre*, et sic ejus 
gratiam reconciliare. Qui si tibi sic veniam 
concedere noluerit, haud facile fuerif", te ab 
eo tutum praestare. Deinde Haldor intro se ad 
Einarem contulit, his verbis usus: non ego 
saepe in crimen neglectae mensae incurri, nunc 
quoque ila evenit, ut deses* non fuerim. Cui 
Einar: tune caedem narras Kalii, cognati mei? 
Haldor: hujus culpae vevb reus sum, quare 
caput meum tibi offero, quicquid libuerit de 
eo ut facias. Einar: ista quam patravisti caedes, 
[pessima est, meque proxime tangit**; nam 
praeter Eindridium, filium meum, nemo est, 
cujus nece magis dolerem. Haldor respondet: 
eorum homicidiorum dispar foret ratio. Einar 
perrexit: fratres Kalii huc ad me de satisfac- 
tione respicient, tam quod attinet ad actionem 
homicidii, quam ad multam 5 neque me dig- 
num existimo, caedem Kalii perinde facere, ac 
si canis meus caesus fuisset. Quod si hujus 
caedis vindicta pro meritis expetetur, alii eo 
magis ab talibus sceleribus patrandis deterre- 
buntur. Decet tamen, salutari uti consilio 
alumni^ mei, regis Magni Olavi filii, atque 
iram ad tempus remittere; ea enim decedente, 
saepe alia videntur aequiora, quam quae ante facta 
sunt. Jam tu, Haldor, primo mihi ensem 
tuum trade, hunc enim postulo. Haldor re- 

1) 5ic S; offer, B, cui si — obtuleris, F. illum lecum 
reconciliare, aut, add. B. ^ / omnino, add. B, S. animum 

meum plus, quam forte cogitas, tangit: Kalius propinquus mihi 
cognatus fuit, apud me in maturum virum excrevit, mihique a 
teneris inde apparuit, quare magno eum amore amplexus sum, 
Bj absunt in 8 . cognati, S. 


posuit: qtiid opus est, ut arma mea e manibus 
dimittam ? Ideo ensem tuum postulo, ait Einar, 
quod praevideo, si qua in re durius tecum age- 
tur, te manus tuas, quoad poteris, defensu- 
rum-, si telo ad impugnandum uteris, tumque 
haud incredibile est, plures eadem, qua Kalius, 
fortuna usuros, quo facto non melius acquie- 
scam 5 consequens quidem erit, si armis im- 
pugnatus eris, ut unius hominis, si minus plu- 
rium, caede necem tuam ulciscare, te tamen 
ad extremum devincam. Nunc primum men- 
sam mecum accede j post mulctas tuas pronun- 
tiabo, nullam vero pacem tibi in praesens pro- 
mitto, Haldor sic fecit, utcumEinare biberet 
et comederet, quasi res suae in tuto versarentur, 
gladiumque tradidit, quem Einar accepit. Hal- 
dor, amicis hortantibus, ut effugeret, si posset: 
non clam, inquit, ab Einare fugiam, in cujus po- 
testatem ultro venerim. Idem, sumto cibo, 
Einai*em adiens, quaesivit, quid de rebus suis 
decrevisset? Einar respondit: haec posterius 
scies. Tum abiens Ha dor, Bergljotee, quo 
loco res esset, exposuit. Cui ea: haud credo 
futurum, ut Einar te inierfici jubeat; si vero 
te insidiose e medio tollere conabitur, polli- 
ceor tibi facturam, ut res majores sint obven- 
turae. Et hoc ipso die Einar, frequenti con- 
ventu coacto, surgens ita locutus est: jam vos 
dblectabo, et narrabo, quae jam pridem gesta 
sunt, quando in Serpente longo fui cum rege 
Olavo Tryggvii filio. 

[^Narratio Einaris'], 

Gap. 2. Res ab hoc initio profecta est: locus 
mihi in Serpente designatus est apud Kolbeinem, 
comitem dispositionum, et Flesmae Bjornem, 
tum octodecim annos nato et extra ordinem in 
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numerum pugnatorum recepto’. Novem ho- 
mines e Serpente elapsi sunt; sed de nobis* * 
cpmniilitonibvis nonnulla referam; postquam 
rex cum lumine illum superfulgente e con- 
spectu ablatus est, nos e Serpente desilivimus, 
et ab Danis, regis Sveinis militibus, capti, re- 
gique ti^aditi sumus. A quo in Jotiam trans- 
vecti, ibi in terram deducti, caducee arboris 
trunco impositi, vinculisque constricti sumus. 
Qui nos custodivit, in seryitutein nos vendere 
constituit, ultima queeque et mutilationem 
minatus, si servitutem pati nollemus; sic in 
hac sylva tres noctes consedimus. Hic vir, qui 
nos custodiebat, conventum indixit, quo mag- 
nus hominum numerus confluxit*. In , hoc 
conventu sedebat-* vir quidam, maghse staturae, 
habitu monachi, sago ceeimleo, facie personata^ 
hic vir me et commilitones accedens, domi- 
num’ nostrum alloquitur; visne mihi hunc 
magno natu servum vendere? ille contra: quid 
tibi servus decrepitus et piger ? Vir personatus: 
adeo ex servis minimo constabit? Certe qui- 
dem minimo, ait dominus noster. Itaque tu 
aestima eum, ait vir personatus. Dominus eum 
duodecim argenti unciis aestimavit. [Tum 
vir personatus: carus mihi videtur servus, 
quippe quem videam magno natu et exigui ope- 

IIosc B et S cum prasced. cap. sic Jungunt: tum non 
amplius l 6 (I 8 y S) annos natus ^ et exlra ordinem in numerum 
classiarionim Serpentis receptus; nemo enim iiorum junior esset 20 
annis, neque 60 senior. Kolbeini XJpplando locus designatus 
est juxta inc et virum, nomine lijijrnem, qui dictus est Flesinse- 
Ijjiirn, virum aetnle provectum , fortem tamen , quo pauci juve- 
nes fortiores. *) tribus, add. S. ^3 ibi enim mercatus erat 

• emendis , quoe prostituebantur 5 in Lunc conventum de«lucii & 
in locum aliqucm repositi sumuS, add< B* ctmspeclus est, 

S. custodem , B. ubique. 
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ris, ileque vero absimile, brevi victurum 5 quater 
pro eo selibram afgenti pendam, si ea condi- 
tione uti vis'. Tum vir person’atus ad me ac^ 
cedendi, aitEinar, quaesivit, quis me [servan-^ 
dum^ haberet=. Hunc nondum vendidi, ait 
dominus, venalis tamen est. Vir personatus: 
quanti constat? Dominus: perquam* carus tibi 
videbitur; eme eum, si placet, tribus argenti 
selibris. Vir personatus: perquam carum sic 
Cum judico, perspicere tamen mihi videor, 
cognatos ejus et amicos tanta pecunia eum li-* 
benter redemturos, si in patria sua esset. 
Dominus:- scivi, te eum non tanti emturum**, 
quanti aestimavi. Deinde vir sagatus abiit , et 
passim per forum permeavit , varias res pretio- 
sas venum petens , cum autem nihil* ernere 
liceret, ad nos rediit, dir ens : jam in foro eram, 
et quia nullius emendi potestas fuit, eo huc 
redii; venalem itaque peto^ servum, de quo 
ante mentionem intuli^ : perspicio enim, [qua 
statura viribusque est, haud exiguam ejus iii 
opere faciundo operam esse, siquidem hic 
(sacculus) suffecerit^ homines vero, si se viros 
praestare cupiunt, magnam solent strenuitatem 
exserere; quare optimum factu mihi videtur, 
hos omnes emere®. Dominus noster respon- 
det: multis sane mancipiis tibi opus est, si 
solus tres servos emis. Vir sagatus: atqui tu id 
scito, me non pauciores habuisse domesticos# 

IJ tantum habet: non vero absimile est, eum brevi vic- 
lunim, emisset, IJj S. nimium, S. *^) te forinidalu- 

^■um, tanti eum emere, 13, S. nullas , l3 , emere 

''olo, I>. venaleju expetivi, B. qua structura et iriem- 

brorum compage sunt, opus diurnum, a me constituUim, obso— 
BiUiros, si prospera uli fortuna velint; ejuare, si eos venundare 
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Kolbein* aestimatus est Juabus selibris. Heic 
vir sagatus: cari sunt servij tieque plane scio, 
de pecuniis meis qui comparatum sit, an ad eos 
redimendos sufficiant. Hoc dicto argeniuin 
laciniBB ejus® infundit, dicens: jam hoc habe 
pro monitis tuis, neque hanc pecuniam mino- 
rem puto^ Deinde vir sagatus nos vinculis 
exsolvit, de meliore conditione gavisos. Tuni 
vir personatus in sylvam abiit, nobis se sequi 
jussisj cum vero in locum aliquem, sylva pu- 
rum, venimus, ego eum de nomine interro- 
gavi. Ille respondit: tua nil refert, nomen 
meum scire j id vero scias velim, te vosque 
omnes aliquando prius ab me visos. Atqui 
scire vellem, cujus servus sim futurus; si vero 
nos libertate donare cogitas, scire quoque vel- 
lemus, cui hoc beneficium debeamus. Non 
tu hoc hac die scies, qui vocer. Tura ego, 
aitEinar: atqui tempus fuisse credo, cum ego, 
duoque alii, in unum hominem pro lubitu agere 
potuerim, quamvis Dani non credant. Vir 
sagatus respondet, pileum paululum tollens: 
fieri quidem potest, ut vos servitute non pre- 
mam, sed nulla in re metu coactus vobis ob- 
sequar, etsi tres sitis, ego vero unus. Nunc 
[heic via est, quam vobis monstrabo, ad na- 
vem ferens% quse Nordmannis est, qui vos 
recipient et in Norvegiam devehent; tu vero, 
Bjorn, inquit, facultates tuas partire, easquc 
ita dona, uti fore putas animo tuo maxime sa- 
lutare; non enim vives dimidio mense diutius, 
postquam ad res tuas redieris. Tu vero, Koh 
bein*, inUpplanda redibis, et vir insignis sesti- 

•) Sic B. Kolhjorn, F, S. ex magna crumena iji genti* 
custodis, B, quam promisi> Affirmavit dominus, add. B. *) 
tina semita est, ad mare ferens, quam vobis monstrabo; tuU' 
navem videbitis, B. Kolbjorn, S. 


163 ^ 


C. 2. 

maberis, ubicunque eris; tu autem, Einai', 
inquit, ex vobis maxima dignitate' maximoque 
natu eris, et plerosque [in Norvegia* viros 
niultis in rebus antecelles: tu quoque uxorem 
duces Bergljotam, Hakonis dynasise filiam, Gim- 
sis habitabis, et honorem ad summum usque 
vitae diem retinebis; abs te autem solo donatae 
salutis et libertatis praemium postulabo, quippe 
quem solum immunitatem servitutis maximi 
facere existimem. Ego vero difficiliorem esse 
remunera tioiiem asserui, nescienti ^ quem aut 
quo remunerarem. Ille respondit: sic remu- 
nerato, si quis homo, qui in tua potestate sit, 
tam graviter in te commiserit, ut ante omnia* 
eum mor:e multatum cupias, tum ei non mi- 
norem libertatem donato, quam nunc tibi dono; 
hoc vero tibi facile factu erit, pauci enim ob 
potentiam tuam et ami. itias contra volun- 
tatem tuam facient. Et hoc dicto, vir sa- 
gatus personam ab facie removens; quosnam 
hos esse putatis, qui heic per sylvam equi- 
tant, nos comprehensuri**? Adspeximus omnes, 
homines visuri, cum vero respeximus, vir per- 
sonatus e conspectu ablatus erat, nunquam 
nobis postea visus; hunc vero hominem probe 
cognovimus omnes, regem esse Olavum Trygg- 
vii filium; nam prima statim vice, quando 
cucullum sagi sustulit, certo eum cognovi, cum 
Vero, persona remota, faciem suam nobis osten- 
dit, omnes eum cognovimus, et inter nos coi- 

* ) maxiuii nominis, B. alios paii nalalium conditione, 

Jyrir hveTlveina ] fyrir tihs y B, Iioc senSu: si quis 
tonio ita in te deliquerit , ut eum tam morte multatura cupias, 
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locuti sumus, nos imprudentes fuisse, qui ei 
manus non injecissemus; tum vero nihil pro- 
fuit, ob rem factam invicem incusare. Deinde 
semita, quam nobis monstravii, ad mai*e con- 
tendimus, ibique navem Norclniannorum de- 
prehendimus. Omnia autem sic evenerunt, 
ut de fatis nostris nobis praedixerat. Nunc de- 
beo, ait Einar, sic facere, quemadmodum rex 
Olavus me rogavit; neque mihi nunc aliud, 
Haldor, vero propius videtur, quam eum pro 
te deprecatum esse, tu enim nunc in mea po- 
testate es. Prius autem quam Einar finem di- 
cendi fecerat, Bergljota uxor ejus in conventu 
adfuit, numeroso stipata comitatu, eo consilio, 
ut haec manus cum eo decertaret et Haldorem 
reciperet», si pacem ei concedere nollet. Deinde 
Einar [cognatis Kalii pro caede ejus- pecunia 
satisfecit, et exinde constantem cum Haldore 
amicitiam coluit. Haldor vero Eilivum^ cum 
rege reconciliatum, in Islandiam misit; ipse 
quoque cum rege* in gi'atiam rediit, et apud 
eum diu deinde versatus esth [Crimen vero 
Eilivi fuit, quod aulicum regis Ilaraldi inter- 
fecerat, quapropter hic eum odio habuerat*^. 

De Si gurdo episcopo, 

Cap. 3. Reverendus et bonae memoriae doctor 
religionis, monachus Gunnlaugus de Thingey- 
ris^, res multas et memorabiles de illustri domi- 
no, regeDlavoTryggvii filio, [grandi sermone la- 
tino® composuit et explicavit; idem multa 
scitu digna attulit, quo pacto rex vivus evase- 
rit e praelio, [quod ultimum ad Svoldram coin- 

*) tlelVmleret. 75 ^ S. pro capd^ Knlii . cognali sui, 15. 
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Inisit^ Fraler Gunnlaugus id solum se scrip- 
sisse asserit, quod ab veracibus hominibus audi* 
verit, idque praecipue collegisse, quod in libris 
presbyteri Arii Polyhistoris repererit j exposito 
autem proDlio, ad Svoldram gesto, laudatus 
irater Gunnlaugus monachus orationem ad tiuli- 
cum episcopum regis Olavi convertit, qui Jon^ 
Sigurdus nominatus est, de quo pace dei nom 
nulla dicentui^. . [Haud alienum est, (verba 
sunt fratris Gunnlaugi), huic historiae adjungere 
narrationem de sancta vita et gravi morum se- 
veritate apostolici domini, stupra memorati 
aulici episcopi, ut compertum habeamus, qua- 
lem vitae exitum habuerit ^ [hic enim primarius 
fuit domini regis adjutor in salute nostra pro- 
movenda , unde factus nohis videtur apostoli- 
cus praedicator omnium Nordmannorum 5 nam 
hic eximius dominus, rex Olavus, primus ejn- 
scopali auxilio omnes ver^ Christianos reddidit, 
deinde vero regia potestate christianismum con- 
firmavit et rexit, tam sanctis et salutaribus verbis, 

^ quam adhoriatioiiibus. De origine et gente et 
natione Sigurdi episcopi nihil nobis constat, 
neque in qua schola didicerit, nec quo tempore 
ad regem veneidtj hoc autem ex veracium ho- 
minum dictis intelligimus , eum constantem 
et in episcopali munere administrando diligen- 
tem fuisse*. Sigurdus episcopus, postquam 
ab rege Olavo Tryggvii filio digressus erat, iri 
Sveriam profectus est, precibus adductus regis 
Olavi Eiriki filii, qui ibi tum rex fuit, eo pacto 
et conditione, ut doihinus episcopus liberam 
]).otestatem halieret lotam Sveciam obeundi, 
et mandatum divinum aimuiiliandi, ut misei'am 
geniom, qui ibidem longo tempore iguomiiiio- 

iii Seipeiile geslo . JJ. tuniU. H. qucc * priore 

siiul, oxuitt. L*., quae .1 posleriori. S. 


165 ========= . C. 3-4. 

sis et ratione carentibus idolis serviverat, [ad 
veram religionem converteret*. Hac quidem 
conditione iSigurdus episcopus perquam laetatus 
est, acriter enim eum tetigit immensus ille do- 
lor, quem ex absentia eximii sui domini*, re- 
gis Olavi Tryggvii lilii, conceperat: altera vero 
ex parte, inspiratione Sancti Spiritus, magna 
cupiditate incensus est, dei gloriam quarn 
maxime promovendi in adjuvandis et emen- 
dandis profanis gentibus 5 idem quoque, ut 
Gunnlaugus testatur,' Olavum Svionum regem, 
multosque alios homines , qui adversus regem 
Olavum Tryggvii filium pugnaverunt, sacro 
baptismo initiaverat. Deinde Sigurdus episco- 
pus verbum dei per duos^ proximos annos Svio- 
nibus annuntiavit 5 universum populum Chri- 
stianum reddidit, maledictam idololatriam ex- 
stinguens, christianismum sacro baptismo pro- 
movens, omni studio in id incumbens, ut re- 
gem in re divina confirmaret. 

Ofaiio episcopi Si^urdi ad Suiones^ 

Gap. 4. Tertio anno, quo hoc firmum chri- 
Stianse religionis columen, episcopus Sigurdus, 
(populum) ad veram religionem converterat, ad- 
versus eum multi et potentes viri magna cum 
violentia et enormi immanitate insurrexerunt, 
alii receptam religionem pedibus conculcantes, 
alii aperta invasione episcopum aggredientes. 
Quo cognito, ad oppidum, Sigtunuin dictum, 
se contulit, quo magna potehtiorum multitudo, 
qui veram religionem et sanctum baptismum 
repudiabant, convenerat. Ant edictus vero do- 
minus episcopus, solenni aliquo die lesto, in 
augusto** quodam templo sacrum missae officium 
peragens, christianam institutionem a pulcra 

*) emendaret, S. D aniatoris, 5. *) tres, B. ^3 splen- 
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oratione auspicatur, magno circumstante homi- 
num numero. Aures mihi praebete, inquit, 
sancias religionis adversarii , et veram fidem 
destruentes, qui nomine digni estis immanium 
apostatarum! Tribus proximis hiemibus omni- 
modo labare necessitati vestrae servivi , ut per 
ineam institutionem ad veram fidem digne per- 
venire, sicque sanatorem vestrum, Jesum Chri- 
stum, constanter agnoscere, perversitati vero 
et erroribus renuritiare possetis. Nostis etiam, 
quod primo tempore, quo hic fui, dei venia 
et Christiana fide regem vestrum baptizavi, 
quem dei auxilio bonum hominem factum 
judicoj idem baptizavi magnam multitudinem 
aliorum hominum; proximo autem post anno 
multi ex vobis facti sunt filii adoptivi ceternae 
vitae ex diutinis et obsoletis astutiis ethnicae 
superstitionis; [paulo ante rationis expertes era- 
tis et pessimi haeretici, nondum per aquam et 
Spiritum Sanctum regenerati, neque*^ liberi 
alumnisanctae ecclesiae; [jam vobis rem miram 
narrare possum, nempe minorem fuisse eam 
dei administrauonem, qua res omnes ex nulla 
fecit materia, quam bonos et sanctos homines 
facere ex malis haereticis: nunc dominus noster 
Jesus Christus sic facit sua misericordia, ut 
homines peccatores, qui emendari cupiant, ad 
veram poenitentiam et clementiam invitet ; [at 
vero, etsi vobis, aliisque talibus , tantas res de 
bona voluntate et sufficienti potestate domini 
nostri Jesu Christi demonstro , tamen suspicor, 
institutionem meam animis vestris paene infruc- 
tuosam fore, nam magna ex vobis multitudo 
susceptam fidem et voluntatem domini nostri 
male et indigne denegavit, quam proximis tri- 

*) per Hqiium et S. Spiritum, B. 


bus annis hic fundavi ^ Jam hoc sciatis, vcie 
propter vestra scelera et apostasiam persaepe 
spirituali tristitia fatigari j hosrebit in memoria 
nimius ille dolor, xjui me totum occupavit, 
cum meum suavissimum amicum - et illustrem 
dominum, regem Oiavum Tryggvii hlium, vidi 
armis vestris. bellicis undique pieiui, et om- 
nimn= oculis subtrahi, quem vos jaai mortuum 
putastis % quem vero ego contra opinionem ve- 
stram vere vivere contendo, quem in hac vita 
plurimum dilexisse fateor 5 vei'um multo magis 
me dplet, quod salutem yestram rejicitis, nunc 
denuo profitentes deos deasque, a quibus vos 
magno negotio ad tempus abstraxi; et hoc facto 
insidias mihi struere paratis et ad supplicium 
ducere, si poteritis, mihique eandem offerre 
conditionem, quam non ita pridem dei mini- 
stris obtuUstis, quos e medio sustulistis in op- 
pido, Vegsjor (Vexio) dicto, qui nunc ad quie- 
tem pervenerunt, et spiritualiter placida requie 
ffuuntur cum Jesu Christo ob martyrium suum. 
Nunc itaque contristor, non propter timorem 
aut minas, sed sola vestra necessitate ductus; 
metuo enim, ne enormi vesti'a stultitia ad pec- 
candum solliciter. At enimvero confidenter 
dico, me ad certamen et spiritualem processio- 
nem haudquaquam minus esse paratum, quam 
vestrum quilibet, quamvis arma terrestria non 
gestem; defendo enim me sanctis et salutari- 
bus arniis. Jam vobis demonstrabo, quali ar- 
matura ornatus et confirmatus, [quibusque, di- 
vinis notis fundatus'^ sim : ornatus sum mitra et 
indusio missali, stola et dalmatica, humerali et 
linteo manuali, cum baculo episcopali; hic et 
ejusmodi ornatus missalis firmam illam spem 

a priore signo omiu. !> , a posleriofi S. meis, 
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significat, quae me [tam in secundis, quam ad- 
versis^ rebus defendit, idem, [dum inter ho- 
mines vivo% induo puritatem animi et corpo- 
ris, per indusium missale significatam; impo- 
sitio stolas significat, quosvis levia et suavia esse 
dei amantibus ; me quoque fides invicta confir- 
mat, quam dalmatica repraesentat; proe his om- 
nibus, ut aliis, dei donis, amor dei est, qui 
omnes res temporales superat, qui per hume- 
rale significatur; baculus vero episcopalis notat 
spirituale semen verbi divini, quo mali homi- 
nes a perversis factis ad egregiam pietatem re- 
vocantur: [hi dein faciles, multique submissi 
facti% eeternee quieti consociantur; sed atroces 
apostatoe, talesque nimia superbia inflati homi- 
nes, quales vos miseros esse probatis, terribili 
dei verbo devoti in tenebras exteriores ejicien- 
tur, ubi gelu est et frendor dentium**. Nunc 
ilaque talibus perversitatibus renuntiantes, 
unusquisque vestrum animitus ad caritatem 
erga creatorem suum redeat, [omnia vestra 
peccata dei judicio subjicite, nam multiplici 
sua clementia plenam suam gratiam iterum ad 
vos convertet, .malis rebus solutos et vacuos, 
ut quando -ex fonte lavacri emersistis*; atque 
ex his rebus, quas jam vobis proposui, veram 
demonstravi spem eeternee felicitatis , cum om- 
rfibus iis, quee vobis jam exposui de domino 
nostro Jesu Christo et omnium terrarum potenti 
domino. Et his dictis, supra memoratus do- 
niinus episcopus Sigurdu^' ex sede exit*^ in aper- 
tum campum, absoluto missae officio, aliiquo 
viri, qui ibi adstiterant. Digresso populo, cum 
episcopus Sigurdus in cubiculum suum redie- 
rat, intravit ad eum vir quidam Islandus, no- 

al) omnibus, S. “2) omill. S. 3) omitt. S. o signo 
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mine Hunrodus, filius Vefredi» Prisci. Hic 
domino episcopo gratias egit pro oratione, quam 
eo die coram populo habuerat. Dominus epi- 
scopus, sinceram hominis benevolentiam sen- 
tiens, cum inlelligeret, eum memoriee man- 
dasse et animo retinuisse, quae dixerat, Hun- 
rodum perquam honeste accepit, et interroga- 
vit, quid sibi agendum statuisset. Hunrbdus 
respondit: ad terras orientales (mari baltico 
adjacentes), si institutum peragere licet, navi- 
gabo; tum episcopum amice rogavit, doceret 
se, an res suas ex cursu siderum notaret, ut 
ante se viri sapientes fecissent. Cui episcopus: 
mi dulcis fili! ne priscis opinionibus aut vanae 
superstitioni te vendites, te potius omnesque 
spes tuas deo commenda; et, si gloriam aut 
opes acquirere tibi contigerit, deo acceptum 
referas, is enim tibi dedit; et hoc eum remu- 
neres, ut ante omnia sanctam fidem teneas, 
quam te docui, haec enim omnibus divitiis 
praestantior est. Tum Huiirodus episcopum 
Sigurdum interrogavit, quaptum haberet pe- 
cuniae, voluit enim ab eo aliquid mutuum su- 
mere, boni ominis causa et in pignus prosperi 
successus. Dominus episcopus respondit: ne- 
scio me ullas habere pecunias, praeter unum 
annulum, quem mihi rex Olavus Tryggvii 
filius, meus dulcis dominus et egregius ami- 
cus*, dono dedit; atque novit deus, hunc annu- 
lum mihi tam nocivum esse, quam acutissi- 
mum serpentem, et lubenter voluerim, hoc 
annulo postheec aliquot hominum animas deo 
conciliare, potius quam eo servando detrimen- 
tum afferre animo meo; at post paulo, quam 
dominus episcopus et Hunrodus digressi sunt, 
fama accepit Hunrodus, annulum prius memo- 
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ratum in tres partes divisum, et ad redimendos 
multos captivos chrislianos donatum esse. Tra- 
ditum est, et supra quoque memoratum, Sigur- 
dum epis('opum , post praelium Svoldricum, in 
Sveciam concessisse, ibique diu commoratum 
fuisse. Hic dum versatus est, Sviones saepe 
audivit dicentes, regem Olavum Tryggvii filium 
ex Serpente in mare progressum, et cum armis 
aquis submersum fuisse, sicque periisse. Quae 
cum loquentes audiret, quaesivit: dicite, quae- 
so, si rex Olavus Tryggvii filius mari submer- 
sus periit, ut putatis, qui fit, ut eadem lorica, 
qua in praelio usus est, conspiciatur Hierosoly- 
mis in magno monasterio suspensa, ut ibidem 
vulgo notum est? curve hasta et galea ejusvere 
Antiochia monstrantur Pquisve lias res in terras 
adeo longinquas detulit, si ibi, ut dicitis, de- 
mersae sunt? Haec dicenti respondent: si certo 
nosti, regem Olavum e praelio vivum .evasisse, 
id probabilibus argumentis demonstra, ut cre- 
dere possimus. Quas cum dixissent, episcopus 
aliquantisper tacuit, non eo, quod veris argu- 
mentis ad rem probandam destitutus esset, sed 
ideo, quod hanc dei gemmam-, saepe laudatum 
regem Olavum , monachi habitu occultatam, 
porcis objicere noluit, secundum dicta Jesu 
Christi, ita dicentis: nolite gemmam offerre 
porco. Et propterea episcopus sic dixit: ma- 
luit rex Olavus, prout ipse bene novit, uni et 
vero deo indesinenter servire, quam lapsum 
perversorum hominum, quibus se prodesse 
non posse praeiddebat, diutius avertere conari. 

Mors Sigtjrdi ppiscopL 

Cap. 5. Sic quoque de Sigurdo episcopo scrip- 
tum reperitur, quod, cum astate provectus erat, 
ad oppidum, Vernd^ dictum, concessit, ubi deo 
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longo temporis spatio servivit; eodem loco 
multi monachi humati dicuntur. Cum vero 
episcopus majorem in ihodum senescere et 
corpore debiliori coepisset, in otia vitam su- 
stentare cupiebat, ut senem virum oportuit. 
Die quodam jejunii accidit, ut balneum sibi 
parari curaret, lavanti vero vox supervenit, di- 
cens: qui sustines, homo, quietem misero tuo 
corpori quaerere ea die, qua dominus tuus Jesus 
Christus cruci affixus est? Quae verba dominus 
-episcopus in salutem sibi vere dicta putavit; 
quare mox animo anxius e balneo abscessit, in- 
signem poenitentiam agens, et hoc, quod jam 
dictum est, delictum, ceteraque omnia, quae 
in deum commiserat, sincera confessione decla- 
rans. Et post paucos dies episcopus 
in acutum morbum incidir, communi 
tariter decedens ex hac temporali vita ad omni- 
potentem deum , [cui laus et gloria, uni deo 
in trinitate per secula seculorum, amen', 
Cap.6. Eodem loco, quo Sigurdus episcopus 
mortuus est, venerabile ejus corpus praecipue a 
clericis suis et christianis laicis rnaeno honore 

• ^ O 

et ampla funeris pompa, ut reverendum epi- 
scopum decuit, sepultum est. Sic dicit frater 
Oddus^, qui, praeler Gunnlaugum, plurima 
latino sermone de rege Olavo Tryggvii filio 
composuit, Griinkelem episcopum, qui cum 
Olavo Sancto Haraldi filio fuit, et christinnis- 
miun in Norvegia confirmavit,, fuisse nejDotem 
ex sorore Sigurdi episcopi, cujus supra mentio 
facta; Asgautus vero, tertius episcopus Tlirand- 
heirnensis, fuit nepos ex sorore Grimkelis epi- 
scopi; fuerunt autem nepotes Asgauti ex so- 

onntf. S. -2) XTic fuit, itl puto, adnepos Asnmndi lla^iu- 
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rore; episcopus Jon, quartus^ episcopus Thrand- 
heimensis, et Ketil Vitulus, qui Gunuhildam, 
filiam Sigurdi Syris (Porci) et Astae Gudbrandi 
filiae, in matrimonio liaLuit; eadem vero ma- 
tre nati sunt rex Olavus Sanctus et Gunnhilda. 

De Girnnlango et Odclo. 

Gap. 7- Sic dicunt fratres GunnlaugusetOddus, 
hos homines sibi de rege Olavo Tryggvii filio 
plurima narravisse, [quee deinde composuerunt 
et litteris mandaverunt^ : Gellerem, Thorgil- 
sis filium, Asgrimum Vestlidii, BjarniumBerg- 
thoris% Arngunnaim^ Amoris filiam, Herdi- 
sam Dadii et'Thorgerdam Thorsteinisj deinde 
Gunnlaugus dicit se ostendisse historiam Olavi 
regis Gissuid Halii filio, qui hunc librum duos 
annos apud se retinuit; deinde vero, postquam 
ad fratrem Gunniaugum rediit, hic eum ipse 
emendavit, ubi Gissur opus esse judicavit^ 
Potestate et meritis hujus deo carissimj amici, 
regis Olavi Tryggvii filii, beati sunt Norvegiae 
incolce, et non solum hi, sed etiam ii, qui hic 
in Islaudia habitant, nec non in omnibus ter- 
ris, Norvegiae subjectis, quod deus omnipotens 
his terris dedit tam gloriosam dignitatem et 
solatium, tam excellens et potens robur, tam 
diu victurum auxilium et ceternara gloriam et 
infinitum honorem, tam decentem dignitatem, 
ut non quemlibet nobis patronum elegerit, sed 
eum, qui in regno Norvegiae summus fuit. Hic 
sanctam ecclesiam fundavit, et omni benevo- 
lentia nos dei praeceptis imbuere, et hoc modo 
ad aeternam beatitudinem invitare studuit; ille 
rex noster fuit in sua administratione et magni- 
ficentia, episcopus noster in sua praedicatione; 

idem quoque merito dici potost apostolus no- 
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stri Christiani coetus in Norvegia terrisque sub- 
jacentibus, constanter quoque credimus, ejus 
intercessione hanc orbis septemtrionalis partem 
accepisse floriferum radium , firmum columen 
et auxiliatorem, ad exstruendum sedificium, ab 
rege Olavo 'J'ryggvii filio pulcre formatum et 
prospera fortuna fundatum, quae fuit divina 
fides et lex et justiiiaj nos perfecte beati su- 
mus eo beneficio , quod nobis hac in vita dedit 
creatorem nostrum Jesum Christum cognoscere ; 
ideo indesinenter gratias agemus deo omnipo- 
tenti, quod nostris parentibus omnibusque no- 
bis talem virum dedit, qualis fuit rex Olavus 
Tryggvii filius, qui tantam prsestitit utilitatem, 
Christiana religione in regnum introducenda, 
constituendis sanctis moribus et patriis legibus, 
potestate et honore regum, dignitate episco- 
porum, reverentia doctorum, et acquisitione 
mercatorum. Hi omnes obsequio et legibus 
subsunt benedicti illius deo carissimi amici, re- 
gis Olavi Tryggvii filii: hic enim potentissimis 
dignitatem , pauperrimis misericordiam con- 
cessit, omnibus vero universim suum patroci- 
nium et tutelam tribuit; quare vivit nunc et 
in eet^rnum in celsissima regni coelestis gloria 
cum ipso deo, qui vivit et regnat, unus deus in 
trinitate, per omnia secula seculorum. Arnen. 


Vita 

Thors lei I lis D o ni o-Ma j o ris. 

• 

Cap. 1 . ^^110 tempore dynasta HakonSigurdi 

filius Norvegias praefuit, colonus in Gaulardalo 
habitavit, nomine Brynjolvus, dictus Camelus, 
praefecti dignitate, insignis athleta. Uxori ejus 
nomen fuit Dagnya, filia Jarnskeggii Yrjensis. 
His unus erat filius, nomine Thorstein, magna 
statura et viribus, duri ingenii, nemini, quo- 
cum ei res esset, cedens. Hunc nemo Nor- 
vegorum statura sequavit, neque fores facile 
reperiebantur , quas commode intrare posset, 
quare dictus est Baearmagn (Doino-Major ), quod 
pleraeque domus eum capere non posse vide- 
bantur. Cum in convictu difficilis esset, pater 
ei navem nautasque dedit, unde Thorstein jam 
in expeditionibus piraticis, jam in itineribus 
mercatoriis versatus est, quod utrurnque ei ex 
sententia cessit. Hoc tempore rex Olavus 
Tryggvii filius regnum Norvegiae accepit, Ha- 
kone dynasta a servo suo, cui nomen fuitThor- 
modus Karkus, jugulato. Thorstein Domo- 
major inter aulicos regis Olavi receptus, stre- 
nuus vir ab rege habitus, magnique aestimatus, 
aulicis vero minus acceptus fuit, quod iis visus 
est asperioris ingenii et pertinax; rex eum le- 
gationibus, quas alii obire detrectarunt, ad- 
ministrandis plurimum adhibuit, interdum pro- 
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fectionibus mercatoinis, ut regi res pretiosas 
compararet. 

Cap. 2. Tlioi"stein^ cum aliquando, ad lita- 
tus Balagar<li excubans, adverso Vento tenere- 
tur, mane quodam in terram egressus est, et, 
quo tempore sol plagam euronoto tenuerat, in 
locum sylvse, arboribus vacuum, pervenit: hoc 
loco amoenus erat tumulus 5 vidit in tumulo 
puerum, detonsa coma, qui locutus est : mater, 
inquit, da mihi lituum meum [et manicas la- 
neas% equitationem enim lupinam exercere 
volo: nunc in mundo inferiori festum agitur. 
Tum lituus, rutabulo similis, ex tumulo ejec- 
tus est 5 ille [conscendit baculum", manicas 
sibi inducit, et puerorum more in arundine 
equitantium provehitur. Thorstein, tumulum 
ascendens, eisdem atque puer verbis utiturj 
atque mox baculus et manicae ejiciuntur, his 
adjectis verbis: quis nunc accipit? Bjalbius, 
filius tuus, ait Thorsteiu, deinde conscendit 
baculum^ et praecedentem puerum equitans 
insequitur. Hi ad flumen aliquod pervenerunt, 
et eo se praecipites dederunt, quo facto jierinde 
fuit, ac si per fumum permearent. Mox lux 
oculis reddi' a: perveniunt, quo loco amnis ex> 
rupibus praeceps devolvebatur 3 heic Thorsteiu 
amplos tractus inhabitatos conspicit, urbem- 
que magnam 3 eo se conferunt, oppidanis men- 
sis accumbentibus; ingrediuntur in aulam, 
multitudine convivantium frequentatam 3 hic 
vasa' argentea poculorum vicem praestaliant; 
abacus in pavimento stabat: ibidem iis"* omnia 
aurea visa, neque prae: er vinum quicquam bibi, 
Intelligere sibi visus est Thorstein, ipsos a ne- 
mine conspici. Socius ejus mensas obibat, 
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quascunque decidissent, excipiens. Rex et re- 
gina in celsa sede consederunt; convivae per 
aulam accumbentes hilares fuerunt. Post hsec 
Thorstein hominem videt aulaiii intrantem, 
qui, salutato rege, se ad eum missum profite- 
tur India, ex monte, Lukano dicto, ab dyna- 
sia , ejus regionis praefecto, indicans regi, se 
hominem occultum (lucifugam) esse. Is regi 
annulum attulit, quo praestanti orem nullum 
se vidisse rex existimavit; quare, spectaculi 
gratia, per aulam circumlatus est, omnibus 
eum collaudantibus; ille quatuor in locis dis- 
solvi potuit. Alteram rem pretiosam Thor- 
stein vidit, quae ejus admirationem in se con- 
vertit, nempe stragulam, qua strata fuit mensa 
regia, aureis striis, duodecim gemmis pretio- 
sissimis interstinctam; hanc stragulam Thor- 
stein possidere vehementer cupiebat, quare 
animum ejus cogitatio subit, periculum fa- 
ciendi, an regia fortuna adspirante annulo po- 
tiri queat. Jamque videns, regem in eo esse, 
ut annulum manui induceret, eripit ei annu- 
lum, altera vero manu stragulam rapuit, om- 
nibus cibariis in sordes decidentibus. Thor- 
stein per fores erupit, relicto in aula lituo. 
Nunc ingens tumultus existit, deinde excur- 
runt homines, Thorsteinem currentem con- 
spicantur, eumque insequuntur. Qui videns, 
se insequentes effugere non posse, fatur: si 
tam bonus es, rex Olave, quantum confido, 
opem mihi fer ! Tantum vero Thorstein per- 
nicitate valebat, ut eum cursu praevertere non 
possent, priusquam ad fluvium perveniens gra- 
dum sisteret; hic multitudine circumventus, 
fortiter se defendit, innumeramque multitudi- 
nem| interfecerat , antequam socius ejus adve- 
Yoi. 3. M 
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russet, lituumque attulisset 5 quo facto flumen 
ingressi j e conspectu ablati sunt. Aci tuinU' 
Ium ante membratum pervenerunt , quo t;em- 
jiore spl in occidente fuit; tum puer baculum 
_et bisaccium, bonis. ferculis repletum, intro 
.epnjec^t; idem quoque Thoi'stein fecit. Puer 
. :glabrio intro se corripuit, Thorstein vero ad 
fpirestram subsistens, duas ibi feminas vidit, 
;c]u.aruip altera telam bombycinam texebat, 
j^ltera ,punas movebat; ha3c locuta est; cur 
.I^plbius, frater tuus, venire tardat? Ille con- 
jtra.: non me hodie . comitatus est. Ea: c^uis 
igitur usus est lituo? Puer glabrio: l horstein 
Domo-major, aulicus regisOlavi; qui quidem 
nos in magnum discrimen adduxit, qu«d res pre- 
tiosas,, quales non fert.. Norvegia, ex mundo 
inferiore abstulit, et prope fuit, ut interficere- 
mur, cum baculum in manus eorum conjecis- 
set, qui eum persecuti sunt, donec fatigatione 
jprope exhaustus esset: tum ei baculum attuli; 
et sane vir fortis est, nescio enim, quot hosti- 
um interfecerit. His dictis occlusus est tumu- 
lus. Thorstera ad suos reversus, cursum in 
Norvegiam perrexit, regemque Olavum in. Vi- 
kia ad orientem convenit, cui heec cimelia de- 
dit, et de itineribus suis retulit, magna audien- 
-tium admiratione. Rex Thorstein amplam 
preefecturam tributariam obtulit, ille vero se 
denuo iter in mare orientale suscepturum sig- 
nificavit; hanc porro hiemem apud regem 
exegit. 

Gap. 3. Sequenti vere Thorstein navem 
apparavit, pistricem, viginti quatuor viris in- 
structani. Ut Jamtiam^ attigerat, die c]uodarn, 
ctun iii portu in ancoris staret, animi causa 
in terram egressus, in locum sylva vacuum 
pervenit, ttbi ingens saxum stetit; haud Iprocul 
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inde nanum vidit, mire deformem, supino ore 
lamentantem 5 cujus rostrum Thorsteini visum 
est aure tenus detortum, nasus vero ad rostrum 
usque demissum- Thorsteiii quaesivit, cur se 
larn monstruose gereret. Bone vir, inquit, 
ne hoc mireris! Videsne ingentem illam aqui- 
lam, quae ibi volat: ea filium meum rapuit^ 
quam pestem ab Odine missam reor: ego vero 
dirumpor, si puerum amitto, Thorstein aqui- 
lam jaculatus est, telo sub alas volante, ut 
fera exanimis decideret^ Thorstein vero dela- 
bentem nani puerum prehendit, patrique de- 
dit. Qua re nanus impense laetatus: tibi, in- 
quit, ego et natus meus salutem debemus^ 
cujus be^ieficii praemium, aurum argentum que 
opta. Tu primum filium sanes, ait Thor- 
stein, ego vero non soleo mercenariam facere 
virium mearum operam. Non ideo remune- 
rare minus debeo, ait nanus, tibi vero haud 
dignum , credo , quod offeratur , videbitur 
indusium meum e lana ovilla confectum : 
verum inter natandum lassus non eris, ne- 
que vulnera accipies, si hoc proximum coi'- 
pori gestes. Thorstein indusio se induit, quod 
commodum ei fuit, quamvis ad nani staturam 
minus accommodum videretur. Depromsit 
quoque ex sacculo suo annulum argenteum, 
Thorsteinique dedit, beneque servare jussit, 
dicens ei nunquam defuturas pecunias, quam- 
diu annulum possideret. Deinde nigrum la- 
l^ideni sumsit et Thorstein! dedit, his verbis: - 
si hunc manu conditum habebis, nemo te con- 
spiciet. Plura non habeo , quae, tibi usui esse 
possint, praeter unum silicem, planum, quem 
oblectamenti gratia tibi donabo. Tum silicem 
■e sacculo depromit, unacum stilo chalybeo^ 
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silex erat triangulus, in medio c)lbus, all.era 
parte ruber, flava ambiente corona. - Nanus 
loquitur: si incutis stilum in silicem, qua al- 
bus est, tanta existit grandinis procella, ut 
nemo adversum respicere audeat^ si hanc ni- 
vem cupis liquefieri, incute silicem, qua fla- 
vus est, tum ^nim existet splendor solis, om- 
nia liquans sin incutis, qua ruber est, existit 
irinis et favilla cum scintillatione, ut nemo 
contra intueri queat; denique, quicquid de- 
stinaveris, stilo et silice ferire poteris, et cum 
clamaveris , sponte in manum tuam redibunt. 
Plura hac vice non habeo, quibus te remune- 
rem, Thorstein, gratiis de muneribus actis, 
ad suos rediit; quam profectionem si non su- 
scepisset, multis sane commodis caruisset. Post- 
heec, secundos ventos nacti, cum mari orien- 
tali se commisissent, oborta caligine, per in- 
certa locorum,- quo tenderent, nescii, dimi- 
dium mensem errabundi 'ferebantur. 

Cap. 4. Vespfere quodam, cum terram 
prope a'besse animadvertissent, demissis anco- 
ris, navem in eo loco tenuerunt. Postero 
mane, laeto aere et sole sereno, sentiunt, se 
longum aliquem sinum maris ingressos, vi- 
dentque amoena montium latera et sylvas. 
Nemo intra navem fuit, qui hanc. terram nos- 
set; nullum animans animadverterunt,. neque 
feras, neque aves. Mox tentorium in terra 
posuerunt, locumque manendi praeparaverunt* 
Sequenti mane Thorstein suis: notum faciam 
vobis, quid constituerim; me sex noctes hoc 
loco praestolemini, hanc enim terram explorare 
volo. Illi, aegre ferentes, cum eo ire volue- 
runt; quod denegans: si, inquit, ante septe- 
nos solis occasus non rediero, domum navigate, 
sicque regi Olavo dicite,' credibile esse, redi- 
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tum mihi fato non datum iri. Deinde eUm 
in sylvain comitati sunt, ubi cum e conspectu 
eorum se subtraxerat, ad navem redierunt. 
Hoc vero de Thorsteine dicendum, quod totum 
diem sylvam peragravit, nihil novi animadver- 
tens ; cum vero processerat dies, in latam viam 
pervenit, qua in diem usque vesperascentem 
procedebat: tum a via decedens, ad ingentem 
arborem concessit, eamque conscendit; hic 
satis erat spatii ad cubandum, quare ibi noc- 
tem somno transegit. Oriente sole, audit ter-^ 
ram succussionibus tremere, hominumque lo- 
quentiam voces 5 mox multos videt homines, 
numero viginti duo, advehi, celeriterque praeter- 
ferri; quorum statura Thorsteini mirationem 
fe 9 it, quippe qui homines pari proceritate an- 
tea non vidisset, Thorstein vestes induit 5 in- 
terea procedit mane, donec sol in plagam euro- 
noti pervenerat. 

Gap. 5 . Jam Thoi'Stein tres homines advehi 
conspicit, bene armatos, tantaeque staturae, ut 
nemo ex iis, quos prius viderat, his proceri- 
tate par esset. Qui medius equitavit, ceteros 
statura antecellebat, vestibus indutus auro in- 
tertextis, equo flavo vectus, cum ceteri cine- 
reis veherentur, coccinis induti. Qui cum ex- 
adversum ei loco, ubi Thorstein erat, vene- 
runt, vir princeps, gradum sistens: quid in 
arbore se movet, inquit? Tum Thorstein, ob- 
viam iis procedens, eos salutavit, illi ingentem 
risumtollerej vir ille ingens loquitur: tales ho- 
mines raro nobis conspecti: quod tibi nomen, 
aut cujas es? Thorstein nomen edidit, et se 
Domo-majorem cognominari' ait : familia vero 
in Norvegia est, aulicus sura regis Olavi. 
Vir ille ingens , subridens : plurima , inquit, 
ialso de aulica ejus imigniricenlia narrantur. 
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si neminem habet specie magis militari 5 tu 
mihi videris potius nomen merere Domipueri, 
quam Domo-majoris. Thorstein: cede aliquid 
in monimentum dati nominis. Vir ille ingens 
sumtum aurum digitale (annulum), tres uncias 
pendens, Thorsteini dedit. ■ Thorstein: qui vo- 
care, cujus ordinis es, aut in quam terram 
perverli? Godmundus mihi nomen; regioni 
prsesum, Gleesisvallis dictse, cui subest terra, 
Risorum dicta; regis filius sum, famulorum 
meorum alteri nomen est Fullsterkio (omnino 
robusto), alteri Allsterkio (satis robusto), tune 
vidisti homines hoc mane hac pr^tervehi ? 
Thorstein: pr0eterve(?ti sunt viginti duo viri, 
haud parum se jactantes. Hi famuli mei sunt, 
ait Godmundus: Proxima huic terra Jotun- 
heimi vocantur, quibus rex praeest, nomine 
Geirrodus, cujus nos vectigales sumus. Patri 
meo nomen fuit Ulfhedin firmus 5 hic Godmun- 
dus appellatus e^t, ut ceteri omnes, qui in 
Glsesisvallis incolunt. Pater meus Geirrod- 
gardos profectus est, ut regi tributa traderet, 
in quo itinere mortem oppetivit. Mihi rex 
nuntium misit, ut patri parentarem, parique, 
acjiater, dignitatis titulo ornarer; aegre tamen 
ferimus, Jotunibus servire. . Tho^^stein: cur co- 
mites vestri' praevecti sunt? Godmundus: ter- 
ram nostram ab Jotunheimis ingens fluvius di- 
rimit, qui Hemra dicitur, tantae altitudinis et 
rapiditatis, ut a nullis equis, praeterquam meis 
et sodalium, vadari possit; ^li vero fontes fluvii 
circumvecti nos hoc vespere convenient. Thor- 
steiii: volupe foret, vobiscum proficisci, et 
videre, quid ibi novarum rerum accidat.' God- 
mundus: haud scio, an hoc expediat; nam 
tu, credo, christianus es. Thorstein: id meo 
periculo sit. Nollem, ait Godmundus, tibi 
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mea causa mali guid accidere; sed si rex Ola- 
vus fortuna sua coeptis nostris adspirare velit, 
fatis committendum duxerim, si nobiscum pro- 
fectus fueris. Thorstein hoc se polliciturum 
significavit. Godmundus eum, quo ipse vec- 
tus est, equum conscendere jussit, quod et fecit. 
Deinde fluvium advehuntur; heic una fuit dg- 
nius, ubi novis vestibus sumtis se equosque 
induerunt; hse vestes ejus naturae fuerunt, ut 
nullam aquam ti'ansmitterent, aqua vero tam 
gelida fuit, ut si quod membrum immaduisset, 
confestim gangraena corriperetur. Fluvium 
transierunt, equis fortiter gradientibus; equus, 
quo vectus est Godmundus, fallente vestigio 
vacillavit, quo factum est, ut Thorsteini pedis 
digitus madefieret et protinus gangraena arripe- 
retur. Cum fluvium evaserant, vestes humi 
exposuerunt, ut siccescerent. Thorstein digi- 
tum pedis abscidit, cujus fortitudinem omnes 
collaudabant. Jam perrexer.unt iter, hortante 
Thorsteine, ne se occultarent: possum enim, 
(inquit), eam conciliare galeam occiiltatricem, 
ut a nemine conspici queam ; quam artem God- 
xnundus laudavit. Urbem appropinquantibus 
praemissi a Godmundo obviam facti sunt 5 jam- 
que intrant urbem , ubi audire erat varii gene- 
ris instrumenta musica, quae Thorstein, im- 
moderatius pulsari judicavit’. Rex Geirrodus,. 
obviam iis procedens, eos salutavit; aedes la- 
pidea sive aula, ubi dormirent, iis designata, 
datique, qui equos in stabula ducerent; God- 
mundus in aulam regiam deductus est. Heic 
rex in celsa sede considebat, et juxta eum dy- 
nasta,, cui nomen Agdius; hic territorio prae- 
fuit,' Grundis (planitie campestri) dicto, sito 
inter terram Risorum o(. Jdtunheimos, habita-' 
vit Gnipalundi: idem magia? porilus- et sui 


I 




C. 5-6- 


omnes gigantibus quam hominibus similiores. 
Godmundus in subsellio ante sedem principa- 
lem exadversum regem consedit, quod apud 
eos moris fuit , ut regis filius in celsa sede non 
prius consideret, quam patris mortui titulos 
accepisset , et primum poculum exhaustum 
esset. Heic .exquisitissimum instauratur con- 
vivium, convivis potu indulgentibus laetis et 
hilaribus: deinde cubitum itum est. Ut vero 
rex Godmundus in cubiculum suum venit, 
Thorstein se conspiciendum dedit, cui illi irri- 
debant. Godmundus suis, quis esset, aperuit, 
rogans, ne eum ludibrio haberent j deinde noc- 
tem somno transigunt, 

Gap. 6 . Primo mane, cum surrexerant, God- 
xnundus in aulam regiam deductus est. Rex 
eum benigne excepit, dicens: nunc scire libet, 
an parem mihi atque pater tuus obedientiam 
praestare velis 5 quod si facies, dignitatis titu- 
lis te augebo, terramque Risorum, dicto 'jureju- 
rando, retinebis. Cui Godmundus; non lex 
'est, jusjurandum a viris tam juvenibus postulare. 
Ita esto , ait rex. Deinde rex Godmundo pe- 
plum bombycinum superinjecit, eique regium 
nomen deditj deinde ingens cornu sumsit, et 
Godmundo propinavit; ille, accepto cornu, 
regi gratias egit; tum surrexit, et trabi ante 
sedem regiam insistens, votum vovit, se nulli 
regi serviturum , neque officium praestiturum, 
dum rexGeirrodus viveret. Rex ei gratias egit, 
dicens, se hoc majoris facere, quam si jusjuran- 
dum dixisset. Deinde Godmundus, cornu ex- 
hausto, ad sedem suam se contulit; tum magna 
extitit convivantium hilaritas. Duo viri no- 
minati sunt, comites Agdii dynastae, alter Jo- 
kul (glacialis') , alter Frostius (gelidus); hi in- 
vidia laborabant. Jokul crus bubulum corri- 
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puit et in Gudmundianos misit. Quod videns 
Thorstein, crus volans intercepit et remisit, ut in 
nares veniret homini nomine Gusto (flatui), qui, 
confracto. naso omnibusque elisis dentibus, ani- 
mo defecit. RexGeirrodus, ira incensus, quae- 
sivit, quis ossa per mensam jactaret, addens, 
tentatum iri, antequam res ad exitum perve- 
nisset, qui in mittendis lapidibus validissimus 
esset. Deinde rex duos viros, Drottum et 
Hosverem^ advocans: ite, inquit, adferte huc 
pilam meam auream. Iverunt et retulerunt 
caput vituli (marini), centupondiarium, igni- 
tum, stricturas emittens quasi ex ustrina, adipe 
ferventis instar picis destillante. Rex infit : 
sumite pilam, et invicem mittite: qui humi 
dejecerit, extorris esto et possessiones suas 
'amittito 5 qui vero prehendere non ausus fuerit, 
infamis esto, 

Gap. 7. Jam Drottus 'pilam in Fullsterkum 
mittit, qui eam altera manu comprehendit. 
Thorstein, cum vires eum deficere animadver- 
teret, accurrens pilam sustinuit, sicque utri- 
que in Frostium torquent; nam athletae primi 

*) DroifTf segniter. incedens, it. nomen serti, Rigsma'1, 12 
(E<ld. Saem, ex recensione Er, Clir. Rask, Hobn. 1818^, a 
draitay conject. Heidreki, str. 55. Lectio Havsvtr (i. e. J£6s-~ 
vir^ praeferenda est, quod servi nomen est, Rigsm. 1. c., ubi 
in lextu male irdsnir, . Vox declinanda ab adj. hosury quod co- 
lorem lupi exprmiit, id. q. ulJ^Tary fulvo-cineraceiis j sic epif 
Oietum est pellis lupinae Edd. Sn. p. 159, 3: oli su halr, at 
JIars ve&riy hosvan serii hris^rimnis har i. e. et ille heros in 
praelio fulvam lupi pellem gestabat (d: in cohorte Ulfliedintim 
militabat) it. lupi, Fagrskinha in epicedio Eiriki Blodaxae ; str 
“uljr enn Itosvi d sjot gdlSa* Hinc hosvir pro lupo adhibet Fagr- 
‘hinna, in appellat, navis, hordhosvir, ubi al. hor6'li6ll^oir ; 
endeni VOX ad servos translata, ob colorem (vestiiua vel faciei^ 
fulvo-gineraceiuu. 
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ad utrumque scamnum stabant. IMissam Fro- 
stius fortiter excepit, tam prope faciem advo- 
lantem, ut os gerise rumperetui’. Ille pilam 
inAllsterkum mittit, qui eam ulraque manU 
excipiens, prope aberat, ut oneri succumberet,- 
nisi eum Thorstein sustinuisset, Allstei'kus 
porro in dynastam Agdium misit, qui molem 
ambabus manibus excepit; cujus barba, adipe' 
tacta, tota conflagravit, quare ei maxima fuit 
cura, ut pilam dimitteret 5 itaque eam in re-, 
gem Godinundum -conjicit, Godmundus vero 
in regem Geirrodum torsit, quo ictum decli- 
nante, Drbttus et Hosver obversi mortem op- 
petiverunt 5 pila vero in fenestram vitream in- 
cussa, in fossam, qua urbs circumdata erat, 
pervolavit, ibique ignem flagrantem excitavit. 
Ilis ludicris sic finitis, compotatio repetjta est, 
dynasta Agdius significavit, animum sibi sem- 
per horrere, quotiescunque in cohortem God- 
mundi veniret. Vespere Godmundus ac sui 
cubitum iverunt, priesentiae Thorsteinis accep- 
tum referentes, quod res sine detrimento ex- 
isset. Thorstein parum periculi factum asse- 
ruit^ quid- vero ludicri cras instituetur? God- 
muridus: rex luctationem proponet, tumque 
se ulciscentur, nobis enim longe sunt viribus 
superiores. Regia fortuna vobis aderit, ait 
Thorstein, nolite impedire, quominus huc de- 
feramiru, ubi 'ego sum. Nocte somno trans- 
acta, ihane suam, quisque oblectationem repe- 
tivit, famulis mensas sternentibus. Rex Geir- 
rodus interrogavit, vellentne luctari 5 illi rem 
ipsius arbitrio permisere. Deinde vestes exue- 
bantj et in mutuos complexus ibant. Parem 
huic congressum nunquam se vidisse Thor- 
stein existimavit, oimiia enim cadentibus tre- 
muere, Agdianis in ludo inferiores aufcrcnli- 
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T^us. Frostius iu pavimentum progressus quis 
adversum me procedet? Fullsterkus excepit; 
aderit aliquis, credo. Jam congrediuntur, in- 
vicem valide raptantes, Frostio multum viri- 
bus superiore. Qui cum ad Godmundum in- 
ter luctandum deferrentur, Frostius adversa- 
rium in pectus elevans , corpus valde recli- 
navit. ' Thorstein pedem poplitibus ejus in- 
cussit, ita ut Frostius resupinus caderet, su- 
perque 'eum Fullsterkus; Frostio occiput et 
extrema cubitorum contundebantur. Ille, tar- 
dius resurgens: vos non soli ludicrum exerce- 
tis; curve comitatus vester tam male foetet? 
Cui Fullsterkus : brevis olfactui ab naso ad os 
via. 'Tum Jokul surgitj hunc Allsterkus ad- 
greditur; uterque summa strenuitate congre- 
ditur. Allsterkus ab Jokule 3 utpote robustiore, 
ad scamnum, ubi aderat Thorstein, repellitur. 
Quem Jokul a scamno retrahere conans, solo 
fortiter obnixus est 5 Thorstein vero eum re- 
tinuit. Jokul tantas adhibuit vires, ut in pa- 
vimentum aulae talo tenus penetraret; Thor- 
stein vero Allsterkum a se repulit, quare Jo- 
kul iu tergum collapsus, pesque ejus luxatus 
est. Allsterkus in scamnum recessit; Jokul 

I ' 

vero, tardius resurgens: non hos omnes vide- 
mus, inquit, qui in scamno sunt. Geirrodus 
Godmundum interrogavit, luctarine vellet. Ille 
vero se nunquam luctatum esse, neque tamen 
detrectare velle ostendit. Rex Agdinm dyna- 
stam jussit, suos ulcisci. Ille se ab ea re 
desvefactum significavit, rem tamen regis ar- 
bitrio permisit. Vestes exuunt; Thorstein ex- 
istimavit, se truncum corporis specie magis 
gigantea, quam Agdii, nunquam vidisse: fuit 
enim Hela? instar lividus. Godmundus con- 
tra insurrexit, albo cutis colore conspicuus. 


Quem adversus Agdius dynasta vasto corporis 
motu ruens*, clielas manuum tanta vi lateribus 
adegit, ut in ossa penetrarent. Hi ultro citro- 
que per aulam lati cum eo venissent, ubiThor- 
stein erat, Godmundus volubili Juctse genere 
usus, dyxiastani veloci rotatione circumegit. 
Thorstein se ad pedes dynastas submisit, quare 
hic collapsus solum naribus tetigit, ut nasus 
furinus efc quatuor dentes frangerentur. Dy- 
nasta surgens: graves, inquit, existunt senum 
casus, et ita gravissimi, si tres unum aggre- 
diuntur. Quibus gestis vestes induerunt. 

Gap. 8. Post hsec rex ac sui accubitum ive- 
runt; Agdius dynasta cum rege collocutus, eos 
dolum aliquem adhibuisse, questus est: sem- 
per enim, inquit, caleo, si quando ^cohorti 
eorum me immisceo. Sic rem manere sina- 
mus, ait rex, aderit enim, qui aperiet. Tum 
bibere incipiunt. Mox duo cornua intro in 
aulam lata, quee dynastae Agdio fuerunt^ Hvi- 
lingi nominata, duas ulnas alta et auro or- 
nata; quorum utrumvis per singula scamna 
circumferri jussit rex, praecipiens: quisque 
uno haustu cornu exhaurito ; qui non poterit, 
pocillatori unciam pendito. Sed nemo praeter 
athletas exhaurire potuit; Thorstein vero pro- 
videre potuit, ne quis ex Godmundianis mul- 
taretur. Reliquum diei poculis indulsere, ve- 
.spere cubitum ivere. Godmundus Thorsteini 
pro praesenti sua opera gratias egit, Thor- 
stein, quo tempore convivium finiretur, quae- 
sivit. Godmundus: crastino mane mei disce- 
dent; jam scio, regem magnificentissime nos 
excepturum; quippe jam res pretiosae specta- 
culo exponentur: rex intro ferri jubebit in- 

*) havsvasiy nb hoivir iiol. cap. pvaeced. , servorum modo 
grassari, ut pjottuuif a pjoviiy ea grassaudi nolione. 
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gens illud cornu, quod ipsi est, Grimum bo- 
num appellatum, rem pretiosissimam, et ta- 
men veneficio plenum, auroque ornatum ^ iii 
infima parte humanum caput est, carne et 
ore* instructum, quod cum hominibus collo- 
quitur, et res futuras prasdicit, et si tem- 
pora infesta praenoverit^ nobis autem vita con- 
stabit, si noverit rex, Christianum hominem, 
nobiscum versari 5 expedire puto, ut ei haud 
parce munera conferamus, Thorstein ait, 
Grimum non plura locuturum, quam rex Ola- 
vus velit t; Geirrodum autem fato propinquum 
auguror^ e re vestra esse puto, ut posthaec 
meis consiliis utamini 5 ego vero cras me osten- 
dam. Illi hoc factu periculosum ostenderunt. 
Thoi'Stein dixit, Geirrodum velle eis mortem 
maturare: tu vero, quae plura de Grimo bono 
refeiTe habes? Haec de eo referre habeo: vir 
mediocris staturae sub curvatura ejns stare 
potest j corona (St ulnam lata, quam qui ex- 
haurit, in bibacissimis ponitur, rex vero totum 
uno haustu ebibit; quisque debet rem aliquam 
pretiosam Grimo dare 5 hoc vero in summo 
honore ponit, si quis uno haustu exhaurit; 
scio autem meum esse, primum omnium ex 
cornu bibere, quod uno haustu facere, nul- 
lius hominis est. ThoVstein: indusium meum 
corpori indue, quo facto non tibi nocebit, 
quamvis venenatus potus insit; coronam ex 
capite tuo sume, Grimo bono dona, etinau-‘ 
rem ei dic, te multo majorem, quam Geirro-'^ 
dus, honorem ei praestiturum. Deinde siinula, 
te bibere ; potum venenatum, qui certe in cornu 
est, corpori proximum defunde, quod sine 
i^oxa erit ; finita vero potatione, comites tuos 
jube. Godmundus se consiliis ejus usu- 
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rum ostendit: si vero mortem obibit^ GeirroduSy 
totum Jotunheimorum imperium ad me'perve^ 
nit 5 sin vero supervivet, certa mors nQs mane- 
bit, Deinde noctem somno transigunt, 

Gap, 9. Primo mane surgentes vestes su- 
munt. Tum Geirrbdus ad eos accedens rogaty 
ut salutem suam (prosperum reditum) biberent. 
Sic fecerunt. Primum cornua Hvitingi exhau- 
sta statim ;^ost pocula quotidiana demensa. 

Deinde in honorem Thoris et Odinis'^ bibitum 

% 

est^ post multa instrumenta musica intro lata? 
intrarunt et duoviri, aliquanto Thorsteine mi- 
nores, Grimum bonum -ferentes. Cui omne^ 
adsunexerunt et in genua se submiserunt. 
Grimus vultu fuit minime hilari. Geirrodus 
Godmundo : accipe Grimum bonum^- hoc po- 
culum exhaurito in pignus datae fidei. God- 
mundus ad Grimum accedens, demtam sibi au- 
ream coronam bi imposuit, eique in 'aurem, 
dixit prout praeceperat Thorsteim Deinde ex 
poculo in indusium defudit, venenum scilicet. 
Geirrbdo salutem propinavit, et caudam cornu 
osculatus estj Grimus eum ridens reliquit. Tum 
Geirrodus plenum corriu accepit, Grimum ro- 
gans, ut auspicato adesset, sibique indicaret, 
ecquid instaret periculi: ego vero te saepe lae- 
tiore vultu vidi. Tum demtam sibi torquem 
auream Grimo dedit, deinde Agdio dynastae 
propinat, quod' haud absimile visum est, ac si 
fluctus scopulo illideretur, liquore per guttur 
defluente 5 et ille quidem totum exhausit. Gri- 
mus caput concussit j tum ad Agdium dynastam 
allatus est, qui ei duos annulos aureos dedit et 
pacem ab eo expoposcit, deinde tribus hausti- 
bus ebibit, pocillatorique dedit. Tum Grimus: 
ita quisque ignavus fit, ut senescit. Mox cor- 
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nu clenuo repletum cluo biberent, Jokul et Full- 
sLerkus. Fullsterkus prior bibit. Jokul, ac- 
cepto cornu, inspiciens, necjuiter bibisse asse- 
ruit, et Fullsterkum cornu percufesit. Ille ve- 
i'0 pugnum naso Jokulis incussit, ut mentum 
furinum frangex'elur, dentesque eliderentur. 
Tum ingens tumultus extitit. Geirrodus eos 
rogavit, ne in vulgus differri paterentur, quod 
tam infestis animis distraherentur. Quare con- 
festiin invicem reconciliati sunt, Grimusque 
bonus e medio ablatus est. 

Gap. 10. Post paulo vir aulam ingi^essus est, 
cujus brevitatem omnes demirabantur 5 hic fuit 
Thorstein Domipuer. Ille ad Godmundum 
conversus, equos paratos esse significavit. Geir- 
rodus, qiiis iste puer esset, quaesivit. Cui 
Godmundus: hic servulus meus est, quem mihi 
rex Odin misit, regium cimelium (mirio), mul- 
ta ludicra callensj qui si ad rem aliquam utilis 
tibi videtur, eum tibi donare volo. Hic puer 
vultu ingentia portendit, ait rex, videre cupio 
dexteritatem ejus 5 Thorsteinem rogans, ut lu- 
dicrum aliquod exerceret. Thorstein silicem 
et stilum sumsit, et, qua albus erat, incussit; 
quo facto tantus extitit nimbus grandinis , ut 
contra aspicere auderet nemo, tantis nivibus - 
in aulam se ingerentibus , ut ad talos pertinge- 
rent. Rex anusit, 'Mox Thorstein silicem, 
qua parte flavus erat, percussit; quo facto tan- 
tus extitit ardor solis, ut nix omnis brevi. mo- 
mento liquesceret, dulci insequenti odore. 
Geirrodus eum artificem appellavit. Thorstein 
vero uuurn restare ludicrum ait, cui nomen 
ludus stricturarum*. Rex hunc se jcupere vi- 
dere ostendit. Thorstein in medio pavimento ’ 
.stans, silicem, qua ruber erat, percussit, quo 
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facto scintillae evolarunt. Deinde per aulam 
adversum quodque sedile procurrit, scintilla- 
tione increbescente, ut quisque opus haberet 
oculis suis cavere. Rex vero Geirrodus, cete- 
ris aucto igne exterritis, rem risu excepit. 
Thorstein Godmundo praeceperat , ut exiret et 
equum conscenderet. Thorstein ad Geirrbduro 
accurrens: vish’ tu, inquit, ut ludum augeam? 
Age vero , puer, ait ille. Tum Thorstein for- 
tius incutit, quo facto oculus regis Geirrodi 
igne tactus est. Thorstein ad fores procurrit, 
et silicem et stimulum in utrumque oculum 
Geirrodi conjecit, ut mortuus in pavimentum 
collabereturj quo facto exiit j tum Godmundus 
equum conscenderat. Thorstein, ut aveheren- 
tur, hortatus, est: neque enim jam timido mo- 
rari tutum. Adequitant ad fluvium; tum silex 
et stimulus redierant. Thorstein Geirrodum 
mortuum esse significavit. Amne trajecto ve- 
niunt, quo loco ante convenerant. Tum Thor- 
stein: heic digrediamur; meis enim tempus adesse 
videbitur, credo, ut redeam. Godmundus: 
me domum sequere, ut praemium pro. strenue 
navata opera referas. Post hanc conditionem 
acceptabo, ait Thorstein; tu vero Geirrodigar- 
dos frecprens adito, nunc enim regio in tua 
potestate est. Res penes te sit, ait Godmun- 
dus, regi vero Olavo meam salutem perfer. 
Tum vas aureum et orbem argenteum et man- 
tile, viginti ulnas longum, auro intertextum, 
regi dono misit, petens, ut Thorstein se visi- 
taret. Quibus gestis amicissime digrediuntur. 

Gap. 11. Jam vero Thorstein conspicit Ag- 
dium dynastam vehementi jotunico furore ru- 
entem ; quem insecutus Thorstein magnam vil- 
lam, quas Agdio fuit, conspicit. Ad fores can- 
, cellutas hortus fuit, ubi virgo adstitit, filia Ag- 
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dii, nomine Godruna, statura magna et venu- 
sta. Ea patrem salutavit, et quid novi quaesi- . 
vit. Satnovi, ait ille: rex Geirrodus mortuus 
est, Godmundus ah Glaesisvallis nos omnes de- 
cepit, christianumque hominem ibi abdidit, 
nomine Thorsteinem Domomajorem , qui ig- 
nem oculis nostris infudit 5 quamobrem ejus 
socios nunc interficiam. Ibi cornua Hvilingos 
dejicit, et in sylvam ruit, furenti similis. 'J'lior- 
steiri Godrunam accessit. Illa eum salutavit, 
et de nomine quaesivit. Ille se Thorsteinem 
Domipuerum vocari dixit, aulicumque esse re- 
gis Olavi. Procerus, credo, est procerrimus, 
ait illa, ubi tu puer es. An me sequi vis, ait 
Thorstein, .et amplecti fidem? Exiguis sane '■ 
deliciis heicloci mihi renuptiandum est, ait illa, 
'nam mater mea mortua est^ ea filia fuit Otta- 
ris dynastiE ex Holmgardis; quas patri ingenio 
admodum dissimilis fuit , ille enim vi gigantea 
praeditus est, quem nunc fato propinquum esse 
inielligo. Si vero me huc reducere vis, tecum 
ibo. Deinde ea res suas secum abstulit, Thor- 
stein vero cornua Hvitingos. Sylvam ingressi 
conspexerunt Agdium , valde ejulantem, ma- 
nus ob oculos tenentem. Ea enim res interve- 
nerat, ut quo momento navem Thorsteinis 
conspexit, tantus dolor oculos ejus furinos in- 
vaderet, ut nihil quicquam cerneret. Tum 
socii Thorsteinis ad abitum erant parati, qui 
viso Thorsteine admodum laetati sunt. Thor- 
stein, Conscensa nave, solvitj de cujus profec- 
tione nihil proditum est, priusquam domum 
in Norvegiam pervenisset. 

Gap. 12. ^ Hac hieme rex Olavus in Thrand- 
heimo se continebat. Thorstein, regem festo 
jolensi conveniens, ei res pretiosas ab Godmun- 
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do missas, cornua Hvitingos, multaque alia 
cimelia attulit} regi de itineribus suis narravit} 
Godrunamque monstravit. Rex gratias ei egit, 
omnibus fortitudinem ejus collaudantibus et de- 
mirantibus. Deinde rex Godrunam baptizari 
curavit et in religione institui. Thorstein lu- 
dum stricturarum per festum jolense excerce- 
bat , magna spectantium voluptate. Hvitingi 
poculorum salutatoriorum vicem praesiiterunt, 
duobus viris singulos exhaurientibus ; sed vas, 
regi a Godmundo missum, nemo praeter Thor- 
steinem Qxhaurire potuit} mantile vero, quam- 
vis igni injectum, non exarsit, sed nitidius 
quam antea evasit. Thorstein regi significat, 
se cum Godruna nuptias jungere velle, quod 
rex ei concessit, honestumque celebratum con- 
vivium nuptiale. Prima vero nocte, qua in 
uno lecto fuerunt, demisso velo, sponda lecti, 
a capite Thorsteinis, emota est} adfuit nempe 
Agdius dynasta, eum interfecturus. Quem ad- 
versus tantus aestus se incitavit, ut ingredi non 
auderet, sed abscederet. Tum rex superveni- 
ens , deaurato baculo , securi armato , caput 
ejus percussit, ille vero in terram se demersit. 
Rex hac nocte excubias agebat, mane autem 
cornua Hvitingi disparuerant. Convivium pul- 
cre administratum est. Thorstein apud regem 
hiemem transegit, illo ac Godruna mutuo se 
amore diligentibus. Insequenti vere Thorstein 
veniam a rege petivit ad terras orientales na- 
vigandi regemque Godmundum conveniendi. 
Quam rex daturum se negavit , nisi rediturum 
promisisset. Promisit Thorstein. Rex eum 
hortatus est , ut religionem constanter serva- 
ret: tibique magis confide, quam incolis orien- 
talibus. Sic amice digrediuntur} abeunti om- 
nes bene precati sunt, gratiam enim singulo- 
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rura sibi conciliaverat. Navigavit in mare ori- 
entale, quee profectio, prout raemoriefe prodi- 
tum est, prospere cessit. Gleesisvailos Venien- 
tem Godmundus prolixe accepit. Thorstein: 
quid novi ex Geirrbdigardis audivisti? Mihi 
illuc profecto, ait Godmundus, regionem in 
potestatem tradiderunt, cui Heidrekus Ulfha- 
mus (pellis lupina), filius meus, nunc praeest. 
Thorstein : ubi Agdius dynasta ? Godmundus : 
ille, te profecto, tumulum sibi condi fecit, in 
quem magna cum pecunia descendit; Jokul vero 
et Frostius, a convivio redeuntes, in fluvio 
Hemra submersi periere ; ego vero territorium 
Grundense in potestate mea habeo. Thorstein: 
id magni jam refert, quotam portionem mihi 
concedere velis; omnes enim opes, ab Agdio 
dynasta relictas, ad filiam Godrunam rediisse 
existimo. Godmundus: volo , si mihi subjec- 
tus esse vis. Thorstein: itaque non rationem 
habeto religionis, quam profiteor. Non habe- 
bo, ait Godmundus. Deinde in Grundas pro- 
ficiscuntur, quod territorium Thorstein sibi 
subjecit. 

Gap. 13- Thorstein villicationem Gnipa- 
lundi restauravit; Agdius enim dynasta, redi- 
vivus factus, praedium vastaverat; Thorstein 
magnam sibi apud incolas auctoritatem compa- 
ravit. Post paulo Godruna puerum peperit, 
nomine Brynjolfura. Agdius dynasta ab inquie- 
tando et lacessendo Thorsteine minime absti- 
nuit. Nocte quadam Thorstein, lecto egres- 
sus, Agdium advenientem conspexit, nullas 
vero fores intrare audentem , quod crucis sig- 
num ante quascunque fores erat constitutum., 
Thorstein tumulum accessit ; is apertus fuitj 
huc ingressus cornua Hvilingos abstulit. Ag- 
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dium dynastam eo momento tumulum ingres- 
sum Tliorstein cursu praeterlatus effugit, posita 
in foribus cruce; quare occlusus tumulus estj 
rAgdiusque ab eo inde tempore non animadver- 
sus. jEstate sequenti Tliorstein in Norvegiain 
projfectus, regi O lavo cornua Hvitingos tradi- 
dit; impetrata deinde venia, ad res suas rediit^ 
jussus a rege religioni constanter adhaerere. Ex 
:quo tempore nulla de Thorsteine fama ad nos 
' perlata est. Cum vero rex Olavus in Serpente 
.longo e conspectu ablatus est, cornua Hyitingi 
•disparuerunt. Sic particulam de' Thorsteine 
Domij^uero conclusimus. 


Particulci 

clc Tliorsteiiie Trepidulo. 


/Hastate, postquam rex Olavus convivia per 
Vikiamj multisque aliis in locis, obierat, dici- 
tur convivio interfuisse in praedio, dicto Reina, 
numeroso comitatu stipatus. Tum vir cum 
rege fuit, nomine Thorstein, filius Thorkelis, 
filii Asgeiris .didikolli, filii Audunis Skokulis, 
vir Islandus, qui proxima liiemead regem per- 
venerat. Vespere, cum super vina sederetur^ 
rex Olavus vetuit, ne quis suorum ea nocte 
solus in podium secederet 5 si quis autem ire 
vellet, secLim advocaret lecti socium, alioquiu 
rem non bene cessuram. Cum vespere pocu- 
lis convivas indulserant, mensasque remotae 
erant, cubitum ivere. Cum vero jam nox pro- 
cesserat, Tborstein Islandus evigilans, signifi* 
cavit se lecto egredi velle; is vero, qui apud 
eum cubavit, alto sopore oppressus erat^ quare 
Thorstein eum niillo modo excitare voluil. 
Itaque surgit, calceos pedibus inducit, crasso 
sago se circumdat, et ad sellas familiaricas se 
confert; hasc magna erat domus, ut ab utra- 
que parte undecim homines sedere possent. In 
ultima sella consedit; cum' vero aliquamdiu 
desedisset, videt daemonem in intima sella emer- 
gere, ibique considere. Tum Thorstein: quis 
adest? Inimicus ille respondet: Thorkel Te- 
nuis, qui caiin rege Ilaraldo Ililditanno acie 
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cecidit. Thorstein; unde ades? Ille se modo 
ab inferis advenisse dixit. Thorstein quaesivit: 
quid inde referre habes? Ille: qua de re quae- 
rere vis? Quinam optime cruciatus infernales 
^ sustinent? Nemo melius, ait daemon, quam 
Sigurdus Fabnericida. Quem ille cruciatum 
fert? Incendit ardentem fornacem, ait daemon. 
Thorstein: hic cruciatus haud ita magnus mihi 
videtur. Daemon: haud recte aestimas, ipse 
enim flammam alit. Thorstein: tum utique 
magnus est; quis vero pessime cruciatus, ibi 
tolerat? Daemon: Starkadus Grandaevus, hic 
enim tantopere clamat, ut hoc majorem nobis 
diabolis cruciatum adferat, quam pleraque alia, 
ita ut prae ejus clamore nunquam quiete frui 
possimus. Thorstein: quem adeo cruciatum 
habet, ut eum tam male sustineat, qui tanta 
fortitudinis fama inclaruerit? Igne talari crucia- 
tur. Thorstein: haud ita grave mihi hoc vide- 
tur, cum vir tam fortis fuerit. Daemon: haud 
recte hoc aestimatur; solae enim pedum plantae 
ex igne exstant. Thorstein: tum sane grave 
est; age vero, clamorem aliquem ede, illius 
similem. Ita esto, ait daemon. Mox, rictu 
diducto, immensum mugitum sustulit. Thor- 
stein vero, etsi capiti sinum sagi obduxerat, 
tainen ad hunc clamorem paene animo defecit, 
pcrroque dixit: an huncce clamorem maximum 
fere edit? Procul abest, ait daemon, hunc enim 
nos clamorem edimus diaboli pusiones. Thor- 
stein: tu, quaeso, clamorem Starkadi tantu- 
lum imitare. Ego vero faciam, ait daemon. 
Tum altera vice tam horrendum rugire occe- 
pit, ut miraculo Thorsteini esset, tantillum 
diabolum tantum rudere posse. Jam Thoi'- 
stein idem fecit, quod ante, ,ut caput sago 
obvolveret, et tamen tantopere affectus est, ut 
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deliquium animi pateretur , neque sui compos 
esset. Tum daemon: qui nunc taces? Thor- 
stein y ut ad se redierat, respondit: ideo nunc 
taceo, quod miror immanitatem vocis, quae la- 
teribus tuis inest, qui tantulus diabolus mihi 
videris ; hic vero an maximus Starkadi clamor 
est? Ille: absit, imo minimus. Ne diutius 
subterfugias , ait Thorstein, verum age, fac 
audiam clamorem maximum. Annuit daemon. 
Tura Thorstein apparavit sese, sagum compli- 
cavit, idque, ut erat, caput circumjecit, am- 
basque pianus adpressit. Dsemon, singulis 
editis clamoribus, tribus sellis propius se ad 
Thorsteinem admoverat, tum tribus tantum 
sellis inter eos intersitis. Heic daemon terri- 
bili modo buccas inflare, oculos contorquere, 
tantumque rugitum tollere, ut omnes modi 
terminos excedere videretur 5 eo vero ipso mo- 
mento in oppido campaua sonuit. Thorstein, 
animo deficiens, in pavimentum prolapsus est^ 
daemon autem tinnitu Campanae ita affectus est, 
ut in solum demergeretur, post diu terra soni- 
tum ab imo reddente. Thorstein brevi se coi- 
legit, surrexit, in lectum regressus est et recu- 
buit. Illucescente vero die homines surrexe- 
runt, rege ad templum se conferente, et rei 
divinae interfuerunt; quo facto accubitum ive- 
runt. Rex, vuliu non admodum blando, infit: 
ecquis hac nocte solus sellas familiaricas adiit. 
Tum Thorstein surrexit, et coram rege proci- 
dens, se jussa ejus violavisse fassus est. Rex: 
non quidem hac in re me magnopere laesum 
judico, sed facto probas, verum esse, quod de 
vobis Islaiidis vulgo dici solet, nempe vos fere 
proprio ingenio obtemperare, tu vero ecquid 
animadvertisti? Thoi-stein lein omnem, ut ac- 
ciderat, retulit. Rex quaesivit; quare utile 
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existimasti, illnm clamare? Dicam, domine: 
quoniam vetueras, ne quis illuc solus iret, per- 
suadebam mihi, quandoquidem emergebat ne- 
bulo, me atque illum non sine periculo digres- ^ 
suros j sperabam vero, si clanlaret, te, do- 
mine, evigilaturum, servatum me judicans, si ^ 

animadverteres. Ita quoque factum est, ait 
rex, ut evigilarem 5 novi quoque, quid rei ge- 
reretur, ideoque campanam pulsari jussi, quod 
novi, remalioquin non sine malo tuo exitu- 
ram; tune vero pertimuisti, clamare incipiente 
daemone? Thorstein reposuit: nescio, quid 
hoc sibi velit, timor, domine! Rex: nullusne l 

metus pectus tuum occupavit? Thorstein : mi- i 

nime, nam ad ultimum modo clamorem pectus 
levi metu trepidare coepit. Rex: nunc nomini 
tuo cognomen addam , teqae Trepiduluni ap- 
pellabo; ecce gladium, quem tibi in pignus 
dati cognominis dono. Thorstein gratias egit. 
Dicitur Thorstein inter aulicos regis Olavi re- 
ceptus, et ab hoc inde tempore apud eum ver- 
satus, et unacum aliis regiis athletis in Serpente 
longo occubuisse. 
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Particula 

dc Ormo Storolll filio. 


Cap. 1. Hsengus nominatus est vir, filius 
Ketilis Naumdalensium dynastbj mater vero 
i Ketilis dynastae nomine fuit Hrafnhilda, filia 
jj Ketilis HaengiN ex Hrafnista. Heengus fuit vir 
nobilis, is in odium regis Haraldi, Dofrii alum- 
ni, pervenit ob caedem Hildridae filiorum, et 
ob eam causam e patria profugit, Haengus 
occidentem versus in oceanum navigavit, Is- 
'landiam quaesiturus 5 terra conspecta, animad- 
vertunt, se ad australem insulae partem advec- 
tos 5 in amplum fluminis ostium Subvecti, ad 
ripam orientalem appulerunt : is fluvius nunc 
Thjorsaa dicitur- Illi multa terrae loca obierunt. 
Haengus primam hiemem ad orientalem* ripam 
Rangaae transegit; vere autem sequenti totum 
tractum occupavit inter Thjorsaam et Mar- 
karfljotum, quantum inter montes et mare pa- 
tebat, et Hofi ad Rangaam orientalem habita- 
vit. Uxori ejus nomen fuit Ingunna, quae 
eodem vere filium peperit, nomine Hrafnem. 
Haengus territprium convectorum aliis distri- 
buit, aliis vendidit, qui et aborigines appel- . 
lati. Herjulfus nomen fuit alteri Hsengi filio, 
cujus filius fuit Sumarlidius; Helgius nomen 
erat tertio, Vestar quarto. HrafnHaeiigi filius 
pidmus fuit in Islandia preetor; is Hofi, patre 
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mortuo, habitavitj filia ejus fuit Thorlauga» 
quam Jorundus pontifex in matrimonio habuit- 
Quinto Haengi filio nomen fuit Storolfus, qui 
filiorum ejus maximus habitus est, cum Hrafn 
in nobilissimis poneretur. Storolfus in matri- 
monio habuit Thorarnam*, sororem Thorbjor- 
nis Skolmi, ejus, qui pater fuit Thoralfi- 
Storolfus Hvoli habitavit, quod Storolfshvolum 
appellatum estj idem omnium hominum fuit 
robustissimus, et omnium hominum sermo 
fuit, eum non fuisse simplici humana natura 
praeditum ; idem vir fuit gnarus et multiscius, 
et oh eam causam magiae peritus est existima-* 
tus. Ex Thorarna uxore filium genuit, no- 
mine Ormum, qui mature tam statura et vi- 
ribus, quam artium peritia excellebat, nam 
septem annos natus viros robustissimos virium 
magnitudine et omnium artium peritia aequa- 
bat; a patre haud magnopere amatus est, quod 
ei se difficilem (minus obsequentem) praebuit 
et opus facere noluit, matri vero perquam ca- 
rus fuit 5 idem nunquam ad focum haerere con- 
suevit, jamque adolevit, donec decem anno- 
rum esset. Storolfus erat multi laboris et in 
opere faciundo diligens®. Die quodam aestatis 
Storolfus foenum convehi jussit, quaternis ad- 
hibitis jumentis 5 ipse foenum construxitj cum 
vero copia operarum foeno aggerendo deesset, 
pluviaque instare videretur, Ormum filium 
advocavit, petens, ut adjuvaret foenumque con- 
gereret. Sic quoque Ormus fecit. Cum vero 
nubes pluviam contrahere coeperunt, tum Stor- 
olfus summo studio foenum coacervare occepit, 
et Ormum vehemenier hortatus est, ut ope- 
ram navaret, et viribus corporis uteretur, com- ^ 
pellans eum longum ignavionem, et molliore 

Tliorunnain , cei. S) ncgolionini studiosus, K. 
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■virium rotore, cui plus staturse, quam virium 
aut strenuitatis tributum sit. Quibus dictis 
Ormus ira stimulatus, totum foeni acervum 
brevi temporis spatio suggessit; hoc ipso mo- 
mento jumentum advenit; tum Ormus vehem et 
equum cum omnibus instrumentis tractoriis 
prehensum in struem foeni tanta vi conjecit, ut 
senex Storolfus excuteretur, et in interfoenium 
collaberetur , qui casus tam gravis extitit, ut 
tres costsB fractae sint. Tum Storolfus: haud 
expedit, hominem vehementem stimulare, et 
facile apparet j te ingenio minime temperatu- 
rum. Ormus, pro ea, qua fuit, setate, om- 
nibus visus est insigne virkim specimen edidisse. 

Ormus Storolji filius foenisecium exercet, 

Gap. 2. Adhaec ferunt, Storolfum aliquando 
colloquium cum Ormo filio instituisse, et ab 
eo petivisse, ut in pratum descenderet et foenum 
secaret: operariis enim foenisecium ea aestate 
parum procedere. Ormus: ubi falx est, qua 
demetam? Storolfus ei manubrium et novam 
falcem dedit, utrumque majorem in modum 
ingens. Ormus falcem manibus contorquendo 
dirupit, manubrium vero pedibus insistens dif- 
fregit, neutrum si^i usui fore dicens. Tum 
discedens, duabus sumtis ferri decemlibris, of- 
ficinam ferrariam adit, et falcem fabricat sibi; 
sumtam deinde e congerie lignorum perti- 
cam, commodam sibi facit, eique bina im- 
pingit tigilla manualia, novam falcem adap- 
tat, ferroque circumvincit, quo facto descen- 
dit in pratum: heic ea fuit loci natura, ut 
sojum esset tuberosum, graminosum vero et 
herbarum bonitate praestans. Ormus foenum 
desecare incepit, et in opere totum diem in 
vesperam usque perseveravit. Storolfus opera- 
rias misit, quae desectum ab Ormo foenum in 
spatia cogerent. Quae cum in pratum venis- 


sentj animadvertunt, Ormum duplicatis serie- 
rum ^ordinibus foenum demessuisse ; mox aggre- 
dientes foenum'furciUis versare parabant, quod 
illis haud tam facile, quam putabant, succes- 
sit, nullum enim ordinem, neque furcillis, ne- 
que manibus, loco movere potuerunt; deinde 
domum reversae patrifamilias indicant. Tum 
ille dojno profectus, equitat in pratum, atque 
advertit, Ormum omnes tuberes desecuisse et 
in ordines corrasisse; cessare deinde jubet, ne- 
que plus prati inutile reddere ; sic quoque Ormus 
tum fecit; falx autem, qua usus fuerat, ad- 
convexitatem usque dorsualem detrita erat. 
Tum Ormus partem agri octo struium (juge- 
rum) demessuerat, quee sola pars agri Storolfs- 
hvoliarii plana est, singulis inter singulos or- 
dines jugeribus; quorum omnium vestigia lio- 
diequecernuhtur. 

On?ius Joeni cumulum porta vit, 

Gap. 3. Vir fuit nomine Dufthakus, prse- 
dium, Holtum dictum, deinceps Dufthakshol- 
tum appellatum^ incolens. - Dufthakus magna 
erat statura, indole valde efferata, ut non sim- 
' plicis naturae humanae videretur. Hic ac Stor- 
olfus saepiuscule infestis inter se odiis certabant, 
interdum vero conjunctissima inter cos fami- 
liaritas intercedebat, quae tamen postremo ma- 
lum exitum habuit; sunt enim, qui dicant, 
Storolfum ab Dufthaco necatum. Interea pro- 
cedit tempus usque eo, donec Ormus octode- 
cim annorum erat. Tum acris instabat hieins, 
^ ut terra pecudibus alimenta negaret. Storolio 
multae erant pecudes, procedente vero hieme, 
inopia pabuli laborare coepit, ut providere sibi 
visus sit, nisi aliqua ratione subveniretur, se 
pecudes suas amissurum; nara in ea tribu mis- 
inain fcjeni facultas erat ; solus Dufthakus foiui 
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quidem tantum liabuit, ut superesset, sed cum 
nemine communicare voluit. Eo tempore 
amicitia inter eum et Storolfum frigebat. Tum 
Storolfus Ormum filium ad Dufthakum misit, 
aliquantum fosni ab eo petitum: tempus enim 
hiemis multum processerat , et pecudes macie 
confectas erant. Ormus Dufthakum convenit, 
et foenurn ab eo venum poposcit, ille vero se 
veno habere negavit. Cum autem Ormus ve- 
hementius instaret, concessit Dufthakus, ut 
foeni quantum ferre posset, si vellet, auferret: 
quod vobis usui esse potest, si ex tribulibus 
quisque lantundem contribuit. Exigua sane 
ista contributio est, ait Ormus, utendum ta- 
men est ea 5 ubi vero sumendum? In septo foe- 
* nario, ait Duftliakus, stant duo foeni cumuli, unus 
quatuor, alter duos passus longus, lati duos aut 
supra, et fere totidem alti, satis ut puto densi5 
ex minore horum tibi sume. Prius domum re- 
dibo, ait Ormus, habenam petiturus. ; Sic facit, 
patrique rem nunliat. Mendicabuli est, tantu- 
lum contribuere, ait Storolfus, neque pro hoc 
ullum pretium referet 5 rationis vero esse duco, 
ut ipse potius onus petam : plus enim ferre 
potero, quam tu. Non ita esto, ait Ormus, tan- 
tum enim datum est, quantum ego ferre pos- 
sem. Agesis ergo, nitere, ignavio! ait Storol- 
fus. Ormus discedens^ armarium promlim- 
rium adit, denos sumit funes clitellarios, quos, 
circulis exsolutis, pro justa longitudine ^et cras- 
situdine conjungit, ita ut ex denis ununl faciat. 
Quo facto, Holtum transgreditur, septum foe- 
narium adit, effractaque apertura intrat, acce- 
dit ad cumulum majorem, cespites tectorios, 
et quod emarcuerat fosni, deruit 5 deinde cu- 
mulum, manibus innixus, imo solo relaxat, 
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sutjectos funes circulis insinuat, molemque 
versat: tum, brachiis sub funes insertis, cor- 
pus admolitur oneri, idque in humeros elevat' J 
quidam vero dicunt, eum prae se minorem cu- 
mulum gestasse. Hoc onus domum Storolfs- 
hvolum portavit. Quo viso, paterfamilias, fo- 
ris constitutus, admiratione rei afficitur, fa- 
tens se ipsum tantae moli imparem fuisse;, 
foenum deinde in foenile conditum , idem om- 
nino complevit: quae foeni copia pecudibus 
Storolfi tam bene suffecit, ut instante vere nul- 
lam pecudem mactaret. Et ex hoc tempore 
inter patrem et filium conjunctior, quam an- 
tea, necessitudo intercessit, quod Storolfus 
inlelligebat, quantum Ormus alios homines 
prassiaret. Dufthakus vero senex, post eadem 
die egressus^ cum rei vestigia animadvertisset, 
et utrumque foeni cumulum abesse sensisset, 
neque restare quicquam^ praeterquam quod 
nulli erat usui, idque haud bene quidem trac- 
tatum, videret etiam Ormum e septo foenario 
egressum et utrosque cumulos gestantem, tum 
magna eum cepit admiratio , quantum onus 
Ormus ferre posspt, Subsequenti awtem vere 
Dufthakus Hvolum se contulit, et ab Storolfo 
pretium foeni postulavit, neque postulata ob- 
tinuit, ipse vero foenum non minoris aestima- 
vit,^ quam sex vaccarum pretio. Qua ex causa 
diutinae 'simultates graviaque odia, quemadmo- 
dum infra memorabitur, inter eum et Storol- 
fum orta sunt, 

Ormus et Storolfus vires suas experiuntur, 

Gap. 4. Ormus, cura viginti annorum erat, 
ad comitia universalia, ut consueverat, equi- 
li li. 1. exacte describitur modus onera portandi, etlainnum 
in Islandia usitatus, quod nunc vulgari sermone dicitur,, at hcTd 
i Joilum {x* Jcctlufn) y i. e. funibus subalaribus onus portare* 
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tavit, tum comitia magno hominum numero 
frequentabantur. Interfuit comitiis cognatus 
Ormi, Thoralfus Skolmi filius ab Myrkaa, ex 
Horgardalo in parte insulaa borealij cum eo 
fuit vir, nomine Melkolfus*, sex virorum ro- 
bore praeditus: hi omnes contubernales fuerunt 
Jorundi pontificds, affinis Ormi. Datae fuerant 
Jorundo pontifici soleae 'ferreae, tantae magni- 
tudinis et massae, ut (singulae) sine clavis seli- 
bram penderent 5 hae spectaculi gratia per ta- 
bernaculum circumlatae cum adThoralfum ve- 
nerunt, ille quatuor soleas in manus sumsit, 
invicemque conjunctas aliquamdiu tenuit, 
deinde Ormo dedit, omnes candelae instar cor- 
rectas. Accepit Ormus, et omnes quatuor 
soleas uno momento curvavit, ut prius fuerant; 
quod utrumque insigne visum est virium spe- 
cimen. Eodem vero die, cum exiret, lebe- 
tem coquinarium, qui juxta aediculam coquendae 
cerevisiee stabat, tria dolia capientem, arena 
compleverunt; quo facto, accedens Melkolfus, 
altera manu eum solo levavit; tum Thoralfus 
accedens, duobus digitis eum sustulit; post- 
stremo aceedens Ormus, digitum minimum 
ausae inseruit, lebetemque talo tenus levavit, 
et manum confestim pallio insinuavit. Tum 
Thoralfus: age, ostende mihi digitum. Id 
quidem nolo, ait Ormus. Licuit mihi, ait 
Thoralfus, artus meos laedere, sr voluissem; 
at nolui. Putabant vulgo homines, carnem et 
nervos penitus in ossa disruptos. Posthsec ex 
comitiis reditum est; Ormus domi quietus man- 
sit, Quae ediderat Ormus virium specimina, 
omnium laudibus celebrata sunt, eoque plura 
deinceps edidit, quo magis aetate provectus est. 
Quaie inter omnes, tam amicos ejus, quam 
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inimicos j constat , eum omnibus Islandis, tam 
priscis, quam recentioribus, quibus quidem 
simplex natura humana fuerit, virium magni- 
tudine praevaluisse. 

De Ashjorne Eleganie. 

Gap. 5 . Virvir nomen fuit viro, qui oppido 
cuidam Daniae praefuit, quo loco Vendilskagius 
dicitur. Fratres fuerunt Virvil et Vesetius de 
Borgundarholmo. Virvil uxorem duxerat, ex 
qua filium habuit, nomine Asbjornem, mature 
magnastatura et venustum, artiumque peritia 
hene instructum, quovis homine, urbaniorem, 
quare Asbjorn Elegans appellatus est. Eo tem- 
pore moris fuit, ut feminae, VolvaB® (vates) 
dictae , regionem peragrarent , et hominibus 
fata, statum- annonae aliasque res, quas nosse 
cupiebant, praedicerent. Haec turba ad Virvi- 
lem colonum pervenit, a quo vates liberaliter 
excepta est, nam lautissimum apparatura est 
convivium. Cum vero homines vespere sedes 
suas repetiverant, vates de oraculis consulitur 5 
ea vero dixit, Virvilem colonum ibidem ad se- 
nectutem habitaturum, frugique rusticum aesti- 
matum iri; adolescenti vero, qui tibi adfeidet, 
paterfamilia^s, volupe erit,' sua audire fata, nam 
multa loca abibit, et quo se loco plurimum 
continebit, eo loco plurimi aestimabitur, mul- 
tasque res prasclaras geret, et senio confectus 
morietur, si in provinciam Norvegiae, Nord- 
moeriam , aut longius inde versus boream, non 
perveniet. Puto, ait Asbjorn, xne non ibi 
fato, quam hic, propiorem esse. Cui vates: 
non tui arbitrii erit, quae agere cogitas, con- 
stituerej tum carmen ei excidit; 

I) Yivil, ceu omn. uLicjue. Sunt, qm a volvenUo 
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Etsi facias 5 per 
sequor^ lata 
currere navem 
lateque feraris: 
prope crit‘5 ut a 'parte 
boreali Moerise 
oppetas irortein; 
sed tacuisse^ juvat. 

Deinde vates ibi, quoad constitutum est, com- 
morata, eximiis muneribus donata dimittitur* 
Interim adolevit Asbjdrnj cum vero ad justam 
Eetatem pervenisset, diversas terras merraturse 
gratia adiit, sicque mores aliorum hominum no- 
to,s sibi fecit, ei ab omnibus principibus magni 
aestimatus est. Mater ejus ex borealibus Nor- 
vegiee partibus, Plordia et Nordmoeria, oriunda 
fuit, a genere Bifrukarii ortum ducens. Heic 
Asbjorn persaepe apud cognatos maternos ver- 
satus , magnique ob artes et naturae dotes aesti- 
matus est. 

Ormus et Ashjorn Gothiam suhigunt, 

Cap. 6. Nunc eo redeundum, unde deflexit 
narratio: Ormus Storolli filius in Islandia se 
continebat; et cum annum trigesimum attige- 
rat, locum sibi conduxit in nave Ozuris Hor- 
dici, qui navem in ripa l lijorsaensi subductam 
habuit, et cum eo j^eregre profectus est. Fuit 
Ozuri in Hdrdia praedium, ubi Ormus apud 
eum hiemem transegit. Eo tempore Asbjorrl 
Elegans in. Hbrdia se continebat; cum vero hic 
et Ormus saepe convenirent, et alter alteri bene 
probaretur, brevi inter eos amicitia extitit; hi 
varia exercitationum genera experti, in omni- 
bus, quae quidem vires non postulabant, pares 

*) y positinn erit, eod- seiis. A, F, G, J, L. 

iJ. E, G, J, L» 

Yol. 3* 


o 


fuerunt, virium amem magnitudine Ormus 
multum prsestitit; eo res venit, ut j^risco more 
mutuam jurarent amicitiam, ea lege, ut qui 
superviveret, alterius necem ulcisceretur, si 
ferro mortem oppetivisset. Insequenti vere 
Asbjorn Ormo significavit, se septemtrionem 
versus in Moeriam profecturum , ut cognatos 
suos, Eyvindum Anguem et Bergthorem Be- 
stilem (Spartulum), conveniret: scire quoque 
aveo, inquit, an statim mihi vita excidat, si- 
mulatque eo venero, ut misera ista vates dixit. 
Ormus se ad hoc iter paratum ostendit: non 
vero mihi videris hac de i'e contendere posse 5 
tales enim homines, qualis ea est, satis multa 
norunt. Deinde duabus navibus vecti in Moe- 
riam pertendunt, ubi Eyvindus et Bergthor 
Asbjornem cognatum suum perbene accepe- 
runt: fuerunt enim consobrini. Haec vergente 
setate Hakonis Hladarum dynastae acciderunt. 
Heic Asbjorn comperit, duas insulas borealem 
oram maritimam praejacere, utramque Saud- 
eyam^ (insulam ovium) dictamj harum exteriori 
virum Jotnicae originis, momine Brusium, praees- 
se, giganteae naturae ethumana carne vescentem, 
qui nunquam a viris simplici humana natura 
j:)raeditis, quotcunque numero essent, devinci 
posse vulgo exstimabatur; matrem vero ejus 
multo esse tractatu difficiliorem, quippe felem, 
carbonis instar atram, tanta magnitudine, quan- 
ta bobus sacris (altilibus) maxima esse possit; 
propter has pestes nulla commoda ex neutra 
insula ad incolas continentis posse redundare. 
Asbjornem cupido cepit in insulas trajiciendi, 
Ormus vero dehortatus est, dicens, summae 
esse difficultatis cum talibus hostibus negotia 
tractare; quare factum est, ut haec profectio 
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non confieret. Hac aestate anstrum versns in 
Daniam cursum tenuerunt, et apud Virvilem* 
hiemem transegerunt. Elapsa ve. o hieme, cum 
ver incepisset, piraticae eAercenJae causa cum 
quinque navibus excurrebant, mullasque insu- 
las et scoi^ulos exteriores obibant, quacunque 
venissent, victoriam et opes reportantes. Quo 
tempore nemo fuit, qui in expeditionibus pi- 
raticis majorem gloriam adipisceretur. Cum 
vero processisset aestas , ad Gothlandiam appu- 
lerunt, ibique praedas egerunt j tura ei regioni 
praefuit dynasta, nomine Herrodus; hic multis 
commissis praeliis, regionem in potestatem suam 
redegerunt, ibique tertiam hiemem traduxerunt,' 
qua hieme lautas compotationes magnasque ob- 
lectationes agitabant. Die quodam hujus hie- 
mis, cum Asbjorn et Ormus poculis adsiderent, 
Asbjdrn hos versus cecinit: 

Praedixit mihi incantans 
idque jugiter cecinit fvates), 
infausto pede me profecturum 
sepiemtrionem versus in Moeriam. 

Niliil (certi; fatidica novit: 
adhuc cum viris versabor 
laetus in imperio Gothorum; 
praedictiones ejus exitu carent. 

Vere sequente Ormus et Asbjorn, taedio regio- 
nis capti, .reversi et proxima aestate boream 
versus in Danian^, indeque in Norvegiam pro- 
fecti sunt , ubi quartam hiemem apud Ozurem 
Hordicum egerunt. Insequenti autem vere, 
cura fratres jurati consilia conferrent, Asbjorn 
in piraticam excurrere, Orrrius in Islandiam 
trajicere voluit: quare diversi discesserunt, 
familiarissime tamen et amicissime; Ormus iu 


* ) Viiilem , cel. promontoria exteriora , 6et. 

b 2 


C. 6-7. 


212 

Islandiam cum Ozure Hordico transmisit, pros- 
peraq'ue navigatione usus., navem ia Leiruvo- 
gum infra moutana appulit. Tum Ormus id 
novi comperit, senem Storolfum inter res cum 
Duithako agitatas mortem oppetivisse 5 cu)as 
quidem mors paucis hominibus acerba fuit. 
Tum Ormus domum Storolfshvoluni se contu- 
lit, ibique villicationem instituit, diuque ibi 
habitavit, postquam ne: em patris altus erat, 
queiuadmodum in Commentario de Islandis 
laeiaorice proditum est. 

De nece Ashjornis, 

Cap. 7. Paulo postquam Ormus et Asbjorn 
digressi sunt, Asbjorn cupidilate captus est 
boream versus in Saudeyas trajiciendi, nave- 
que profectus viginti quatuor’ viris instructa, 
cursum ad boreales Mccrise tenet, seroque die 
navem ad Saudeyam exteriorem applicat; ex- 
scendunt, tentorium statuunt, ibique pernoc- 
tant, nihil novi animadvertentes. Primo mane 
surgit Asbjorn, vestes induit, arma capit et in 
terram exit, suis se praestolari jussis. Cum 
vero aliquantum temporis processerat, ex quo 
discesserat Asbjorn, animadvertunt, felem hor- 
rendam ostium tabernaculi ingressam, carbo- 
nis instar nigram, majorem in modum furio- 
sam, nam visus est ignis ex naribus et ore ejus 
ardere, neque sane oculis pulcram. Quo viso 
perquam commoti, pavoreque perculsi sunt. 
Felis inti‘o ad eos irrumpens, unum post al- 
terum corripit, quos partim devorasse, partim 
ungvibus et dentibus discerpsisse dicitur; sic 
brevi temporis spatio viginti homines interfe- 
cit, tribus e tabernaculo elabentibus , qui na- 
vem nacti, continuo ab insula navigarunt. As- 
bjorn vero eo usque procedit, donec ad antrum 


*) viginti UiJnis , E; viginti cluoljus , II. 


I 


1 


f 

C. 7. 




Brusii jiervenit, quo confestim intro se corripit; 
cui cum ingresso oculi obscuriore luce preestriu- 
gerentur, antro umljrosiore, improviso sublimis 
rapitur et tanta vi solo alliditur, ut ipsi mira- 
tionem faceret; tum animadvertit, adesse Bru- 
sium Jotunem, immanioris vastitatis spe('ie se 
ferentem. Tum Brusius: tu sane cupide ela- 
borasti, ut huc pervenires; jam quoquo faxo, 
ne frustra advenias, heic enim vitam tantis 
cruciatibus amittes, ut futurum sit, ut alii de- 
terreantur, ne domum meam hostili aggres- 
sione visitent. Quo dicto Asbjornem vestibus 
exuit, tantum enim inter illos fuit virium dis- 
crimen, ut Jotuni soli rem inter eos peragere 
licuerit. Asbjbrn conspexit ingentem sepem 
ligneam per transversum antrum pertinentem, 
cui ingens Ibrauien inerat; haud procul a sepe 
ingens ferrea columna stabat. Nunc experien- 
dum* est, ait Brusius, ecquid aliis hominibus 
fortitudine prisstes. Heec quidem exigua pro- 
babitur, ait Asbjorn, verum cecidit infeliciter, 
quod nullam defensionem preestare potui ; quare 
vero simile est, me ultimis jam fatis agi; tum 
hos versus protulit: 

Nemo sua potest 
arte confidere', 

quantumvis animosus ^ 

robustusve siet; 
nempe die fatali 
vives animusque 
deficiunt quemvis, 

Ibrtuiia deficiente. 

Deinde Brusius, dissecto ventre Asbjornis ex- 
tremitatem intestinorum nactus, columnam 
ferream circumligavit; hic Asbjornem circum- 
duxit, qui nihil cuncLaLus circumiit, omnibus 
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intestinis ad finem se evolventibus. Inter hsec 
Asbjorn hos versus pronuntiavit; 

Dicetur matri meae: 
non comet filii caput 
cygni instar candida 
hac aestate in Dania, 

Ei pollicitus eram, 
me domum rediturum 5 
nunc juvenile latus 
acie ensis dissecabitur. 

Praedico, res alio loco fuisse 
quando sedimus, hilares cerevisia, 
et celeri nave sinum 
percurrimus ab Hordia: 
mulsum bibimus, et multos 
sermones habuimus olim; 
nunc solus in arctas gigantum 
angustias redactus sum. 

Praedico, res alio loco fuisse, 
cum uiia praegrandes fecimus iter; 
ibi in prora celsus stetit 
strenuus Storolfi gnatus, 
cum naves longas direxit 
heros ad Eyrasundum; 
nunc ego, violata pacis fide, 
gigantum habitacula lustro. 

Praedico, res alio lo('0 fuisse, 
quando Ormus in procella bellonee 
proQessit, avido Geiteris 
equo potum praebiturus. 

Vir alacer multorum fortium 
procera corpora lupo dedit 
in caliginosa pugna, ad Ivee 
ostium, et acriter intulit ictus* 

. Praedico, res alio loco fuisse, 
cum sudore perfuso agmini, inter 
Gothalbicos scopulos ad austrum, intuli 
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ictus acuta Herjanis lamina^ j 
Saepe telum missile 
Omius dextere destinavit, 
ubi potissimum fortes Midjungi 
affines prostrati jacuere. 

Praedico res alio loco fuisse, 
quando omnes una fuimus : 

Gautus et Geirius, 

Glumus et Starrius, 

Samus et Semingus, 
sati Oddvara, 

Haukus et Hakius 
Hrokus et Tokius. , 

Praedico, res alio loco fuisse, 
quando saepe mare percurrimus: 
llranius et Hognius, 

Hjalmus et Stefner, 

Granius et Gunnar, 

Griinus et Sbrkver, 

Turnius et Torlius, 

Teitus et Geiter. 

Praedico, res alio loco fuisse, 
cum minime pepercimus nobis 
in simultanea gladiorum strictione 5 
raro dehortatus fui, 
ut acuta tela, loricae noxia, 
viros morderent acriter ^ 
tamen Ormus in praelio 
semper eorum dux fuit. 

Frontem profecto 
Ormus contraheret, 
si hunc cruciatum 
aspicere liceret, 
et crudeliter 
gigantem ulcisceretur 
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nostram tractationem 
certe, si posset. 

Deinde’ Asbjoni, magna fortitudine et virilis 
animi magnitudine exhibita, exspiravit. 

Onnus Mengladarn in, Sandeyck convenit. 

• Cap. S. Sed illuc redeamus: tres illi viri, 
qui salvi evaserant, remigationem summo stu- 
dio urgebant, non prius desistentes, quam ter-- 
ram tenuissent^ quee in itinere suo gesta erant, 
retulerunt, dicentes putare se, Asbiornem mor- 
tuum, sed quo pacto periisset, nescire. lidem, 
conducto in nave m^ercatcria loco, austrum ver- 
sus in Daiiiam transvecti sunt. Sic hae res fa- 
ma passim divulgatas, magnam habuerunt ad- 
mirationem. Tum facta erat in Norvegia priii- 
cipum mutatio, mortuo Hakone dynasta, Olavo 
Tryggvii filio in regnum reverso, qui omnibus 
veram religionem injunxit- Ormus Stofolfi 
filius, fama in Islaiidiam perlata, accepit de 
itinere et nece Asbj ornis, quee vulgo certa cre- 
debatur 5 in quo magnum se damnum fecisse 
existimans, teedio captus est diutius in Islandia 
commorandi, quare conducta in Reydarfjbrdo 
vectura, peregre' profectus . est, et borealem 
Norvegiee partem tenuit, hiememque in Tbrand- 
heimo traduxit^ tum rex Olavus tres hiemes 
Norvegioe praefuerat. Sequenti vere Ormus 
apparabat, nave trajicere in Saudeyas, tot ho- 
minibus comitatus, quot Asbjbrn fuerat. Sero 
vespere adSaudeyam mirxoremappulerunt, ten- 
toria in terra posuerunt, ibique pernoctarunt. 
Dicunt, Ormuin in Dania prima signatioueiai- 
tiatum, in Islandia vero Christianas religioni 
nomen dedisse. Qui cum obdormiverat, vidit 
feminam tabernaculum ingredientem magna 
statura, vultu strenuitatis indice, bene vestita,' 
forma pulcx'a, haec intro ivit ad eum locum, 
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quo jacebat Ormus, ibiqiie adstitit. Visus est 
sibiOrmus eam salutare et de nomine quserere, 
ea vero se Mengladam vocari fassa est, filiam 
Ofotanis ab septemtrione ex Ofotansfjordo : ego 
ac Brusius eodem patre nati sumus, mihi vero 
mater fuit humanae originis, ejus autem mater 
est felis illa carbonis instar atra, quae ibi apud 
eum in antro versatur 5 qui etsi cognatione pro- 
pinqui sumus, tamen ingenio sumus dissimi- 
les. Ille insulae exteriori, quae muho quidem 
est melior, praeest, mihique malam praebet vi- 
cinitatem, ut futurum putem ^ ut aufugiam 
hinc. Causam quoque adventus tui scio, scili- 
cet cogitas necem uhisci Asbjornis, fratris tui 
jurati, quod quidem minime in vitio est, nam 
fortis viri necem vindicandam habes; in curio- 
sitate es quoque, credo, quo pacto ad mortem 
datus sit, quam rem, praeter Brusium et ine, , 
pauci, puto, referre poterunt. , Tum rem ex- 
orsa, cum de morte Asbjornis singula exposuis- 
set, recitatis omnibus, quos ce-inerat, versi- 
bus: ego vero, inqitit, non mihi videor posse 
internos ere, utra praevaleant, furorrie gigan- 
teus Brusii ac matris, an fortuna lua, sed nemi- 
nem hominem timet, praeter te solum; quare 
cautionem adhibuit, te venientem aversurus: 
saxum enim admolitus est ostio antri, ut nihil 
in antrum ingredi possit, dum ibi restat; etsi 
autem robore vales, lamen vire^ tibi non sunt 
Brusio excipiendo pares, saxove amoliendo. 
Jam heic manicas sunt, quas tibi donare volo, 
ejus naturae, ut cjuieas manibus induxerit, hunc 
vires nunquam deficiant. Quod si res ita cadet, 
ut Brusium devincas, optarim, utSaudeyamin 
potestatem meam tradas, tibi vero praesidio ero, 
nam carus mihi es, etsi mutu^ consuetudine 
frui non possimus ob fidem tuam.- Deinde mu- 
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lier e conspectu ablata est, Ormus vero evigi- 
lavit, manicas reperit et versus omnes memo- 
ria tenuit. Tum Onnus surrexit, suos excita- 
vit, cursumquc ad insulam exteriorem direxitj 

hic in terram escendit, suosque jussit, ut navi 
se praestolarentur usque ad idem tempus se- 
quentis diei; sin vero tum rediisset, reverte- 
rentur. 

Ccedes Brusii, 

Cap. 9. Nunc Ormus procedit, donec ad an- 
trum pervenit, ubi ingens illud saxum conspi- 
cit, quod amovere nemini homini possibile ju- 
dicavit. Tamen manicas a Menglada datas ma- 
nibus inducit, saxum pertractat, et ab ostio 
amovet: quo non aliud insignius virium speci- 
men se edidisse Ormus judicavit; quo facto an- 
trum intrat, posito in aditu ferro characteribus 
notato*, ingressus, autem vidit felem, aperto 
rostro ruentem. Ormus secum habuit arcum 
et pharetram, tum sagittani= nervo applicat, 
et tres sagittas ixa felem jaculatus est, quas om- 
nes rostro volantes intercepit et dentibus com- 
minuit; quo facto se adOrmumproriiDit, et ad- 
verso corpori ungves incutit, ut Ormus se in- 

*) de magica vi ts malujarn, cfr. lienes, p. 8, forte et ej- 
usd. hist. Cap. 7, stropli. 19, lectioni *'^r6faum ol r/ieii 

gota tiuUini i** pra?ferenda sit var. lecU geiri muL— 

wn o: gladio golliicis cliaraclerihus insculpto* Celerum do voce 
nni/, vide Krulas Maaly jul^ivet ' af C. C. Jtafn y PhiL />r. 
Khavn 1826, pag. 91-95, ubi omues tu mul notiones collecta.' cl 
excussae sunt. Huc adde ; Ilkr, hisl. 01, Sancti C. 132 : [yut 
v(tr rndla.-ipjol y ok ei^^i mikily ok gullrckinii falrinn d; Sturl. 
Libr. 6« Cap. 17: Sfurla var&i.st med .fpjdii fiuiy er Grd.sj'^a hei 
— • f)ai var aidrl mdlaspjut Jornl ok ekki uijok stinnt y cx quibus 
locis apparet , ro indl cerlani longitudinem nou respicere. Ter- 
tius locus est Viu G. Surssonii, cil. IIol. 8vo, pag. l40: nu eru 
tekin GrdaiiSu hrol — gerir porgrwir fyaraf spjol — mdl vur /, 
uk Jccrt i licpti i>pit7mar Idn^t^ -} sagittas, E, G, I, L, bi. 
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curvaret, ungvesvero diruptis vestibus penitus 
in ossa penetrarent; tum ea faciem Onni prae- 
mordere parabat, ille autem de salule despe- 
rans, ipsum deum et sanctum Petrum aposto- 
lum invocat, vovens, si felem et Brusium filium 
profligavisset, se Romam iturum. Deinde sen- 
tiens Ormus vires felis minui, altera manu fau- 
ces ejus, altera tergum comprehendit, supiT 
nam agit, et tergum diffringit, sirque mortuam 
relinquit. Tum Orprus sepem videt pertrans- 
versuni antrum pertinentem, quo intro se con- 
fert; quo cum venisset, videt spiculum ingens, 
et crassum et longum, per sepem agi; quod 
Ormus manu correptum declinavit. Enisius, 
cum spiculum ad se retrahere vellet, sentiens, 
fixum haerere, ut nullo modo reduci posset, ad- 
miratione captus, supra sepem prospectavit; 
quod videns Ormus, barbam Brusii utraque 
manu apprehendit, Brusio altera parte obniten- 
te; sicque uLrique ab utroque sepis latere ob- 
stinate reluctantur. Ormus manum barba cir- 
cumplicaverat, eamque tanta vi attraxit, ut 
totum barbfie locum, mentum, utrasque malas 
et pulpam genarum, aurium tenus, penitus 
in ossa carne denudaret. Tusu Brusius, demis- 
sis superciliis , faciem torvum distorquebat. 
Ormus sepem transilit; invi em complexi diu 
colluctantur; Brusius, profluente sangvine fati- 
gatus, cum cedere coepisset, Ormus vehemen- 
tius instans, adversarium ad sepem repellit, 
ibique recline tergum confringit. Jam pridem 
animus mihi praesagivit, ait Brusius, cum de te 
fama ad aures meas pervenit, te negotium ali- 
quod mihi facessiturum, quod quoque nunc 
evenit; jam enim rem cito conficies, et caput 
mihi praecides. Verum enimvero Asbjornem 
gravibus adfeci cruciatibus, cum omnia ejus 
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intestina evolverem , quos ille ad extremam 
usque necem contemsit. Male hoc fecisti, ait 
Ormus, quod tam fortem virum tantopere cru- 
ciavisti, cujus quoque nunc aliqua referes mo- 
nimenta. Tum stricto cultro aquilam sangvi- 
nearn tergo ejus incidit, omnes costas a tergo 
abscindens, eaque pulmones extrahens. Sic 
Brusius vitam amisit, parva exhibita fortitudi- 
ne. Deinde Ormus subjecto igne Brusium et 
felem in cineres combussit; quo administrato, 
ex antro duas arcas, auro argentoque plenas, 
secum tulit, quod superfuit rerum pretiosa- 
rum, et insulam in potestatem Menglad® tra- 
didit. His deinde amicissime digressis, Ormus 
ad suos tempore preeslituto pervenit; deinde 
ad continentem revehuntur. Ormus alteram 
hiemem in Thrandheimo se continqit. 

]^e Onno et £,iriho, 

Gap. 10. Sequenti aestate Ormus iter Ro- 
mam ingressus est, qua peregrinatione felici- 
ter defiiuctus, ab austro in Daniam reversus 
est autumno, post praelium Svoldricum, res- 
que ibi' gestas comperit. Tum in Norvegiain 
ad Eirikum dynastam se contulit, eum Iliadis 
convenit, adiensque salutavit. Dynasta eum 
comiter excipiens, de nomine quaesivit. Ille 
se Ormum vocari dixit. Dynasta: an tu Or- 
mus robustus es? Sic me 'appelles, licet, do- 
mine, si placet; ea vero de causa huc adfui, 
quod hiberno apud te hospitio uti volui. J3y- 
nasta hoc in promtu fore dixit, eique sedem in 
scamni superioris* parte exteriore designavit. 
Ormus se per hiemem paucis rebus immiscuit, 
alienisque negotiis abstinuit. Aliquando, cum 
de praelio Svoldrico sermo haberetur, et quarn 
strenue athletae regis OJavi se defendissent, et 

1) iufeiioiis, cet. ouiu. 
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qnam sero Serpens expugnatus fuisset, quam- 
que acrem oppugnationem Eirikus dynasta fe- 
cisset, quod navem expugnavisset, quam aperto 
mari nunquam expugnatam fore homines pu- 
tavissent 5 Ormus respondit : serius Serpens Lon- 
gus expugnatus fuisset, si ego cum aliis athle- 
tis regiis ibi adfuissem. Allatum est dynastae, 
jactasse Ormum, si ipse rei interfuisset, futu- 
rum nunquam fuisse, ut expugnatus e-set Ser- 
pens Longus. Dynasta Ormum ad se arcessi 
jubet, et quaerit, an affirmasset, Serpentem 
nunquam, expugnatum fore, si ibi adfuisset. 
Haud ita est, domine, ait Ormus, illud vero 
dixi, serius expugnatum fore Serpentem, si ibi 
adfuissem. Dynasta respondit : exiguum , cre- ' 
do, fuerit unius viri moraenium, ubi tot tan- 
tique excellentes viri delecti convenerunt^ ta- 
men tentamen aliquod instituendum est: te in 
una nave constitutum quindecim cursoriae op-* 
pugnanto, quod quidem nonnisi exigua pars 
est navalium copiarum, ad Svoldram confligen- 
tium. Res lui arbitrii esto, domine, ait Or- 
mus, ego vero prius non succumbam, quam 
penitus fuero devictus. Tum exit Ormus, 
linumque vectem* sumit, crassum, tredecim 
ulnas longum. Deinde navem conscendit, et 
a terra solvit; mox viri, quindecim cursoriis 
vecti, Ormum oppugnaverunt, dicitur autem 
Ormus, parvo temporis momento, septem cur- 
sorias partim percutiendo submersisse , partim 
collisisse et confregisse. Tum dynasta eos in- 
clamans hoc ludo desistere jussit: sic factum; 
plerique omnes homines servati. Deinde dy- 
nasta sexaginta viros jussit inaperto campo Or- 

t 

*) herl/n^s ] berlyngs G, I, perp. hirt^ingSy Sk, glossa, c£r. 
Svec. Barling^ vectis, quo aliquid poiialur, et JSalling in lex# 
Uaiiico, ed; curante Societate Scient» Tom. 1« Ilarii. 1793. 
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mum oppugnare; quod et factum est. Ormus, 
praeter vectem, nihil armorum habuit; quem 
turbinis instar tanta vi circumegit, ut nemo 
propius accedere sustineret, certam enim mor- 
tem praevidebant, si quem vectis tetigisset. Dy- 
nasta eos hoc quoque ludo desistere jussit, quod 
et factum est., Tum dynasta: haud, credo, 
nimis de te praedicatum est, Serpentem Lon- 
gum, te ibi constituto, serius expugnatum fo- 
re: nunquam enim expugnatus fuisset, si ibi 
ad defensionem praesto luisses. Deinde Ormus 
inter aulicos receptus, cum Eiriko dynasta ver- 
satus est, eique ob insignem virium excellen- 
tiam carissimus fuit. 

Or//ius Gi//isas ad Minarem pervenit» 

Gap. 11. Aliquando cum Ormus amicos vi- 
sum iret, quo loco prius in Trandheimo fue- 
rat, via ita ferente Gimsas pervenit; aderat 
domi suae Einar, eo tempore in aede sacra con- 
stitutus, arcus vero ejus extra fores templi po- 
situs erat. Accessit Ormus, arcum susiulit, 
sagittam nervo aptavit, eamque intra cornu re- 
traxit, et sic sagittam in arcu fixam stare fecit; 
deinde, deposito arcu, abiit. Einar egressus, 
cum videret, ut arcus suus tractatus esset, mag- 
nopere miratus est et quaesivit, quis arcum 
suum tractavisset; cujus diu certior non factus 
est, antequam ipse Ormus ei rem indicaret. 
Einar se quoque suspicatum ostendit, ignavio- 
nem non fuisse, qui cuspidem sagittae intra 
cornu arcus sui retraxisset. Eirikum dynastam 
convivia ad orientem inVikia obeuntem Ormus 
comitatus est; cum vero eo venissent, quo 
locoSerpens Longus excisus fuerat, dynasta suos 
jussit experiri, quot homines arbori mali, ibi 
jacenti, subire opus haberent, ut in humeros 
attollere possent; Ormo vero locum sub media 
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arbore designavit. [Sexaginta viri arborem sus- 
tulerunt' 5 quo facto dynasta singulos jussit 
unum post alterum cuique extremitati se sub- 
trahere: quod factum est, donec Ormus solus 
arborem sustinuit^ quam ille tum gestans, tros 
pedes processit, et deinde deposuit ^ quo facto 
Ormus idem atque antea virium robur nunquam 
recuperasse' dicitur. Hic postquam apud dyna- 
stam aliquot hiemes versatus fuerat, in Islan- 
diam rediit, atque rem familiarem'Storolfshvoli 
capessivit, usquequaque vir excellentissimus ha- 
bitus 3 idem senectute diem obiit, et religioni, 
quam professus fuerat, constanter adhaesit. 


* ) oinitt. cet. 
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Excursus 

cie poeta IlaUarsteine , et cai iiiiiie ab eo 
iii boiiorem regis OJari Tryggvii f. 

composito. 


Cap. 1. P^omen Halldr&leinn nusquam ci.'a- 
tum reperio, praeterquam in Codice et huic 
consimili Cod. secundum quos Societas An- 
tiqu. Sept. historiam Olavi Tryggvidae typis 
excudendam curavit ^ nec non in Edda Snorria- 
na, et Heimskringla (de qua citatione infra c. 
6 dicetur). Insolo codice Byrgeritno hoc no- 
men scriptum Jegitur J^allasteinar, Nomen 
ejus fuit Steijui {Fvrnin, Vol. 2 cap. 250-251) 
Edd. Snorr. p. 157)) dictus vero fest Jlallar- 
sieinn^ o: Stein aulas v. aulicus (ab holl^ gen. 
Iiallar^ aula), quod in aula regia diu vixit, 
vel quod aulicus poeta fuit. Non enim inusi- 
tatum fuit veteribus, nomen rei, cui quis mag- 
nam curam gerere, aut loci, libi quis se c onti- 
nere amavit, nominibus propriis praefigere, ut 
viderp est ex nominibus ^icifugr/riir^ llofkolU, 
Hofhallr. 

Cap. 2. Primo afferam fragmenta quaedam, 
quae Hallarsteini auctori tribuit Edda Snorria- 
na. Haec fragmenta pertinent ad carmen ali- 
quod eroticum, artificiose compositum, salis 
intricata vocum structura, et appellationibus 
poeticis longius petilis; in quo captum se pul-' 


critudine feminae cujusdam poeta testatur his 
Verbis': 

llolm-leggjar vi^r hilmir 
hring-slcoglar inih '^oglan, 
i. e. Color femin®, annulo ornatae, 
me reddit elinguem^ 

Amorem suum memoremque animum poeta 

his verbis significat: 

Sval-leigar tnitn selju 
salis. P^vbblinda gallar 
raf-hasiandi rasiar 
reyr ^i^eiigs viiiiia lengi* 
i. e. Ille ego, qui electrum projicio salsi frigi- 
di aequoris, 

ubi aper Vidblindii (cetus) ludere amat, 
perpeti memoria retinebo feminam, 
sylvesfris lori solo (auro) conspicuam®. 

Sed videtur poeta ab amica non fuisse redama- 
tus, saltem ei objicere videtur femineae indolis 
inconstantiam^ 

pzi muntjurs sem Jleiri 
y/dSs hir^i-sif tj'6hur 
gronn uifi gcefu '^inni 
grjots Hja^mnga brjolast, 
i. e. Tu, diva tenera, ignis fluvialis 
custos, fortunae resistes tuce, 

T) Snorr. Ilolmias ccl. Ei*- Clir. Raslclus, pa». 

do: Jlolm^leggjar hilwir hnng - filoglar vi^r (i. e. vhinr) vtik 
/)6^hni» Vide J. Olavii tractatum Nordcn$ gamle Z)/"/trAo7i3/, pag. 
95 . Njalae Vers. Int. pag. 595, not. 

2^ Edd. Suorr. p. !()(>. Ordo, cjucm h. I. ndiuiUit £dda, 
talis est: l^ctsiandi reyr-fjvenga nifitar inun levgi muna salis 
hlinda ^ciltar sval^-ieigar rdf -selju* Quun (piorjue ordinem 
Olavius, in tractatu supra laudato p* 159^ serjuitur. Ego ^Ic^in 
ordinem redtegi: Salis Vit^hlinda galtar sval-tcigar r(^-^liasl(Pidi 
mim leugi muna iclju re\r-J*vengs rasiar. 

Yol. 3. *P 
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ut plures facere solent saxoruui 
Hjediniorum (annoruii/) servairices* *. 
£)en'ique, absoluto hoc carmine erotico, mire 
sibi poeta placuisse videtur : 

Ek hefi o^ar lokri 
ol siafjia ^er shafna 
vasn mork skcila perhi 
vandr sfef knarrar branda, 
i. e. Venusta femina, pocula ministrans' 

cerevisias! ego, opere faciundo adsvetus , 
poeseos planula polivi tibi, versuum 
intercalarium sedificii fastigia®. 

Praeter haec, in Eddae Snorrianse recensione, 
quam habuit Pastor eccL Laufasensis, Magnus 
Olavius, ut ex collaitione Jonis Grunnavikensis 
videre licet, duae semistrophae Hallarsteini auc- 
tori tribuuntur, znetro bitremulo maximam 
partem confectae^ et praelium aliquod terrestre 
describentes. Quae hoc modo citentur: 

Steinii heiiirsoly eir birii^e^r pry^iskipa 


Etia, Snorr. p. 157. Ordo t* f)u j gronn ^6&s Jiirs 
tif} viuvt Ijrjoiast vi^ *em Jleiri iru^Sur (Cpd. Reg. 

<roO‘fzr, al. irot^uT) Iljatininga grjois» 

J^dd, Snorr. p. 157. Ordo; Vccn ol-^shila ?nork! 
ynndrvcrli, hc/i skajna 6^ar lolri ^ atafna slcf^, 

bianJd-knarrar» Eadem pagina affert Stalda semisiroplTanij 
Steinure quodam auctore^ quam ob materiae noiniuisque simili- 
tudinem luc afferre liijet^ secundum Codicem Wormianum: 

*Meii$ hafa mildrar Synjar 
mjiili^-sialU logit allir 

• I 

ajii JiofumJi velii-^to^ siiltan 
siraiiTii- iungld at mh draurnarm 

hoc ordine: allir drauniar mildrar Synjar mens mjulstalh lafa 
logii at iniiri sju velli-sioiH strau?n-iu7igls Jiofuml siiltan y o; om- 
nia, somnia Klieralis divae, cujus mollis dextera animlo ornatur, 
me frustrata sunt: ha3C femina, lunam fluviatilem volvens 
reas lunulas gestans), decepit nie» 
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hdlco: hdlcsiafir eru lystif^ en ship 

■ steind; sem Hallarsieinn Tcva^i 
Hart jio h vast um snertu 
Jiregg-magna^ist bragnu 
hdkar sdl^ar^er huJcar 
benvargs hnigu ma7*gir^. 

Foldar negg^ seni ehn hann t 
Flaug en firna hjugir 
foldar negg at seggjian 
jjari-elds jlejgi -nir^ir 
jellu shjoit at velU^, 

Id est: Lapis appellatur sol, aut splendor, aut 
ornatus navium aut librorum: nam lilera? sunt 
coloratae, naves vero pigmento ornatae j quem- 
admodum cecinit Hallarstein : 

Aspera incruduit procella : 
celeriter volavit libri sol (lapis) 
in impetu ferae vulnificae (teli), ubi 
multa corpora virorum cecidere. 

Terrae cor, ut idem porro cecinit: 

Cor terree (lapis) advolavit 

viris , sed valde incurvi > * 

missores ignis marini 

humi subito ceciderunt. 

§. 3- Carmen, ab Hallarsteine in hono- 
rem regis Olavi Tryggvii filii compositum y cu- 
jus magnam partem exhibet historia Olavi 
Tryggvidae^ , qualem hasc nostra recensio sis- 
tit, integrum extat in codice Byrgeriano, quem 

*) Ordo; JJvasi liregg TnagnaiSisi*^ h6hcif sol J16 Tiari nm hen^ 
va^s sneriu j fyat er margir huliar hragna hnigu* 

Oido : Foldar negg fiJug at seggjumf cn fleygi-nir^irfjarlS-- 
elds JHlu ilijott jfima bjugir at velli* 

Fornnu Vol. 2, pag. 314, stropha, VartS um Vinda jnyriSiy 
qtmm Cod. B IXallarsteini trihuil, secundum Godd, C. F, Ilall- 
fiedo tribuenda est. 

P 2 


I 


i 



asservat Regia Tiibliotlieca Iloliuiaua. 
eavmen sub duplici nomine occurrit, o: Rel-'^ 
{Fonun, Vol. I, p. 100. tOo, it. ipsius car- 
minis str. 1) et Olaf\drdpa ti^lslxeldd. 

Vol. 2j p. 310, carminis sm 35 tvishsljd drdpa)- 
Prius nomen, Jieksiefja. ad rationem versuum 
intercalarium spectat. Quse ut melius intelli- 
gatur, pauca videntur in specie afferenda de 
usu veterum poetarum in adhibendis versibus 
intercalaribus. De versibus intercalaribus vide 
quse generatim disputarunt viri doctissimi, J« 
Olavius {Nordens ganile Digiekouyst ^ Hafu- 
1786, pag. 140-147) et Er. Chr, Raskius {/Jiiph- 
ning iil fsld/uL'il'aTi^ Holmise 1818, p. 269, §• 
508-509). Duo genera sunt versuum intercala- 
rium: alii sunt co/iju net iy alii disjunciL Ver- 
sus intercalares conjuncti sunt duo vel quatuor 
versus, qui invicem juxta positi plenam sen- 
tentiam efficiunt: duo, ut in ansn ^ 

of gcit p Flrikr at ^at et uljinn 

hrcB^ Eirikr uni sce'F quatuor, ut in Radio, 
in honorem Olavi Sancti composito ; versus au- 
tem intercalares posse integram stropham oc- 
cupare , per se patet. Versus intercalares dis-^ 
juncti sunt vel bipartiti^ vel tripartiti-^ vel 
cpiadripariiti^ cura duo, vel tres, vel quatuor 
versus singuli certis stropharum versibus inter- 
miscentur, invicemque cohaerentes nullum cum 
ceteris versibus nexum significationis habentJ 
j) occurrunt in Knuisdrdpa ^ certo 

interjecto stropharum numero, e. gr. ^.Kniitr 
er und himnuin — MoJ n^fifrenistr jdfur (OH. c- 
155, 1. 157, 1. 159, 1. 2. Knyll. c. 17, 1.); 
non observatum est ab J. Olavio {Nord. g. Dig^ 
iek> c. 5. §. 11). 2) Tripartiti bifariam occur- 

runt: primo, in fine prioris semistrophae; hi 
versus intercalares appellantur Klofastef^ quod 
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medice stroplice inseruntvir quartique versus vi- 
cem prsestaut, vide Sturlseorum historiam, 
Libr. 4, pag. 56, ubi tres tales versus interca- 
lares medii (A7o/aA’^e/) afferuntur: ^f-Jar%mula 
Var^ SkiilV' — ^Jiarnhliks framar miJclu^^ -r- 
^finaphjarls shapa^r jarla^'^ qui versus inter- 
calares singuli singulis strophis interjecti sunt, 
ut ex sequenti parodia; ^^oss Uzt illr athyssa^^ 
apparet. Secundo, in fine posterioris semistro- 
pliae, quce ratio versuum intercalarium apud 
Nostrum obtinet. Ilie enim tres versus inter- 
calares dominantur; var rihstrlcoiiurig- 

manneC' — uOJafY und veg solar*^^ oh 

freinsir at olhi^^ qui versus disjuncti sic cohae- 
rent: Ilarm Olajr vetr rihstr honungmanna oh 
freaisir ai ollu und veg-sdiar holi ^ i. e, Ola- 
vus ille fuit regum potentissimus omni parte 
praestantissimus sub augusti (splendidi) solis au- 
la, o: sub coelo, in terris. Quoniam vero hi 
singuli versus singularum stropharum fini ad- 
jiciuntur, ]9uto tales versus intercalatos appel- 
lari rehsicfy qs. versus intercalares finales, 
quemadmodum dicti sunt versus in- 

tercalares medii , et carmen, in' quo talis sit 
Versuum intercalarium ratio , rehstefju (Rek- 
stefjam). Eandem^ ac Noster, rationem ver- 
suum intercalarium adhibet poeta Stein Ilerdi- 
sae filius in sua Olaviade^ in qua versus inter- 
calares finales tripartiti dominantur; .^^Olafr 
lorinn — ^^Rlklunda^r veit undir’'^ — .(‘V/I 
heztan gram mihlu,'*" hoc oi'dme; Rlhlunda^r 
Olafr veii sih borinn niihlii bezian grani iindir 
^olu^ o; Magnanimus Olavus novit se natum 
regem multo optimum sub sole (in terris). 
Quam rationem 'Versuum intercalarium ab Iu- 
terprelibus Heimskringlcc non observatam puto. 

b) Quadripartiti etiam duplici modo occnr 
> 
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runt: primo, quando ponuntur in fine utrius- 
que semistrophae (i. e. in versu stroph® 
quarto et octavo), ut in Bandadrdpa y quod 
alio loco adnotavi (Script, Hist. Isi. Vol. 2, P' 
273-274); quod nonobservavit J. Olavius (^Nord* 
g. Digtek. ca^. 5 §. 14), Secundo, quando po* 
nuntur in initio et fine ntriusque' semistrophae 
(i, e. in versu primo, quarto, quinto et octa- 
vo), ut in Jomiade {Jornsvtktugadrdpa) , vide 
Bornrn. Vol. 11, pag. 167-173. 

§. 4- Alterum nomen est Olafsdrdpa 
ipishaelda. De lectione imakcsldr quid sen- 
serim, supra quidem (Vol, 2, pag. 296-297) di- 
cere praeoccupavi, ubi de duobus metri generi- 
bus, skjdlfhendt et tpiskeljt, pauca attuli. Cum 
vero in Codice Byrgeriano hoc carmen diserte 
appelletur ipiskelfd drdpa (carmen intercala- 
tum bitremulum). nunc non dubito hanc lectio- 
nem praeferre, cum ex ea explicari possint 
ceterae lectiones, ip/skceldr et LpiskeldVy o: per 
syncopen cum epenthesis ra f cum .ce- 

teris lectionibus conciliari nequeat. Tum vero 
quaestio oritur, quomodo haec appellatio con- 
ciliari possit cum regulis Eddee Snorrianae, 
quae distingvit inter metrum tremulum et bi- 
treraulumj nam, si carmen secundum regu- 
las Eddicas examinas, multo plures reperies 
versus tremulos, quam bitremulos, ut Hanc 
denominationem ex parte potiori non factam 
esse intelligas. Sed consideremus perexiguum 
illud, discrimen, quod, Edda docente, interest 
inter haec metri genera; in metro bitremulo 
syllaba metrica prior primam syllabam versus 
occupat, in trerriulo, secundam. En^totum! 
Haec utraque variatio primitus ad metrum tre- 
mulum pertinuisse videtur, et jure quidem; 
pertinuit quoque seculo undecimo, quo hoc 
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nostrum carmen compositum est, sed cum 
utrumque 'variationis genus conjungebatur^ 
dictum est iviskelfi^ qs. duplici modo tremu- 
lum. Sed jam seculo decimo tertio hse duae 
variationes ejusdem metri generis subtilius di- 
stingui coeperunt, ita ut altera proprio no- 
mine appellaretur skjdlfhendt^ altera ivi- 
skelft. Nempe accidit hic, quod saepe usu ve- 
nit, ut distinxerit posteritas, quod antiquitas 
conjunxit. Caeteruuij quod in hoc metri ge- 
nere proprium deprehenditur, hoc est: cum 
Eddic£B regulae postulare videantur, ut' duae 
primae syllabae versuum imparium sint duo mo- 
nosyllaba, aut dissyllabum compositum (quod 
et poeta noster plurimis locis obsei'vat), inter- 
dum in Rekstefja hoCjloco dissyllaba non com- 
posita reperies, v. c. non solum blddaygr^ 

hei^iniiy inoeringSy ekkilsy Uyrn/ngSy dogltngr, 

aniiarr y '^engill, sed et hdttUj si^dn^ eigi; 
sed in his vocibus syllaba metrica nunquam 
in secundam, sed semper in primam rejicitur, 
excepto hildtngr et hikUng (str. 23, 2. 2.8,, 1), 
ubi ob positionem ferri posse videtur. Quod 
autem in versibus paribus interdum adhibet 
poeta syllabas metricas impares {skoihendtng-' 
(tr\ e. gr. str. 4, 8- 6, 6. 8, 6. 12, 2- 29, 4, hoc 
commutie ei est cum aliis poetis, et ad licen- 
tiam poeticam referendum videtur.^ t 

§. 5. Quod ad indolem carminum, ab 
Hallarsteine compositorum, attinet, in carmine 
erotico videtur fuisse in tropis adhibendis auda- 
cior, inRekstefja simplex et aequabilis, plerum- 
que narrativo, interdum descriptivo orationis 
genere utens 5 in narratione talis, qui tradita 
referat , fatens, se fama res accepisse (str. 5, 10, 
2G, 28, 29), oetate quidem rebus gestis inferior 
(str. 28), non tamen a temporibus cantatis mag- 
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nopere remotus (str. 25)5 ut a testibus, illorum 
temporum aequalibus, narrationes suas hausisse 
videatur. 

§. 6. De auctore Rekstefjae non consen- 
tiunt scriptores 5 hac de re in duas partes abeunt : 
nostri Codicis recensio, quo et proxime accedit 
Codex Byrgerianus, eam ad Hallarsteinem auc- 
torem refert, contra fecensio Codicis Flateyeu- 
sis eandem Marko Skeggii filio vindicat. Fru- 
stra erit, testimonium alterutri harum senten- 
tiarum petere ex historia Olavi jiriini^ qualem 
exhibet Snorrii Heimskringla, in cujus cap. 21 
citatur Hallarstein, et mox eodem cap. Markus. 
Skeggii f. etRekstefja. Nam, in pridreloco, ver- 
ba: segir Hallarsteiiui ^ et sequentem stro- 

‘ pham omnes Codd., praeter Frisianum, nesciunt, 
neque metri ratio patitur, ut hanc stropham ad 
Rekstefjam (quam praeterea integram esse puta- 
mus) referamus. In posteriore loco. Verba; usvo 
segir Markus Skeggjason i Rekstefju' inserta 
sunt ab Editoribus ex Codice Flateyensi, et se- 
quentem stropham nullus Codex Heimskringlae 
habet, praeter exemplar >Peringskjoldianum. 
Etsi autem non dubito^ posthabito Codice Fla- 
teyeusi, auctoritatem Codicis nostri hac in re 
sequi, tum ob aetatem hujus recensionis, cum 
probabile sit , eam Flateyensi esse toto seculo 
superiorem, tum ob accedens Byrgeriani Codi- 
cis testimonium : tamen hoc valde memorabile 
est, quod Codex Flaley ensis, seculo decimo 
quarto conscriptus, idem carmen ad Markum 
Skeggii filium, qui seculo undecimo floruit, 
refert, idemque adeo supra trecentos annos eve- 
hit. Quae tempora cum accuratd incidant in 
aetatem Steinis Herdisae filii, operae pretium 
duxi nonnulla affen^e argumenta, quae proba- 
bile facerent, per Hallarsteinem intelligi Stei- 
nem Herdisae filium. Quod si est, concin- 
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nator Codicis Flatey ensis nil fecit , nisi ijoetas 
uno tempore florentes confudit, incertum qua 
causa, sive errore, sive auctoritatem alicujus 
scripti secutus. 

§. 7 . Haud pauca in lioc carmine mo- 
menta occurrunt, quae non levem antiquita- 
tefn prodere videantur. Dicit poeta in duabus 
postremis strophis, multos composuisse de rege 
Olavo Tryggvii filio carmina breviora non in- 
tercalata \jLok'ka)y Halifredum vero et Ejar- 
nium, seque tertium carmina longiora et in- 
tercalata {drdpur) de eo pepegisse. Vix du- 
bium est, hunc Halifredum esse celeberrimum 
poetam Halifredum k' andrcxidankdid] quis vero 
Bjarnius ille fuerit, haud adeo liquidum est. 
Cum vero Catalogus Poetarum {^kdldaiar)^ 
editus a Petro Undalino ad calcem Chronico- 

I 

rum regum Norvegiae, Havn. 1633 (cfr. Hist. 
Reg. Norveg. ed, Havn. Tom. III, Pr^fat. pag, 
32) duos tantum afferat poetas regis Olavi Primi, 
nempe Halifredum Vandroidaiikdld et Bjar- 
nium Skdld^ facile mihi persvadeo, Bjarnium 
Hallfredo fuisse aequalem j quanquam fateor, 
hunc poetarum Catalogum liic illic suis labo- 
rare vitiis. Forte hic Bjarnius, quem Catalo- 
gus iste Kct,r sZ-aW (poetam) appellat, idem 

sit ac Bjarnius ille , de quo mentio fit in Islan- 
diade {Islendlngadrdpa) y quam auctori Hoko 
Valdisse filio adscribit membrana legati Arna- 
Magnaeani No. 748, stropha 16; 

Fn%u Tuei^ar 

jlaustir einkar hraiisium 
so var vapnrjoVi ('^i^ars 
perir gjarn hugar J3jarni : ' 
pci er lidkonar hcejis 
haus enn gegiarlausi 
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d jarls nasar cisa-- 
ol~beinir laust jleini. 

Quanquam prior semistropha, in qua fortitU' 
dinem et animositatem Bjarnii in commune 
laudat poeta, in mendo cubare videatur, altera 
tamen haud obscure indicat, Hakonem dyna- 
stam (qui vix alius esse potest, quam dynasta 
Hakon Sigurdi filius) ab hoc Bjarnio cornu va^ 
pulasse, eundemque Bjarnium poetam appel- 
lari. Quod si ita est, confirmari videtur hoc 
modo ea assertio, quod Bjarnius poeta aequalis 
fuerit Hallfredo Difficili-poetaek Cum vero 
poeta Noster, in stropha carminis ultima, se 
cum his nominibus comparet, et poema suum 
haud admodum humile {eigi einkar Idga drd~ 
piO appellet, et exquisitiori rariorique metri 
genere compositum esse praedicet, haud sine 
ratione statuendum putaverim, eum a tempo- 
ribus Hallfredi et Bjarnii non multum abfuisse. 
Idem indicat ea comparatio, quam poeta in- 
stituere videtur inter regem Olavum et suae aeta- 
tis homines, stropha 25, dum artem perremos 
incedendi simulque gladiqlis ludendi aequalibus 
non abjudicat, sed paucos in ea excellere tes- 
tatur j quod testimonium, cum in Norvegos po- 
tius quam in Islandos quadret, sumendum esse 
videtur, et poetam non multo inferiorem fuisse 
temporibus Olavi primi, et eundem in Norve- 
gia diu vixisse. Quae vero in narratione pro- 
pria, huc facientia, continet, haec sunt: str. 
5, memorat, quomodo- Olavus in terris occi- 
dentalibus caedem paternam vindicaverit^ quam 
narrationem hoc solo loco occurrere puto. Eo 
tempore duo tantum superstites erant Eriki 
Blodoxce filii,' Ragnfrodus et Gudrodus, iu ter- 
ris occidentalibus (Anglia, Hibernia, Scotia et 
adjacentibus insulis) piraticam exercentes, quo- 
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rum hic patrem Olavi, Tryggvium fraude cir- 
cumventum oppresserat; de Ragnfrodo nulla 
mentio fit post ejus in Norvegiam invasionem ^ 
sub Hakone dynasta, et quidem decessisse vi- 
, detur, antequam Gudrodus Norvegiam invasit 
sub rege Olavo, cum in hac expeditione ejus 
nulla fiat mentio. , Quare putaverim, Olavum, 
jam pridem de patris interfectoidbus certiorem 
factum, Gunnhildiadas in Britannia degentes 
persecutum fuisse, his cladem aliquam intu- 
lisse, vel etiam Ragnfrodum interfecisse. Forte 
et hanc cladem, aut fratris necem ulturus Gud- 
rodus anno 999 Norvegiam classe piratica inva- 
serit, ubi oppressus est. Hjaltlandiam ab Olavo 
ad christianismum conversam esse, quod me- 
morat poeta str, 10-14 , sola, ut puto, comme- 
morat Fagurskinna- In enarrando ordine prae- 
lii, ad Svoldram commissi, discedit poeta a 
Snorrio aliisque , quod et ab conscriptore an- 
notatum est. Postremo, cum scriptores seculi 
duodecimi diligenter omnes traditiones et auc- 
toritates collegerint, ut ostenderent, Olavum 
regem e praelio evasisse et in monasterium se- 
cessisse, de his apud poetam nostrum nullum 
verbum extat^ qui tantum dicat, str. 32-33, 
mortem ejus incolis acerbam fuisse, eumque 
a Christo (ut strenuunx religionis propagato- 
rem) rebus humanis ereptum. Quae omnia 
aetatem remotiorem prodere videntur, ut non 
improbabile sit, auctorem carminis, cum Co- 
dice Flateyensi, ad seculum undecimum re- 
ferre. Circa hoc tempus nullum reperimus poe- 
tam Steinis nomine; nullum hoc nomine af- 
fert Catalogus Poetarum, praeter Steinem Her- 
disae filium, sub regibus Haraldo i/nperioifo et 
Olavo tranquilLoi nullum ex tot poetis Laiid- 
nama, praeter eundem Steinem, quem tantum ' 


K 


t 


236 



Stein Shdld (poetam) appellat; nullum Edda 
Snorriana, prceter Sieinem Herdisce filium (tan- 
tum pag. 125) et Hallarsteinem. 

§. S- Fuit Stein Herdisae filius, teste , 
Landnama, pag. 90-91, natione Islandus, gente 
Norvegus, genus ducens'a Ketile iSiloney pro- 
nepos Einaris Lancicrepi (^Sk dia plani); iderrl 
Uivo Ospaki filio, aulaa-magistro regis Ilaraldi 
imperiosi y tertio et quarto gradu lineoe latera- 
lis insequalis junctus erat 5 floruit seculo unde- 
cimo, asqualis Marki Skeggii filii. Interfuit 
praelio Nizico, anno 1062 (Hist. Haraldi impei\ 
c. 65), quod praelium, in honorem regis Ha- 
raldi, versibus Nizicis (A /rar—f-vAv/r) celebravit . 
(Knytl. cap. 25)7 carmen laudatorium brevius 
de Ulvo Ospaki filio, cognato suo, composuit 
(Ilkr. 1. c. cap. 38): item carmen intercalatum 
de rege Olavo Haraldi filio, dicto Tranquillo 
(ibid. cap. 88). Hoc carmen, ex quo haud, 
paucas strophas citantur, lam in Heimskringla, 
quam in Fagurskiniia et Hrokkinskinna, vivo 
adhuc rege Olavo Ti'anquillo compositum esse 
apparet, et quidem ante annum 1085, cum ex- 
peditionis adversus Anglos hoc anno susceptae 
mentionem non faciat. De aetate ejus hanc 
conjecturam facere liceat. Cum anno 1062 prae- 
lio Nizico mterfuerif, seque ipse inter pugnan- 
tes numeret (^Hist. ilar. capi 63, 4), atque sui 
putet esse jticlicii, de summa praelii disputare 
(Knytl. 1. c.), ponamus, eum tum fuisse circi- 
ter annorum triginta; et si mediocri numero 
eum facimus quinquagenarium, setas ejus con- 
jecturalis incidit inter 1032 et 1082. Cumque 
Landnama nullos ejus nepotes recenseat, pu- 
tamus eum maximam florentis et adultae aelatis 
partem extra patriam in Norvegia vixisse, ei 
hic mortuum esse, vel, si iu patriam exlrcmis 
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annis rediit, hic sine prole decessisse. Sequi- 
tur itaque, eum circiter viginti annos in aula se 
continuisse, unde cognomen aulici bene in eum , 
cadere, existimandum est. Supra memoratum 
carmen, de rege Olavo tertio compositum, 
sine dubio Olaf \sdrdj)a dictum est. Quod car- 
men si cum Rekstefja contendis, reperies, cre- 
do, in utroque carmine tenorem poeticum haud 
dissimilem dominari; eandem versuum inter- 
calarium rationem, similemque in his ex23rimi 
sententiam: tjlaiin var riksir ho/nuignicinna 
~ Olafr und veg solar — Holi oh jrevisir' 
at ollu^' projJeaccedit ad alterum : ^^Olafr bor- 
inn s6lu — Riklundadr peit undir — Idik 
bestangram mikhi'’^ item ad hoc (Ok. c, 9, ult.): 
Gramr er {Jieihiun himni . . 

Iiann er fremstr konungmanna') 

\spyr 'pu lipe glikt muji gbrvci\ 
gfbjliindr {horlnn laidiry 
Tn gratiam eorum, qui horum carminum in- 
dolem inter se conferre cupiant, monendum 
est, strophas in historia Olavi Tranquilli^ cap. 

9, Stufo adseriptas, rectius in var. lect. ad 
Steinem, nempe Herdisse filium, auctorem re- 
ferri, quod et versus intercalares luculenter 
commonstrant, et consensus Codicum Morkin- 
skinnae ac Hrokkinskinnse abunde confirmant. 
Quse omnia eundem utriusque carminis aucto- 
rem haud obscure prodere videntur^ Hinc quo- 
que apparet, credo, primo, cur concinnator 
hujus recensionistestimonium Hallarsteinis op- 
ponat assertioni Snorrii et ‘ aliorum (c. 250), 
nempe quod Hallarstein his tempore superior 
fuit; deinde, cur Snorrius in historia Olavi 
primi Rekstefjam non citet, nempe quod Hal- 
larstein eorum temporum sequaUs non fuit: 
hunc enim morem prudens ille historicus ser- 
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vare solet; namcitatip in cap, 21 consvetudini 
Snorrianee repugnat. Quem vero eundem esse 
autumamus, Steinem Herdisae filium, in hi- 
storia Haraldi imperiosi et Olavi tertii , utpote 
sequalem, ut gravisimum auctorem allegata 
§. 9. Praeter qusedam memorabilia, ab aliis 
omissa, quas poeia noster carmine suo conser- 
vavit, etiam nonnulla specialia habet, vix alibi 
occurrentia, quo perlinent res mire ab Olavo 
gestae, str, 29-31, quae seculi genio convenien- 
ter referuntur. Haec, et alia specialiora, fonte 
traditionum secretarum ad eum pervenisse, vix 
dubitandum est. Quorum idoneos auctores 
proxime ab ejus aetate reperimus duos viros, 
Olavo amicissimos, nempe Einarem Thambar- 
skelverem et Thorkelem Dyrdelem, utrumque 
ex historia notum. Decessit Einar anno 1054, 
quemadmodum, in historiis regum Norvegico- 
rum commemoratum est. Thorkel Dyrdil, 
avunculus regis Olavi, regnante Magno Bono 
senex obiisse videtur; de quo narrationem bre- 
vem afferemus, quam nobis servavit Hrokkin- 
skinna, tum quod lucem vitae Thorkelis dffun- 
dit, tura quod ad historiam Olavi confirman- 
dam faciat. Hoc eventum, secundum ordinem 
rerum in Codice expositarum, incidit in annum 
1046, cum subjungatur narrationi de praelia 
Helganesio. Talis vero est: 

i^vd er sagt^ at sd ma^r var horinn irog 
Mctg7ius Iconung y er Jiet \>orl:ell Dyrdil 1^ 
Jiann var sysliinia^r konicngs oi frcBjidix lio- 
num i^ar Icent ^ at Jiann Jief^i eigi greitt Jcori-^ 
lingi landsJcyldir syd niiJclar ^ sem Jiann diti. 
Koniingr Jdr iil l)cear porlcels me^ fjolmenniy 
svd cit Jiann vissi eiriga van t , '^\?(at Jconungr 
vUdi^ at Jionum yr^i veizlufolli en^atfannst 
ekJci dy toJc ^orJcell Jiit bezta vi% Jconungi, 
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ok fur veizlan frani skdruliga*. Koniingr var 
heldr ukdlr, Oheinn dagj er /;or8 varo brotto^ 
gekkporkellfyrir koniUig ok mculti: iUl ]^jfkki 
mer , lierra^ er ^er erat ugla^ir^ ^viat ek 
vildi y^r veiia aj gd^vilja, Nu vildi eky at 
gengut zii, ef y^r '^cetti gama/i at Iwggva 
yxn eir hafruy er hafa ^arf iil veizlunnar, 
Konujigr svara^i : hvat var^ar, ^ott verreyii-- 
uni ? Gengu pe/r pa ut<^ oh par lil sem sio^ 
'einn inikill hukkr. Koniingr hjd d hdlsinn 
hafrinuniy oh heit sveiKit lilt^ en mdnnuni 
'^otti kynjum vi^hreg^a: par hrutu dr silfr— 
penningar nohkurir. Koiiungrinn var^ vVS 
'^etta nijok r^iSr, ah incelti: pa^ 7720 « pJ sann- 
asty porkell! at mfoh viliu niih uviria, bceKi 
i smdiri hlutum oh stdruniy oh er 'petta gert til 
spotts W8 mih. porhell spara^i: eigi er sva, 
herra* eh er nii gamall ok grdr fyrir hceruni^ heji 
eh ^jdnat nohhurum konungiini af allri minui 
hunndtlu : Jyrst Olafi koniingi Tryggvasyniy 
frcenda minuniy er eh urina mest allra manna i 
s/8a72 var ek mei fbiur pinuniy ok myndahann 
eigi P^5A' til min getuy ai ekmyndi spikja hann, 
Nii mei pi^/ at mart reynist biruviss ^ en orii 
perii d komity pa md periuy at ek reynumst 
eigi spd udyggr y sem bfundsjiikir rnenii hafa 
yirflutt: ^viat eptir fall f6iur'^tnsy herraf 
kom yfir oss ill old af rihi Aljipo y spci at hpers 
maniis f e par l ufriiii pa hrceddiunst ehy at 
eh myndi eigi fd gcstt ^eirra koniings eignuy 
er ek pariveiita, en eh pissa^ at pcV dltui at 
retiu skuld oh shatt af at iaka; pa par'^at 
mitt rdiy at fylla hafrsidha 'pessa af siifriy 
oh fehh eh spd haldit Jenu fyrir Alfivo oh 
hennar hernaiL Tahit nUp herra / landskyldir 
yirary oh pyhhjumst eh eigi hafa dregit yivar 
fe 7/26'r i sjoip sem i^ogsmenn hafa sagL 
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Konungr sd^ at '^eiia var sidrjnihit fe, oh 
jncelti iil haiis: haf J>u fyrir^ina dyggct 
oh drengiUga me^Jer^^ vil eh af^ii hafir mitt 
innbo^fi ohsysloy sem ^z5r, livist er, at 

annar jnfnrdskr ma^r setist i ^itt runi. Shildu 
Je/r sditir p oh slilu eigivinshapp me^an^eiT 
/;a5/r. L e. '^^Tradunt, virum quendam, 
praefectum Magni regis, ipsique cognatum, no- 
mine Thorkelera Dyrdilem, falso apud regem 
delatum fuisse : huic crimini datum est, quod, 

. quanta debuisset, vectigalia regi non pependis- 
set. Rex, multis comitatus, ad villam Thor- 
kelis, ipso nec opinante, profectus est, quod 
eum crimini voluit implicare neglecti convivii. 
Verum res aliter cecidit: Thorkel regem maxi- 
mo apparatu excepit et magnificentissimum in- 
stauravit convivium. Rex subtristis erat. Quare , 
Thorkel die quodam, remotis mensis, regem 
adiens sic allocutus est: segre fero, domine, 
quod tam tristis es 5 te enim bono animo exci- 
pere volui; jam vero vellem domo egrederere, 
si tibi oblectamento est, caedere boves aut ca- 
pros, quorum ad convivium opus est. Respon- 
dit rex: quidni experiamur? Exeunt; veniunt 
ubi ingens stabat hircus. Rex cervicem capri 
ense feriit, minus ad ictum acuto. Sed res 
mira accidere visa : excussi ex hirco numi ali- 
quot argentei. Qua re iratus rex, infit; hoc 
equidem verissimum credo, Thorkel, te ad- 
modum cupere , tam parvis quam magnis iu 
rebus, me afficere contumelia; ista enim lu- 
dibrii ergo facta sunt. Thorkel respondit; haud 
ita est, domine! ego jam senex sum et canis 
albeo; aliquot regibus, quo potui studio, ap- 
parui: primo regi Olavo Tryggvii filio, cog- 
nato meo, quem omnium hominum maxime 

» arnavi; postea cum patre tuo versatus sum, qwi 
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sane hoc de me non suspicatus, esset, fore, ut 
se defraudarer. ' Jam vero cum experientia pro- 
bet, multa aliter se habere, quam sermo tule- 
rit, fieri potest, ut non tam infidelis reperiar, 
quam ad te invidiosi homines detulerunt. Nam 
post caedem patris tui, domine, mala nobis 
tempora supervenerunt, ob tyrannidem Alfivee, 
qua regnante nullius non hominis facultates in 
periculo versabantur. Hic ego metuens , ut 
possessiones regias, meae fidei commissas, con- 
servare possem, cum scirem, harum reditus ac 
tributa jure ad te pertinere; hoc ego consilii 
cepi , ut hanc pellem 'caprinam argento com- 
plerem; quo factum est, ut pecuniam ab Alfiva 
ej usque rapinis intactam retinere potuerim. 
Accipe nunc, o rex, vectigalia tua: ego vero 
mihi videor-pecunias tuas in meam crumenam 
non transtulisse (non intervertisse). Rex, vi- 
dens hoc ingentem esse pecuniae vim , eum ad- 
fatus est: amo te, quod haec tam fideliter et, 
probe curavisti; volo te meum esse procurato- 
rem et praefectum, ut antea; incertum enim 
est, an vir pari virtute in tuum locum sit suc- 
cessurus. Sic reconciliata gratia digressi sunt, 

’ quamdiu ambo vixerunt, nunquam amicitiam 
dissolventes.” 

Hos duos viros relationum de rege Olavo, 
decursu temporis varie traditarum, xpraecipuos 
esse auctores 5 historia nostra praeeunte, credi- 
mus. Quorum extrema tempora si in adole- 
scentiam poetae nostri inciderunt , tales tradi- 
tiones, quae quo longiore deverticulo ab ipsa 
scaturigine recesserunt, eo plus vitii ex laben- 
tis seculi ingenio trahere solent, fonte satis 
puro ad posteros defluxisse -existimandum est. 

§. 10. His ita praemissis , ipsam Rekstef- 

Vol. 3. Q 
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jam, qualem nobis exhibet Codex Byrgerianus, 
oculis lectorum subjecimus, subjuncta lectio- 
num varietate,, ex Codd, historiae Olavianae de- 
sumta, adjecto ordine prosaico, et adtemperata 
huic versione latina. Ubicunque vero textum 
aut depravatum, aut interpolatum, aut muti- 
lum offendimus, quod haud paucis locis acci- 
dit, qua fieri potuit, aut varias lectiones in 
textum recepimus, aut novas conjectavimus. 
Sed vires nostrae, fatemur, ad restituendum et 
explicandum textum non ubivis suffecerunt*. 
Occurrunt loca obscuriora, in quibus tractan- 
dis nobis ipsi non satisfecimus, de, quibus adhuc 
dubitamus. Ex his sunt: vox si^^rll// 2 sty str. 
1, V. Sj grceiSiss meldrar^ str. 13, v. 3 5 quatuor 
postremi versus strophee23; slcem^ str. 24, v. 
2? hid Jcpce^ujji ^ str. 34, v. 1 . Postremo addi- 
dimus explicationem vO('um et phrasium rario- 
rum, in Rekstefja occurrentium, quatenus aut 
antea non erant explicatae, aut novee lectiones 
hoc postulare videbantur. 
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Reks tef ja, 

c V Ilallarsteinn ^ or li u in Olaf koniin g 

Tryggvason* 


1. 

H^ers gndtt hrunda® sl^ttum 
hljoSs kveS ek mer at dSi : 
randlivels remmx-pundi* 
rekstefju tek ek befja; 

Skurumst skjaldar linna 
skal ek fri3ufn lof smiSa 
|)fngl)aldi''* prdttar-mildum, 
peim er fremstr var 8 beima. 

2 , 

■ Vegmildr vlSrar foldar 
vavrSr* pa fdslr i Gorgum 5 
vellbjdSr visar® da' 8 ir 
vann, sd er haerst gekk manna. 

BlikruSr brigSa miklum 
brdtt rfeghann peims’’ dtti 
allpriitt^ eia prdttar 
Olafr skipa stoli. 

3 -' 

Olafr allra jdfra 

Ynv. lect. ita constanter A. B* et Skalda. IJallasiemar 

Coti. Ryig. Scriptura Codicis nnceps est, T/noda ;nexus po- 

stulare videtur hrimda vel holda, Conjeci prorCTznw-^. quod 

putavi renu ex remi facile depravari potuisse. Conjeci 

pro Jii^huldr. Sic Ay iav$‘ry Cod. Byrg. ^3 visa^ regis > 
5. c. regia, A, paf ^ inser* Cod. Byrg, omisi. sic 
aUpruitTy Cod. B)Tg. Huic strophae, quae in Cod. Byrg. 5ta 
est, inter strophas ^Fulhnart Jrcclinu lijarta** et **Uggl(iust 
bygdir* posita, hunc locum designavi, svadente et nexu reruin 
et Cod. Af qui hanc stropham celeris praemittit. 


Rekst ef j a, 

quam Hallarstein de rege Olavo Trygg- 

vii lilio composuit. 
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C3rdo : Gnott hrunda hers! ek kpe^mer hljd^s 
at slettum dSi: ek tek hefja Reksiefju remrni- 
'^undi randhvels Shjaldar linna '^ing-haldr l 
eh shal sinii^a lof frigam y '^rottar ~ niildmn ^ 
er var^ fremstr beima, 

Versio: Numerosa turba feminarum ! Po- 
sco silentium mihi , carmen expolitum recita- 
turo: ordiri incipio Rekstefjam coram praelia- 
tore, orbes circulo pictos firmante. Heros 
conventiis ensium, clypeos morsu viperino de- 
pascentium! laus mihi fabricanda est pulcro de 
viro, eximii roboris, qui omnium hominum 
praestantissimus extitit. 

2 . 

Ordo: Vegmildr vavr^r vl^rar^foldar '^d 
fdstr { Gorgum; vellbjo^r y sd er gekk hcerst 
Tnannay vann 'visar dd^^ir^ Hcvnn Olafr reS 
brdtt allprutt brig^^a mikluin skipastdliy ^eims 
^rditar eia hlik-ru^r dtti. 

Versio : Gloriosus latae terrae custos Gar- 
dis educatus estf auri praebitor, qui omnes 
longe superavit, nota perpetravit facinora. Ille, 
Olavus, maturi ingenti classi, quam possedit 
gestor micantium gladiorum, magna virtute 
praefuit. 

3 . 

% 

Ordo : f^arghollr.OlaJr rakdtilaust vestr 
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dttlaust*, ok nam brjota, 
varghollr, Vinda borgir, 
vestr hernaS rak mestan. 

Hrae-linns hverju sitini 
hljdm-v&ttandi kniitti 
sdknbrdSr* sigri raSa 
Svblnis ddms i rdinu. 

4 . 

Senti oli sfSan runnu 
snekkju borS or GdrSura 
hermorg, hala tjdrgoS*, 
hildlngs und gram mildum . 

Vestr -Idnd, vir8a kindir, 
verfdkum l4t‘ herjat 
aldyggr arfi Tryggva 
Olafr, ok klauf stalutn. 

5. 

Full-snart fraekna hjarta 
fri8r pengill Ifet slSan 
(hjdrgall, holdar f&llu), 
liefnt slns fdSurs (efndi). 

BldSavgr'* bragnlngs pjdSar 
brandr gall A Englandi^j 
dtrautt® enskrar’ drdttar*" 
aldrspelli frd ek valda. 

6 . 

tfgglaust Ira bygSir 
dkvlSinn let $f3an** 

alljljiti, perquam cito, A. 2 ) tene gnarus, 

torgut^ id. A, sic jnililutn^ Cod. Byrg. invito metro» 
rid, eod. sensu, A, •) hUHugr^ id.^. Jrtandij 

Hibernia, Cod. Byrg. Sed sequitur mox Ejislirar drSttarj 
«Ir. sequ, de expeditionibus lul)ernicis agitur. 8 ) odd-rj6Si 
eronis i^ubefactoiem, bellatorem, A, 9^ gjg dedi 5 einskrar, Cod. 
Byrg. Sed ro i melius abest, nam Enslir est pro 
p. 1893* *®) tnskra lyiSa^ cod. sens. A, j 
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mestan lierna^allrajofra^ oh nam hrjota Firida 
horgir. Sdknbi^d^^r hrceliuns hljdm-vatlandi 
hndlti hverju sitini rd^a sigri i rdniu Spdlnis 
donis^ 

Versio: Lupis favens Olavus latissime om- 
nium regum in occidente arma circumtulit in- 
trepidus, atque Vendorum oppida diruit. Prom- 
tus ad oppugnandum testis sonitus gladialis qua- 
vis vice adeptus est victoriam in clamoso Odinis 
judicio. 

4 

/ 

Ordo: Hermdrg snehhju hdr^ hildlngs^ 
hdla tjorgo^^ ruimu si^an- oli senn or GorS- 
uni U7id rnildum gram, ^Idyggr Olafr^ ai'Ji 
Tryggua ^ let herjat Fesirlotid verjdkuniy ok 
klauf vir^a kindir stdlum. 

Versio: Deinde permultas naves regiae, 
clypeis splendide ornatae, ab Gardis cucurre- 
runt una omnes, regem liberalem ferentes. 
Fidelissimus Olavus, haeres Tryggvii, terras 
occidentales navibus advectus, praedas egit, et 
virorum sobolem ferro concidit. 

5 . 

« 

Ordo: Frl^r ^engill let si^an full- snart 
hefnt silis fo^ursfrcekiia hjarta : efndi hjorgall, 
Jwldar Jellu. Bldtavgr hrandr bragnings 
'^jo^ar gall d En glandi : ehfrddtrautt valda 
aldrspelli eiiskrar drdttar. 

Versio: Formosus rex deinde forti animo 
necem patris sui acriter ultus est: sonitum gla- 
dii effecit, cecidere viri. Cruentus ensis regi- 
orum militum in Anglia sonuit; quem populis 
Angiicis certam necem attulisse accepi. 

6 . 

Ordo: Okvi^inn TJllar kjola el-freyr let 
si^an ugglaust endr brendar fikula byg^ii" I^a 
Skjald-pru^r ofnarn ryfja Skoiland skorpum 
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‘ el-freyr Ullar* kjola 
endr ffkula breiidar, • 

Skotland skorpum® brandi 
skjald-priiSr^ oP nam rySja: 
oddr beit (ulfar soddust) 
ddeigr Skota feiga. 

7 . 

Frdnbands’ faeri ondrum® 
frlSr til Noregs siSan 
sker-baldr Skdglar eida 
skjaldbiinum let haldit^ 
heiSinn heiman IlySi 
hildingr, J)ar vildi, 
dSr, enn Olafs bi8a 
jarl, af sinu hjarli. 

8 . 

Hauk-jdSs harSa viSa, 
hatt^ 5 norrsenar drdttir 
. J)und*regns, peim of vandag**, 

J)eiagils d b^ gengu. 

Ora^i illri |)jd8u 
Olafr of® galt*° ddla ; 
vfgrunnr velja kunni 
vlkfngum hlut sHkan. 

9 . 

[Fyrsta stefja-mdl.] 

(Fyrsta stefj: 

F^mildr^* fylkir vildi 
firna morg ok horga 
bldthiis brenna lata, 

sic Ulfar j Cod. Byrg. ®) sUofnunt^ polito A. 
nin^ JJolliiciJoj .W* sliovunuitij brevi, s^jaldfry^r , id. A. 

(js, jaculandi peritus ? f*. oA, et, A* sic con- 
jeci 5 yrdnirandr, Cod. Byrg. sic conjeci 5 ond, Cod. Byr?. 

Sic conjeci, svadente nexu, livit y Cod. Eyrg* dedi 5 

vandageliy Cod. Byig. 9 ^ pro oit, Cod. Byrg. sic 

conjeci; gdity Cod. Byrg. ^*) sic A\ fi^mildiry Cod. Byrg. 
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hrandiy ddeigr oddr heit feiga Shota: dlfar 
sdddust, 

Versio: Posthsec intrepidus dominus scu- 
torum procellae absque metu agros Hibernorum 
avide combussit. Clypeo decorus Scotiam acu- 
to ense devastavit ; praedura cuspis Scotos, mor- 
ti destinatos , momordit: lupi saturati sunt, 

7 . 

Ordo: Si^an IH jri^r Skoglav eida sher^ 
haldr haldit skjaldbTlnum fronbandsfceri-dnd-^ 
rura til Noregs, Hei^inn hildingr 'fl^i aSr 
Jieiman af sinu hjarli^ ne jarl pildi par enn 
i/8a Olafs. 

Versio: Deinde formosus gestor scopuli, 
ignes Skogulae excipientis, mobiles aequoris tra- 
bes cursorias, clypeis ornatas, in Norvegiam 
direxit. Princeps paganus ante domo ex regno 
Suo profugerat, noluit enim dynasta ibi porro 
Olavum opperiri. 

8 . 

Ordo: T<!orrcencir'^undregns drdttir gengu 
har^a d hauh~j6^s by^^engils^ '^eim of- 
pandag hdtt, Olafr of- galt ddla drd6 illri 
'pjdiu: vigrunnr kunni velja viklngutn sllkan 
hlut. 

Versio: Norvegici pugnatores locis per- 
multis transierunt in partes principis, in cujus 
honorem artificiosum carmen elaboro, Olavus 
perversa consilia malorum hominum severi 
punivit: rex bellicosus piratas eodem modo 
tractavit. 

9 . 

[Prima classis versuum intercalarium.] 
(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Femildr fylkir vildi lata hrenna 
fima morg hldthus okhorgq: hann ba^ mei^a 
heiiiin go8. &iian kendi herlundr^ sannhrd^- 
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baS hami heiSin goS meiSa. 

Sigrbrands*' siSan Icendi 
saniihrd&igr* trii gdSa 
herlundr’ holda lcindum,4 
— liann par^ rihstr honxingmanna — 

10 . 

(Annat stef) : 

pjdS Idnd |)remia* skyndir 
frenn kristnaSi ok tvenna: 
hildings hoppum' valda 
hans riki fra ek slikum 5 
maerfngs monnum sklrist^ 
merki fremdar verka 
eggmdts® ekki Iftil. 

— Olafr und peg s6lar — 

11 - 

(JiriSja stef): 

Island eia skyndir, 

Itur lista^j vann kristnat 
gulltnildr, Graena- veldi, 
gonnlar J)eys'°, ok Eyar: 
handvfst Hjalta grundar 
hann, sem Noregs manna, 
hdttu hilmir baetti. 

— HoW^ ok fremstr at dllu. 

12 . 

[Annat Stefja-mdl.] 

sjc dedi; sigrhanSi Cod. Byrg. si^vandr, ji. '^) sannfritf-^ 
wm, sic. A; yrlundr, Cod. B)Tg. sic Ay lacuna in 

Cod. Byrg, cr, est, A, sic dedi; prenjay Cod. Byrg. 

sJiyrUty Cod* Byrg. S) conjeci pro egmoir^ Cod. Byrg. 

Cod. Byrg, una voce iturlhta, *o) Cod. Byrg. gunnlar pcyrs,* 
»ic dedi pro Tiolhy Cod. Byrg. 
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igr sigrhrands^Jwldahindumgd^atrd^ ^ Jiann 
var riJcsir honungmannaP 

Versio? Munificus princeps permulta deo- 
rum templa ac aras comburi, ethnicaque simu- 
lacra confringi jussit. Quo facto columen ex- 
ercitus , armis victricibus jure gestiens, inco- 
las bonam docuit religionem. Ille fuit regum 
potentissimusJ^ 

10 . 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo: premja skyndir kristnaii ^renn 
londog tpenna f/dS; ek frdhans riki^ hildings, 
valda sUkum hoppiim, Eggmdts monnum 
skirist ekkiUtil merki fremdarverka rncBrlngs. 
— ^'Olafr und veg sdlar'^ — 

Versio : Missor gladiorum tres terras et duas 

nationes ad christianismum perduxit: novi, hu- 
jus imperatoris potentiam (severitatem) tam 
prosperas res effecisse. Haud exigua indicia 
rerum, ab excellenti principe gloriosfe gesta- 
rum, viris praeliatoribus significantur. — 
ifus sub augusti solis^^ — 

11 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Gullmildr skyndir Gonnlav ^eys 
ela^ iiur lista^ vann kristnat Jsland, GrcBua- 
veldiokEyar: hann^ Jiilmir^ bcetti handplst 
hdttu Hjalta grundar^ sem Eoregs manna.—* 
^flolly oh fremstr atdlluf 

Versio: Auri- largus incitator Gondulae 
tempestatis, artium peritissimus, christianam 
reddidit Islandiam, Graenlandiam et Insulas: 
idem rex mores Hjaltlandiae, ut etNorvegorura, 
haud dubie emendavit. — **Aula^ et omni eX 
parte proestaniissimus!*' 


12 . 


[Secunda classis versuum intercalarium.] 


t 
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(Fyrsta stef) : 

HafgldS hilmir sdSi 
hjaldr-rikr ok gaf skjbldu, 
stetthrings stofnum veitti 
stikka, vapti ok skykkjur: 
stdrraSr steinda knbrru 
stillir f^kk, ok ekki 
hildfngs haefSi mildi. 

Hami par rtksir konilngmanna 

13 . 

(Annat stef) : 

Huns nott hverja kndttu 
hir&.menn koniSngs spenna 
gyld horn greeSiss meldrar, 
gla'8r visi drakk faSra ; 
vi^fraegr velja teeSi 
vm hirSxnonnum sfnuin 
allvaldr leinkar mildum. 

— Olafr und peg sdlar — - 

14 . 

(priSja stef): 

MorSbrands^ morgu sinni 
mdSprutinn bjo liti. 

(lidfr svall, hrannir fellu) 
hvessi-meiSr d skeiSum; 
gullt^ hlyr (gnbptu skdlptar’) 
gunnffkinn^ let blikja^ 
herruSr hofnum fjarri- 
~ Holi ok fremsir at ollu. 


Conjeci pro mor^hanii^ CoJ. BjTg. 7nor^linn& y A. 
id. sic & B; sliolplary C, aio^/ar, tisital^, A. 

sic A^ gumifllinny CoJ, Byrg. ct B* sic A^ hlikray Cod. 
Byrg. ct B. 
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(Primus versus intercalaris)* 

Ordo: Hjaldr-rihr liihnir sa(ii hafglo^y 
oT: gqf skjoldu, vdpii ok skjkkjur : peitti stett- 
siofnum stikka. Siorrdh' sitllir fekk 
knorru^ ok ekki hccf^i jjiildi hildings'. 
Ilann par rikstr konunginannaJ'^ 

Versio : Rex bellipotens prunas maris dis- 
sevit,’ et donavit clypeos, arma et tunicas: sic 
praebuit gladii gestoribus carminis materiam. 
Imperiosus rex pictas naves mercatorias dono 
dedit, et nihil potuit liberalitateixL principis ex- 
seq^uare, ^^Jlle fuit regum poieniissimus. 

d3. 

(Secundus versus intercalaris.) 

Ordo: Hir^menn konungs kndttu hperja 
huns 7i6tt spenna gyld horii ;ptsi^gla^r grce^- 
iss meldrar^ drakk faSm. Fi^frcegr alLpaldr 
peljapla sinum einkar mildum hirirnoun— 
unu ^^Olafr und peg solari 

Versio : Satellites regii, quavis ursi nocte, 
aurea cornua dextris tenuere; rex ibi potavit, 
aequorea laetus farina. Imperator, late celeber, 
vina suis satellitibus perquam liberalibus ele- 
git. — Olapus sub splendidi «o/is ’ — 

14. 

(Tertius versus intercalaria. 

Ordo: Mdh^ruiinn mor^brands lipessi- 
meihr bjd mdrgu sinni uti d skei^um: hufr 
spally hraiinir fellii, Gunnjikinn herru^r let 
gullt hlyr blikja fjarri hbfnum : skdlptar 
grwpiu. ok fremstr at blluJ^ 

Versio: Exacuens gladium^ animosissimus 
rex, in bellicis navibus saepe excubuit; tabulas 
navales unda maduere, fluctus ruebant. Im- 
perator, pugnse cupidus, inauratas proras pro- 
cul a portubus splendere fecit: rostris hianti- 
bus. *^Aula, et omni exparte prcestantissimusF 


hrlngs 

steinda 


f 
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15 . 

[priSja stefja-mdl] 

(Fyrsta stef) : 

AvrbjdSr* * dtta skeiSum 
efsta sinn ok frinnum 
(byrr var5) beita por8i 
(br;J-nn) or* prandheims* mynni. 

Ormr skrei8 (dvar kniSi'*) 

olna vang’ hinn Idngi 

(JiirS pru8), hilmir 

liann var<‘ rikstr konilngmajfna — 

16 . 

(Annat stef) : 

Raunskjdtt*^ rsesir hitti®, 
rit*? (var-a friSr at lita) 
sdl rau8 Svolnis eia, 
senn doglinga prenna.*® 

Fimtan fj ornis mana 
fleygjendr at gram rendu 
Ekkils fti*‘ blokkum. 

— • Olafr^*- und veg sdlar — 

17 . 

(priSja stef): 

Gi’ar’* reif, giorSu*'* dnfu 
(gall bfandr vi8 sldg) randa , 
troll-marr" tr;^ni sbllinn,. 
tveir nafnar, hrse*® jafnan. 

Svaenskr herr*^ sigri porrinn: 

6rrj6iSr\ rubefactor sag. A* a/, A, Svoldrary A» 
sic dedi, pro J Anud’?, A» sic .<4 ; oinavagnsy God. 

perperam. ^3 er y A* ^3 *Jij6ity A* ^3 

•3 A.; Tiily Cod. Byrg* *°3 ivenna, duos, A* S*) sic et 

C y uii y A, 3fa) sic ji; Olafy Cod. Byrg, *5J sJc C; grdy 
Ay g]dy Cod. Byig. 14) sic A'y gjor^i y Cod. BjTg. et C. 

* *) sic Cy F, iroU malr y Cod. Byrg. irollany A* sic C, 

}'\ par, Cod. Byrg. ei A. i"3 inser. A. 
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15 . 

I 

[Tertia classis vfersuum intercalarium] 
(Primus versus intercalaris.) 

Ordo: jlprbj6^r'^or^i efsiasinn heiiadlia 
ob '^rinnmn slei^uin or "^rdndlieuns mynni; 
hry/m byrr var^, Ormr hiim Idiigi shreVh 
bina ydng : pru^hir^ Jcni^i drar: hilrnir styr^i. 
^^Hann var ribstr honungnianna.^^ 

Versio; Oblator sagittae ausus est ultima 
vice octo et tres naves ex ostio sinus Thrand- 
heimici deducere, ferente vento usus. Serpens 
Longus per campum piscium lapsus est : decori 
satellites remos torquebant: princeps clavum 
regebat. Ille fuit regum potentissiinusf 

16 . 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo : Rcesir hiiti raunskjdii 'prenna dbg- 
linga senni s6l Svblnis Ha rau^ rit : var-a 
Jrt6r at lita, Fleygjendr fjbrnis nidna rendu 
Jimidn yti-hlokkum Ekkils at gram. ^^'Olafr 
und peg sJ/ar.** 

Versio : Rex opinione citius tres una prin- 
cipes offendit; sol Odiniarum procellarum scuta 
dirupit: pacem cernere non erat. Missores ga- 
leae lunarum in regem concitarunt quindecim 
equos piratae trusiles. *'Olapus sub splendidi 
solisf 

17 - 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Tveir najnar gjoriu randa drlfu: 
hrandr gall pi^ slog ^ grdr irbll-marr^ Iryni 
sollinn'^ reif jafnan hrce, Spcenskr herr (par) 
^urrinn sigri: sper^ heity en '^eita Jl6y Ar/8 
c/.i*, fwldar flu^o, '^H'6ll^ ok fremsir at bllu,** 
Versio: Duo cognomines nimbum clypeo- 
rum fecerunt: enses ensibus insonuere 5 cine- 
reus gigantidis equus, rostra madens, cadavera 
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sverS heit, en fld' peita®, 
hriSdx, holdar fliiSo* *. 

~ Holi oh fremstr at ‘dllu. 

18 . 

[FjdrSa stefja-mdl]. 

(Fyrsta stef) : 

AvrbragSs serir^ logSu 
annat sinn at linna 
(grimtvarS Gondlar* borSa 
gnaust) sex tigum flausta^ . 

Danskr herr dyran harra«, 
drdtt hnh morg, Jar er sottp, 
hirS ihll f hrafnar gullu. 

Hann par^ rihsir honiingmanna^ 

19 . 

(Annat istef): 

(Straung) varS (stdlin siingu) 
sterkligiofurs merki; 
gramr skaut, gjorSist rimmu 
gdngr um Orminn langa.. 

N^tr herr Noregs gsetiss-* 
naerr var-a trauSr at ssera 
orSpriiSs» Jdta fergir. 

~ Olafr und peg sdlar. 

20 . 

(priSja stef)*. 

Myrkt hregg msekiss eggja 
meinilla gekk Sveini : 

*) iW; A* sic C;y«/a, Cod. Byrg. et 3) sic 
Cod. Byrg. sic dedi pro trri/, Cod. Byrg. et jK; 

emr, C. *) sic JB; gundlaty Cod. Byrg. sic B, sed oiiiitl. 
liaiic voc. Cod. Byrg. sic. B; iotiuy Cod. Byrg. •) tr, B» 

*) sic C; ord/jnidr, Cod. Byrg. oriSpruiS^ B. 
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jugiter discerpsit. Exercitus Svecicus victo- 
ria dejectus est: acutus erat gladius, spgitta 
vero volabat; invaluit impetus, fugerunt viri. 
^^Aula, et omni parte prcestaniissimusJ* 

18 . 

[Quarta classis versuum intercalarium]. 

(Primus versus intercalaris). 

Ordo: Aorbragis cerir logdu annat sinn 
sex iigum jlausia at Linna: gnaust Gondlar 
hor^a vcir grirnt; rndrg drdtt hne^ par er 
Danskr herr sdtti dyran harra: hir^ 
hrafnar gullu. ^Aiann par rikstr Jconiing- 
manna, 

Versio: Volantium sagittarum ministri al- 
tera vice sex decades navium Serpenti appli- 
cdere: conflictus tabularum Gondulae fuit atrox. 
Multa procubuit cohors, ubi Danicus exercitus 
carum principem oppugnavit: satellites ceci- 
dere, clangebant corvi, ^^llle fuit regum po- 
tentissimusf 

19 * - 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo: Straung stdlinsujigu: par^sterklig 
jdfurs merki; gramr skaut: rimmu gdngr 
geriist um Orminn Idnga, ISl-^tr herr or8- 
pruis Noregs gcetiss var-a ncerr trau^r at 
scera J6ta fer^ir, '*Olafr und veg s6lar^^ 

Versio: Saevi chalybes sonabant, firma ma- 
nebant regis signa; rex -tela misit: pugna gras- 
sata est circa Serpentem longum. Strenuus 
exercitus facundi Norvegorum custodis minime 
noluit Jotorum agmina vulnerare. ‘*Olavus 
sub splendidi solis 

20 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo : Myrkt hregg mcekis eggja gehh 
Vol. 3, ' R 
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drdtt hn& dreyra prdtin^, 

Dauir skunduSu undan. 

Tandr* * beit*, tiggi rendi 
tveim^doglfngum, Skoglarj 
hans vora* hefSist** firnum^. 

— Holi ok fremstr at ollu. 

21 . 

[Fimta stefja-mal], 

(Fyrsta stef): 
ftr jarl einkar snaria 
endr fimm skipum rendi 
Jrek® manns priSja sinni 
Jremja storms at ormi. 

Ben Ibt (bor5ust '^tar) 
brynski5iss viSum syi8a 
Hyrnfngr heiptargjornum. 

Hann var^ rikstr^^ konungmanna. 

% 

22 . 

(Annat stef): 

Rdn-sfks** remmi^^ lauka 
rdg-svellir ba8 fella 
(styrr preifsk*’) st 0 eri-*'*a«ka 
strdngr a Orminn langa. 
jGttstdrr ella mdtti** 

Eirlkr i dyn geira 

f 

9 

*) Pro hoc versu hahet B: idr fra ek drengjum^ dreyra, 
sic jB; tavtSr s Cod. I>yrg. perp. B, sic B; tvem, 

Cod. Byrg. ^3 -£’• 7i6yxi me& y B, J 

Cj P*; pess ^ Cod, Byrg. et B, er y A, * sic 

A; fremstTy Cod. By-rg. 1 sic Ay rann harri, Cod. Byrg. et 
B, sic A reinsy Cod. Byrg. et B, ’ sic A; [>reifeiy 

Cod. Byrg. *-*) sic A\ ti(tTriy Cod, Byrg. JS)sic Ai 
Cod. Byrg. 
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Sveini meinilla; drdtt hne, 'prdtin dteyta: 
JJanir skiinduiu undan. Skbglar iandr heit, 
tiggi rendi ti>eim ddgUngum l lians p6rn heft-^ 
ist firnum, ^'Holl oh fremsir* at oltu** 

Versio: Obscura procella acierum gladii 
valde infeliciter Sveini cessit; cecidere viri, 
cruore tumentes; Dani celeri fuga se subduxe- 
runt; Ignis Skogulae erat mordax : rex in fu- 
gam convertit duos principes; ejus defensio 
mirifici collaudata est* ^^Aula^ et omni ex 
parte prcestaniissimus.^* 

21 * 

[Quinta classis versuum intercalarium]* 
(Primus versus intercalaris). 

Ordoj Itr jarl rendi endr einhar snarla 
fimm skipum ^ri^ja sinni at ormi "premja 
storms ^reh-manns, Ytat bbriust*. Hyrn~^ 
ingr Ut ben soi^a heiptargjbrnum brynshiiiss 
vi^um* ^^Hann oar rihstr honlingmanna. 

Versio; Inclytus satrapa olim quinque na- 
ves, tertia vice, admodum celeriter admovit 
navi bellicae viri, virtute bellica clari. Viri 
pugnabant; Hyrningus fecit, ut vulnera prae- 
liatoribus, vindictae cupidis, dolerent. '’///e 
fuit regum potentissimus.^^ 

22 * 

(Secundus versus intercalaris). 

Ordo : Strdngr rd^spellir rdndhs 

stoeri asha fella remmUlauha d Orminn 
Idngal styrr '^reifsh, Miisidrt Eirikr mditi 
ella aldri pinna of-linn i geira dyn. ^^Olafr 
und veg sdlar'* 

Versio; Severus incitator praelii jussit auri 
accumulatores in Serpentem longum valida 
ligna demittere; pugna exardescebat. Alio- 
quin nobilis Eirikus in hastarum strepitu nun- 

R 2 


2G0 


of-linn'' aldri vinna, 

— Olafr und peg s6lar. 

23 . 

(priSja stef): 

Hvast skaut (hlifar brustu) 
hilclingr or lyptingu, 
sfSan synt^ nam^ eySast, 
soknstrangr,. Ormr liinn** Wngi, 
Unn-elds uppi runnum 
engi kann enn sva lengi 
heggjo hilmis seggja. 

~ lidll ok fremstr at ollu, 

24 . 


HjorfldSs* hnykki-meiSum 
her er of sleem at deema 
hnig-reyrs harSa stdran®: 
hefi ek par lokit stefjurn. 
ISvandr aSrar daSir 
ek fysumst^ nii lysa 
gn^-bjdSs geysi-tiaar 
geira lidti fleira. 



Tvsers senn, (tiggja vinnur 
tel ek), paer er ek veit faeri* 
gny-linns Gondlar runna*®, 
gramr jprdttir framdi; 
liyrbaldr'* hvitia skjalda 
liandsdxum Ifek vandla', 
fleinrjdSr, flestra daSa^*® 
frdrr, okgekkat** drura. 


sic, (luco Ay restituo; olinn Cod. Byi-g, ct Z?. sic 
aeinty Cod, Byrg, ct B» sic mz/n, Cod. Byrg et B. 
ormrhmy B; drelinny A* *) ita conjeci, pro hforiSfijo^fs» 

■ in apOgraplio fuit siaran, sic dedi pro Jusumst* 

A\ ivtr f Cod. Byry, • «ic A\ tmaerriy Cod. Byrg. 
gunnAds §eytni^nmna, Ay B. hnigbaldr ^ A* 

Jlesiar dd^ir, Cod. Byrg. *•) d, in, A% 
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quam devincere Serpentem potuisset. '*0/a- 

vus sub splendidi solis.^^ 

23 . 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Soknstrdngr hildingr shaut hvast 
or lypiingu; hlijar brnsiu ; nam Orhir-^ 

inn Idngi syii i ey^asf, Engi hilmis seggja lann 
enu yppa <svd lengi heggjo unnelds runnurn. 
ok fremsir at dlluy 

Versio: Strenuus bello princeps tela acri- 
ter e celsa puppi emisit: cljpei dissiliebant. j 
deinde Serpens Longus aperie defensoribus nu- 
datus est. Nemo regiorum militum lam diu 
pugnam sustinuit adversus auri columina. 
**Aulay et omni parte prcestaniissiniusP 

24 . 

Ordo: Her er luiykhi-^mei^um at dcenia 
of har^a st6ran sicam hjorjld^s Jinig-rcyrs : 
eh liefi par lokil stefjiwi, l^^pandrjysumsl ek 
mi lysa holi jleira a^rar geysi-U^ar ddhir 
geira gjijf-bjo^s, 

Versio: Hic strenuorum praeliatorum est, 
judicare de permagno vibratore mobilis rami 
sangvinis: jam ego versus intercalares conclusi. 
Nunc, studii diligens,- aliquanto plura cupio 
pra3dicare de aliis permultis virtutibus bellatoris. 

25 . 

Ordo: Ek iel vinnur tiggja: grunir 
frarndi ivcer i^roltir senn, pa?r er eh veiijceri 
Gondlar gny-linns runna (o: fremja): jlein-- 
rjohr! hvitra shjalda hyr-baldr, Irdrr Jlestra 
dd^a, lek vandla handsoxum, okgehk atdrum, 

Versio: Artes recenseo principis: rex duas' 
simul artes exercuit, quas exercere novi pau- 
ciores missores sonori Gondulae serpentis ; ru- 
befactor telorum! Deus flammee candidorum 
clypeorum, ad plurimas virtutes promtus, dex- 
tere gladiolis ludebat et per remos incedebat; 
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26 . 

Valstafns* vaetki* rofna* 

viti mena at ek sd"* tvenna 
# 

haus manns hringi Ijdsum 
hirSmeSr koniings veSja} 

(hermart) hjorva snyrtir 
hvarr lezt grams 1 hamri 
(styrremdr* stillir framdi 
Stserra) 68rum faerri. 

27 . 

Annar o51mgs manna 
6kvi6inn re8 slSan 
(stfgr varS stdla sveigi 
Strdngr) £ berg at gdnga : 
hdtt fjall hvorki matti 
(hans var l£f protit) kl£fa 
eIdruSr olna foldar 
wpp e8a niSr frd mi8ju. 

28 , 

Hilding hvast® frd ek ganga 
(hann re8 prii8t eptir manni, 
rd8vandr raesir' hendi® 
rip») 1 bratta gnfpu; 

J»rek leyfSr pengill haf8i 
(J»at var endr) und hendi 
(sigrpoll sva barg*® stillir) 
sinn dreng , ok gekk lengra. 

29 , 

Dreyr^serks" dyr8ar merki 
ddSminnigs'* skal** ek inna 

») jafnxy A* SIC A\ vaik^ Cod, Byrg. rofnat, 
Jt, friU sic A\ aiyr Cod. Byrg. *) hart id, 

Af hilmir, A, 8) rmdi, A, sic A\ ripr, Cod. Byrg. 

A, I3y C. * ■ ) ddd'<f)Ti j A» dolgminnigSf A, 

A, 
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26. 

Ordo: Vitimenn^ at eJ: sd tvenna hon- 
iing% hir^me^r^ vceihi valstafns rqfnay pe^ja 
manns haus Ijdsum hrlngi ; Iwarr hjorua snyrt^ 
ir grams lezt o^rum f cerri / hamrii styrremdr 
stillir framdi hermart stcerra. 

Versio : Sciant homines , me vidisse duos 
regis aulicos, manu fortissimos, in caput hu- 
manum et lucidum annulum pignus dedisse. 
Uterque principis satelles se altero peritiorem 
scandendae rupis contendebat: rex bellipotens 
permulta maiora perpetravit. 

27. 

Ordo: St^an re5 annar o%lings manna 
dhvi^imi at gdnga i berg: sUgr pari strdngr 
sidla sueigi. Olna Joldar eld~riiir mdtii 
huorhi klifa lidtt fjall upp eia niirfrdmiiju: 
hans Hf par 'protit. 

Versio: Deinde alter regiorum satellitum 
intrepidus aggressus est rupem scandere: diffi- 
cilis evasit ascensus vibratori chalybis. Dis- 
persor ignis aequorei nec sursum, nec deorsum 
a medio potuit scandere montem excelsum: de 
vita ejus actum fuit. 

28. 

Ordo : Eh frd hilding gdnga livast t hratia 
gnlpu: rdieandr rcesir hendi rip; hann rei 
prudt epiir manni, ^rekleyfir \engill liafii 
sinn dreng und hendi , oh gekk lengra: stillir 
harg si^d sigr'poll; pat par endr, 

Versio: Audivi, regem cito gradu petram 
praealtam conscendisse: rex prudens consilii 
rupem evasit; fortiter ivit hominem petitum; 
Princeps, praeclarus fortitudine, suum aulicum 
subalarem gestavit et longius processit: sic rex 
pugnatorem servavit; id olim fuit. 

29. 

Ordo: Eh shal inna en fjdriti dyriar 


sk^-bjdSs skelfi-rlSar 
Skoglar bor8s en fjdrSu: 

HarSleygs hrinda fragum^ 
hvatlyndura porkatli 
styrluud® stir8ra branda 
storms fyrir bor5 d Ormi, 

30 . 

Spcll vann , sparSit stillir ' 

spjdtruSs* skaSa bdtir, 
meingarSr margra jarSa 
mikit** dyrligrar* skykkju: 
guSvefr gj6r8ist jofri 
grda ok skinna*^ lianum 
senn d svipstund einni*) 
sfSan jafn^ eSa friSri. 

s 

31 . 

OrrjdSr allra ddSa 

jarteignir vann® bjartar 

(dvergs regn® dreyra^® megnum*® 

dimt) i sinn i8 fimta ; 

sigrgjarn sdlu vaenni*^ 

sfenn var skr;^ddr** meS pryddum*^ 

dogllngr drottins englum 

dyrSar"^’ fiiss i husi. 

32 . 

HrfngskdSs*® herSi-meiSar*’^ 
hvar vita |)ann, er anni, 

hart tJiyndh' nani hrinda^ A. sic dedi; styrlundr^ 

Cod. Byrg. spjiliunnsj id. A» miliiU, A* *) d-yrligriy 
A* ®) undy A* *ionfagr tvipsiund tina ^ A, sic A\ 

fojny Cod. B)Tg. galy A» sic conjeci pro dvtrg regnty 
Cod. Byrg, el A* *o) d-^r^ary A. *«) magnat y A» *") 
fegriy A* xj) sJc dedi pro slirulSr^ *4) ^rjddr meif tl.rydd'- 
ttuty A, * *) dygfSar, A* lic conjeci; pingfilio&Sy Cod. 

Byrg. adversimje metro, ita dedi, svadeule contextu, pro 

mei^a. 
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merJci ddf^jninnigs drey7'-serTcs SJcoglar hor^s 
skelfi-^id^ar sk^-hj6^s. Frdgum styrlund harh~ 
leygs stir^ra hranda storms hriiida hpatlynd" 
um porhatli fyrir hor^ d Ornii, 

Versio: Referam quarta gloriae indicia her- 
ois, virtutibus clari, qui, cruentam loricam 
indutus, clypeum praetendit in impetuosa pugna. 
Accepimus, 'J’horketileni, animo promtum, e 
Serpente deturbatum a bellatore, fervescentis 
praelii duros ' ignes fortiter regente. 

30 . 

Ordo: Meingar^r margra jai'^a vann 
milcit spelli stillir spargit ska^a hdtir dyr^ 
ligrar skykkja spjdti^uis. Gu^uefvj ok grda 
skinn d lianum^ gjor^ist si^an jojri senn jofji 
eia friirij d einni svipstund, 

Versio : Periculosus adversarius multa- 
rum terrarum magnum damnum attulit ; sed rex 
non pepercit reparare damnum pretiosae tunicae 
pugnatoris. Sericum adsuteeque canae pelles, 
dein factas sunt in manibus regis, statim mo- 
mento temporis, , eeque spectabiles aut etiam 
pulcriores. 

31 . 

Ordo : Orrjdir i^ann i H Jiinia sinn hjart^ 
ar jarteignir allra ddia^ megnujiidiint d^ergs 
dreyra regn: Sigrgjarn^ dyriar fuss dogUngr 
par senn sk7'^ddr^ poenni sd/w, i husi mei 
pryddum drottins englum, 

Vejsio: Rubefactor sagittae, quinta vice, 
exhibuit splendida documenta omnium virtu- 
tum J augemus densum imbrem nani sangvinis; 
Victoriosus princeps, gloriae cupidus, visus est 
ornatu, indutus, sole pulcrior, in asdc cum 
splendidis Domini angelis. 

32 . 

Ordo; Hpar vita /lerii^meiiar ellpellz 
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ellvellz' annan 
dS-rikr® frama slfkum: 
gunnelds geymi-runnum 
gondlar’ fystr sem ek lysta 
(hir8 var** hans at morSi 
lirugg) ar?5egi Tryggva. 

33. 

pengill frottar strongum 
peim bau8 Kristr af heimi 
byrtjallz* bestu heilli^, 
bragnfngi gu8 fagnij 
ygglaust alia piggr 
eljon-iimr d himnum 
Olafr aezta seelu 
itr-bdls me8 gram solar. 

34. 

Hermart hvf kvseSum orti 
bugdyggs of son Tryggva 
handbals hnykki-lunda 
hreins, ok flokka eina. 
HallfreSr Hor^a stilli 
hri6dflgum vann smxSat 
hjdrgraps hugSa drdpu 
hrd6rargjarn ok Bjarnir. 

35. 

Eigi einkar laga 
ek fee ena pridjo, 


*) sic scripsi) Cod. Byrg. tllvelst vel ellvelk^ cfr. seqv. 
«Iropli. veri. 3. 1) gic dedi pro odr (v. eiSr) riXr. ita ego 

pro gondla, ii. pro ua, Cod. Byrg. sic dedi; hyrijalJc, 

Cod, Byrg, conject. pro heilla- In Cod. Byrg. est 

bjarirty aperto errore. 


hrtngskd^s '^ann annan stilli^ er d^-rihr anni 
^likumframa: sern ei gondlar fystr lysta 
arfbegi Truggpa geymi-runnum gunn^elds^ 
hirt var hrugg at hans rnor^i. 

Versio: ubi norunt vibraiores igniti teli, 
loricis noxii, alium principem, qui praepotens 
talia facinora perficere queat? qualia perfecisse 
haeredem Tryggvii, pugnee cupidum, coram 
gladii custodibus memoravi} aulici, eo caeso, 
dolore affecti sunt. 

33 . 

Ordo : Kristr^ '^engill byrfjallz, hau^ '^eim 
'^rdtiar sirongum af heimiy besiu heilli: gu^ 
fagni bragningi: Eljon-fimr Olafr^iggr ygg~ 
laust alia cezta scelu d himnum me^ gram 
sdlar Ur-bdls! 

Versio: Christus, ventosi expansi mode- 
rator, hunc regem, fortitudine clarum, ex 
mundo, optimo omine, invitavit; deus prin- 
cipem propitius excipiat. Strenuus Olavus 
summam quamque felicitatem certo accipit in 
coelis ab rege, qui splendidae solis sedipraeest. 

34 . 

Ordo: Hermart hnyiii -- lunda hreins 
handhdls orti of hpi~kvcetum son hugdyggs 
TryggpUi ok eina Jlokka. Hallfre^r vann 
smihat hug^a drdpu hforgraps lirCt-oJlgum 
Hor^a siilliy ok hrd^rargjarn Bjarni. 

Versio ; Permulti dispersores purae flammae 
manualis carmina composuerunt de filio ani- 
mosi Tryggvii, omnimodo carmine celebrando, 
et sola quidem carmina breviora. Hallfredus 
de rege Hordorum, in irnpetuosa gladii pro- 
cella strenuo , carmen intercalatum sincero 
animo composuit, nec non Bjarnius, artis poe- 
ticae cultor studiosus. 

35 . 

Ordo: Jldps hyr^morir / ekfce stcerha hrd^ri 


f 


hyrmorSr, hroSri staerSa, 
hdps^, tviskelfda drapu: 
slikr hattr* (sv^ mun ek vatta) 
'sjallstundum verSr fundinn, 
herr, priiSr horvi, kvaeSa* 
hafigagn! en ,ek fagna"^. 

*) c«o pro 1x6(9* *) conjeci pro hair. vel: 

mea conjeclmvi pro fa^na* 
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ena eigi einlar Idga^ iulskelfda drdpii. 

Slihr hdttr ver^r sjallstundzwi Jundinn; svd 
mun eh vatia. Herr^ pru^r horvi^ hafi gagn 
hvce^a! En eh pagna. 

Versio: Auri possessor! ego tertium car- 
men intercalatum, haud admodum humile, 
metro bitremulo confectum, poetice elaboravi. 
Tale metri genus perraro invenitur 5 . sic ego 
testor. Coetus, lino ornatus, carminis utilitatem 
percipiat! Dixi. 


Enodatio 

vocum llekstefjeB difficiliorum. 

r ^ 

^oTKsppctns argumenti: introductio, str. 1. gesta Ola- 
vi, antequam rex iactus est, nempe expeditiones iii 
* Vindlandia, ut cagdem patris in Anglia vindicaverit, 
IJiberniam et Scotam infestaverit; deinde ut regnum 
recuperaverit et ab infestis Lominibus defenderit, str. 
2-8. Sequuntur quinque classes versuum intercalarium, 
quarum prima agit de Olavo, ut religionis propagato- 
re, str. 9-11; secunda, de ejus liberalitate , magni- 
ficentia, ct expeditionibus in genere, str. 12-14; ter- 
tia, de ex])cditione in Viiidlandiam, de praelio ibidem 
ad Svbldram cum tribus principibus commisso, et de 
impetu Olavi Svioiium regis, in navem prictoriam fru- 
stra facto, str. 15-17; quarta, de irrito conatu Svei- 
nis, Dauoruiu regis , adversus Serpentem Longum, str. 
18-20; quinta, de aggressione Eiriki dynastas, qua Ser- 
pens devictus est, str. 21-23. Transitus ad ceteras 
regis virtutes describendas, str. 24, quales sunt: ars 
gladiolis ludendi et simul remis incedendi, str. 25; pe- 
ritia scandendarum rupium, str. 26-28; corruptie tu- 
nicas in integrum restitutio^ str. 29-30; conunoratio 
cum angelis, str. 31. Laus et gloria Olavi regis, item 
mors, str. 32-33. De laudatoribus Olavi > et conclu- 
sio carminis, str: 34-35. 

1. Herr s»pe multitudinem significat; gndit Iiers, 
copia multitudinis, magna multitudo; hrunda^ femi- 
narum, h. 1. veram lectionem arbitror, etsi ductus li- 
teraruni ru in Cod. est paulo insolcntior, tum quod 
suprascripta lineola sit abbreviatio literas ut in str. 
8. i^igr^r scriptum legitur pro pigrunnr ^ et in hujus 
stropbffl V. 7, '^ighaldr ortum est ex ^\gbaldr i. e. 
'^ingbaldr ; tum etiam quod poeta in str. ult. femipas 
compellet, herr, pru^r horpiy turba lino ornata. Steitr 
dCr, carmen lasve , i. e. poetice exornatum, metaphora 
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a re fabrarJa desumta ; sic Hallfredos : SurU ceuar vinn 
eh slettan sylgy et Einar Skulii in Radio ^ sletta cJt5 
hragariolum y carmen instrumentis poeticis dolare, i. e. 
poetice exornare. Silentii postulatio in carminibus , 
Vetustissimis poetis usitata est , vide Edd. Snorr. 99, 
8 tr. 5 . 6 ; 100 , 1 . De voce Rehstejjoy vide praeced. 
Excursum, Cap. 3, pag. 8 * liandhvely rota circuli, or- 
bis circulo pictus , i, e. clypeus j bujus remmi - \>undr, 
deus clyiiei iiraiator, praeliator dicitur, vel quod iii 
pr£elio se strenue clypeo tueatur, vel quod iturus ia 
praelium clypeum lirmum ad excipiendos ictus reddat 
(Njal. p. 66 ); bac voce vero collective intelligit viros, 
quibus carmen suum recitavit. Idem sibi vult skjaldar 
linna ^hig-baldr , quod in casu voc. accepi : nempe 
skjaldar linniy serpens clypei, est gladius, qui clypeum 
mordet, dissecat, hujus '^ingy conventus, ubi res gladio 
geritur, pugna, cujus baldr , 25 ugnator. Nisi malis 
haldr accipere pro dat. baldri ,, hoc ordine: ek skal 
smi^a ioj Jri^um skjaldar linna "^ingbaldriy ut ad ip'» 
sum regem hec appellatio referatur. Lectio Codicis, 
skuriunsi y et obscura est et metro repugnat, quare eam 
in versione omisi. Num legendum skyj~rannz, o; sky^ 
ranns ^^roUarmildr, coelesti robore prasditus ? vel sky- 
rnnns, o; '^roiiar sky^rurvis rnildr , qui imbrem Odiiiiaa 
nubis C*^lypei) spargere amat? 

2 . ^egmildry qui gloriam sibi facile comparat, glo- 

riosus, incl 3 ’^tus, \xt Jreeg^ar inildr, Ukr. hist. Magni 
Nudip. c, 1 . mildr enim in compos, significat eum, 
qui amat facere aliquid, ut grdtrnildr ^ qui' facile iu 
lacrimas solvitur. Vor^r pEbrar Joldar et pellbjobr, 
appellatur h. 1. Olavus Tryggvii , ob regiam dignita- 
tem, 2 )ostea acceptam, et liberalitatem ; item y^rottar 
eia bllk^ru^r y bellator 5 ^rotlar eia bliky fulgor procel- 
cellarum Odiniarum, est gladius, hujus ruhr , id. 
q. runnr, arbor gladii, prasliator, gladium gerens, 
Rrigta niikilly eximie magnus, permagnus; bri^a^ 
quod h. 1 . adverbialiter ponitur, proprie videtur esse 
gen. pl, TS brig^i ^ n., usitatius ajhrig^i et ajbrag^y 
quicquid in suo genere excellens, a bregma cele- 

brare, {ofy um') excellere. 

3. HrcE-linnry serpens cadaveris, gladius appel- 
latur, sec. Edd. Snorr. p. 160, frequenti usu; ejus 
hljoinry sonitus gladii, pugna j hujus pdttandiy testis 


pngna3, qui prajlio prjesens adest, pugnator. Svoinis 
domr^ judicium Odinis^ pugna dicitur, cui arbiter prae- 
erat Odia, et ruma Si-*u Inis doms ^ clamor pugna;, pro 
pugna tuuiultuosa, ut ronia pdpna donis ^ Stiirl. 7? 

30, 2. 

4. Tljorgall^ sonitus ensis , dictum putavi secun- 
dum analogiam rei^galL Sed prajstat hanc semi- 
fitropbam sic legere et ordinare: 

FitlLsnart jrcnknii hjarta 
Jrl^r \)eiigiil IH sl^an 
(/ijdr ga/ly 'holdar Jellu) 
hejnd slns Jifturs ejnda. 

o; Sf^an Ut frl^r '^engill full-snart ejnda hejnd stns 
Jd^nrs Jroiknu hjarta: hjor gall^ holdar Jellii^ i. e. ul- 
tionem patris sui exsecutus est (necem patris vindica- 
vit): sonuit ensis, cecidere viri. Eodem modo Egla 
c. 27: 7111 er hersis liejndpi^ hilnii efiidy vide Excurs. 
Cap. 7, pag. 14-15. ' ' - 

5. tSloglar eldry ignis Skogulae (bellona;), gladius, 
liujus sLer^ scopulus ‘gladii, clypeus appellatur, quod 
sco])uli instar munimentum prasstat inter pugnandum 
adversus tela; sic gygj<irskery scopulus, securi objec- 
tus, clypeus dicitur, Jlkr. liist, Ol. Sancti, c. 186*, 4. 
it. ognar sker y scopulus pugnas, ibid. c. 248, 2. Ita, 
adjecto haldr , prodit bellatoris circumscriptio. Fr6n~ 
bandy n , vinculum terras, mare terram ambiens, ocea- 
nns; ejus fa^rUondr, xyJosoleas mobiles (naves) simili 
ratione dici puto, atque nunc vulgo jcerUhptary Jccri^ 
lykhja. 

6. '^uiid-regUy imber, procella Odinis, pugna j 
"^pund-regtis droitiry prasliatorcs , ut str. 10 eggmots 
in^Tin, B^r non solum de singulis oppidis et urbibus 
dicitur, ut Dan. By y sed et de tractu habitato, terri- 
torio ; quam in rem afferre libet semistropbam Eivindi 
Skaldaspilleris (poetarum conjahulatorisj , de potentia 
Hakonis d 3 '‘nasta;, quam semistropbam nobis servavit 
Fagurskiniia : 

]5ei7/2 er ausir hru^r F^alt^^ss 

iil Eg^a hyss und ha^gi liggr» 

ubi Eg^a b^r est tractus, provincia, Agdensibus liabi- 
tata. Hoc loco vero Zjyr accipiendum in genere de 
loco, ubi quis se continet. Hauh-jd^ ^ proles accipi- 
tris, accipiter, ut hei^iss ungi id. q. hei^ir Egi. 55 
3* Itaque hauh~jdts 5yr, locus, in quo se continet 
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accipiter, familiari poetis loquendi ratione, manus di- 
citur, ct gdnga u hauk ~Jdts by eins idem quoti at 
gcinga d 7tdndeins^ in partes alicujus transire. Eadem 
ratione in Hafgerdingadrapa dicitur, at halda hei^is 
stalli of einum^ pro at halda hmdi yfir einum, 

9. Sigrbrandr^ ensis victorius, arma victricia, 

JIanst, carina victrix, Ha. 318, 1. tela victoriosa, 

Njal. 138, 2, a sigr^ victoria, et hrandr, ensis ; vel simplici- 
ter gladius, a sigr, quod in compositione interdm^ idem 
valere videtur ac »igy pugna, et brandr^ ignis. Herlundr, 
columen exercitus, bellator, a kindr, quod de singulis 
arboribus saspe usurpatur, confer her-rdbr^ str. 14. 
De versibus intercalaribus, vide Excurs. pag. 6-8. 

10. Eh Jrdhans riki, hildings^ palda slikimi hopp~ 
UTTij sic construere visum est, cum pronomen haiin 
non solum cum nomine proprio jungatur, ut in versu 
intercalari: HanrijOlajr^ par riksir koiiuugmanna^ quod 
in vulgari sermone irequentissimum est; sed etiam 
cum appellativis, ut boc loco et str, 11, et Hkr. List. 
Haraldi Imperiosi, c, 1, 1,, ubi sic est: hann, tiggi, 
iolf ok ^viggja petra gamall^ skildist irau^r pi^ Olaf 
dauKiajiy ok huldi hjdlmseir; alterum exemplum ^^de 
mox ad str. 25. ^ggaioi, concursus, conllictus acie- 
rum (telorum), pugna; eggrndlf: menn, pugnatores, cfr. 

udnpisning iill Jslciadfikan 417, pag. 217-218. 

11. Gonnlar (pro Gondlar) pejr, tempestas bel- 
lonfB, pugna, cujus e/, procella pugn®, pugna impetuosa, 
hujus ekyndir, qui impetuosain pugnam ciet, strenuus 
bellator. De constructione Jiann^ kilrnir,'^ &.c vide str. 
10. Handpiss^ qvi certa manu utitur, qui jaculando, 
feriendo non aberrat, occurrit etiam Hkr. XII. c. 24. 
h. 1, handpist n. certe, baud dubie. 

23. Posterior semistropba alicubi mendo laborare 
videtur. Scribendum videtur yppi - runnum pro uppt 
Tunnum ; nam iinneldry ignis maris, aurum, e]usyppi^r* 
prajbitor auri, vir. Heggja, accepi pro 7idgg , ictus, 
aut eggja (id. q. egg) acies ; sed dubium est. 

24. HJdrJldbjhquov g\^dn, sangvis, e]us hnig-reyr^ 
mobilis ramus sangvinis , gladius; slcem, li. 1, accipio 
pro slcBtni , ob sequentem vocalem , acc. ra slcetn- 
ir , vibrator, a suema (spergi) ^ gladium vibrare. 
Jdnykki-mei^Yy qui quassat, b. 1, vel absolute pro viro 
strenuo et forti sumendum, vel unacum slcemir ad idem 

3. S 
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adjectum compositum hjorjlo^s hnig^reyrs referendum. 
Geysi-ij^r , valde frequens, permultus. Gelra gnyr^ 
strepitus Iiastarum, ejus bellator, o: rex 

O J avus . 

25. Gbndlar gnyrj strepitus Helion®, pugna, ejus 
linnr , gladius v. basta, ttujus ?uinnr, praeliator, h. I. 
vir. Subaudiendum est li. 1. infinitivus fremja, ex al- 
tero membro, ubi occurrit iniperf. J'ramdi, Talis el- 
lipsis baud inusitata est: Hkr. bist. OJavi Tranqv. c. 

9, 5; 

Olajr gefr suct^ at jbfra 
alis eingi 'nia snjallra^ 
hQggvii gidl iil /lyllij 
liildinga konr rnildi. 

Sic enim legendum , secundum Hrokkinskiniiam , nam 
galli j quod in versu 2do pro alis Labet Ed. Havii., 
consonantiam literarum metricarum turbat. Ordo 
vero est: Olafvy mildi liildinga honr^ 

Jibggvii gull iil hylli^ at alis eingi snjallra jbfr md 
(o: ge/a sva) ^ o; Olavus, munifica regum progenies, 
sectum aurum ad gratiam. civium conciliandam sic do- 
nat, ut nemo omnino inclytorum regum tantum pos- 
sit donare. Alterum exemplum exstat bist. Magui Boni, 

cap. 1 , 5. 

llun he/lr spd honiit sinum 
(sbnn^y at Jd man dnnur^ 

(b;b gjbrig dros til dyr^ar^ 
djup-ra!t kona stj.upi, 

Qu® semistropLa, sec, Ed. Havn. Tom. 3, sic recte 
resolvitur: hun^ djuprdlb kona^ he/lr svd komit sinum 
sijiipij at /d bnnur man (o : koma spd/, Flein-rjdbry 
rubefaciens telum, vir; compellat poeta auditores. 
Skjalda Ayr, flamma clypeorum,' gladius; ejus haldr^ 
pr®liator, de rege OJavo. Gdnga ai cirum^ per re- 
inos incedere; ut gdnga ai IwJ^um hragna, per capi- 
ta virorum incedere, quemadmodum legendum est supra 
Vol. 1, cap. 56, fitr. 4. 

26. Sd, vidi ; sed pr®ferendum frd^ audivi, quod habet 
A^T^iXlsiafns rojna^ bifariam accipere licet; nempe vox 
prior pi enuntiari potest autut ^'al-siafnsp^xX ut vaU-taJhs^ 
a ralr , accipiter, et siajn vel iaj)u alsiajiiy statio 
accipitris, est manus, et proinde val-stafns rq/inny 
manu debilis, viribus infirmus; pals^tafn, pr®da acci- 
pitris, cadaver, quod meton. pro strage .accipi potest, 
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et fceil’l palsiafns ro/lnn^ in strage edenda haud im- 
hecillis, beJlicosus. Prius praefero, Snyrtir hjor^^a^ 
qui gladium s 2 )lendidum facit, ornat, praeliator, h. 1, 
satelles. 

29. Dreyr^serlcr^ pro adjectivo accepi, qs. drey?-~ 
serhja^r^ cruentam loricam indutus, a serkr, tunica, it. 
lorica. iSic blaserk?', blaserkja^r, livida lorica indu- 
tus, occurrit iu carmine ])ervetusto, Edd. Snorr. pag. 
145, slr, 4. et ^ranse?'l'r pro granse7'hjdbr^ cana tunica 
indutus, ibid. p. 126 str. 3. St^rrlandr^ vir acer, nisi 
malis accipere pro styrilundr^ qui regit, rector. 
leygrj iguis durus, et har^L stidbra branda storinSy dfl- 
rus igiiis asperorum gladiorum tempestatis (pugnas), 
durus gladius. De Tborkele Dyrdile vide Excurs. 9. 

31. D^ergs dreyri, sangvis nani , de poesi intel- 
Jigo , secundum Edd. Snorr. pag. lOO. 83-84. di/?it 
regn, obscurus imber, adeoque de large fluente vena 
poetica. Megna^ b. 1. id. q.^ augere. 

32. Hringsko^y noxa loricae, gladius, qui h. 1. epi- 
tbetum obtinet eilutllr v. ellt^eldr pro eld-veldr, igne 
coctus, fabricatus; e.ll enim idem valet ut eldy vXellri^xo 

natu major ; re///* pro peldr, part.pass.v.re//a,coquere, 
quod verbum extat in bist. 'Pborlinni Karlsefnii c 8, str. 
2, in Spec. Reg. et Hkr. OH. c; 247. Hedti-meitry 

qui incitat; sic het-ti-meifir elhellz hringskdts^ qui en- 
sem, igne fabricatum, loricisque noxium, incitat et vi- 
brat, pugnator est, qui h. J. pro viris in universum 
adhibetur. 0^~rihr y prajdives, conjungendum putavi, 
ad analogiam ts dt-hadbr , praidurus, Orkn. 5, 4., ut 
iu compositione intensivum sit, unde cdbi (Anvisn, 
illi IsL pag, 179). Gdndlar JysiVj pugnae cupidus, mal- 
lem referre ad arj^egi aut ad Tryggva^ quam ad ip- 
sum poetam, ut in Textu est, itaque reponendum puto 
aut fystum vel fystan (duplex enim esse potest con- 
structio), aut JystSy aut denique in nom. gondlar-J^sty 
ut referatur ad ///;§, quod forte verissimum est. Sed 
sententia duplici modo construi potest, dum arf^egi 
tam pro dativo, quam pro accus. accipi queat, et vo- 
cula serriy pro adverbio vcl relativo. Secundum prio- 
rem rationem baiic scmistropbam in ordinem redegi- 
Ordo est : amii slikuni Jrarna , sem ek lysta gunnelds 
geyniirunnum y arjtegi Truggi^a (o annat haja)y 
qumn constructionem ia vers. expressi. ArJ^egir id. 
q. arj\^egiry qui accipit ha?reditatcm , liasreflj s»pc 
pro filio. S 2 



33- Byrtjallz pro hyrtjalds^ a hyr^tjald^ tento- 
rium venti, quod poetis coelum dicitur, ejus \iengill 9 
deus Potes quoque sic voces construere: K?'istr, 
ili hyrtjalls , hai^ "^rdtiar - sirojigwii hragningi af 
heimi ; git^ Oionum) hestii heilli. Eljonfimrj 

propr. iJerferendis laboribus adsuetus. Jir-holf sedes 
illustris, splendida, unde itr-hdl solar, coelum, Lujus 
gramr, deus. 

34. Hnykhi-lundr , id. q. linyhhir v. hnyhkjandi, 
qui dispergit. Jlandbdl, flamma manus, annulus aureus. 
Junxi hyikwce^r, et pro adjectivo accepi, quamvis inso- 
lentiore compositione; confer voculam Iwar , qu® non 
paucis adjectivis prccligitur, locum vel rem signilicans: 
sic lipi, modum et rationem. Nolui enim sic con- 
struere: hui orti hermart hnykki-L hreins handb, oj 
son hugd» Tryggpa (i) kpco^iwij ok Jlokka eina ? HJor^ 
grap, procella gladii, pugna, ejus //r/6, impetus pugnas, 
acre prEelium. De Bjarnio vide Excurs. §. 7, p. 12-13. 

35. H6p , mare, adfert Edd. Sn. p. 217, var. 5 
(quod pro hof restituendum) inter maris appellationes; 
ejus kiyrr, aurum. De voce jnor^r h. 1, valde dubito, 
et scribendum puto njbr^r; de voce tpiskeljdr vide 
Script. Hist. Isi. Vol. 2, pag, 296-7 et Excurs, 4. p. 
9-10. Herr, pru^r harvi, coetus, lino ornatus, sunt fe- 
niin®, recitatum carmen audientes. Sic horpi glcest, 
lino splendida, femineum epitlietum est apud Korina- 
kum, hujus Vitaj cap. 3, str. 3. Ek ]>agna , restitui 
pro eh Jagna, cum videam Einarcm Skulii in Radio ea- 
dem formula carmen suum concludere. 
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961. Naf.us Ornius Storolfi f. 

972. Natus Tliorleivus Dynastarum poeta.* 

973. Initium regni Adairadi, Angli® regis, cap. 285. 
977- lA"ai’ Ljoniius in Islandiam venit, ibique hiemat. 
978. Natus Thorstein Bovipes. 

990. Thorstein Bovipes in Norvegiam trajicit, ibique 
duas hiemes agit. 

991‘ Ormua Storolfi f. in Norvegiam navigat. 

992. Sveinu Tjuguskeggus regnum Dauife accipit, c. 

256. 

— Hakon Dynasta navem Thorleivi Dynast. poetie 
comburit. Pridie festi lolensis Thorleivus ex- 
secrationem in Hakonem pronuntiat. Thor- 
stciii Bovipes in Islandiam redit , ubi agit us- 
que ad 995. 

993. Thorleivus Dynast. poeta in Islandiam redit. 

Expeditiones piratic» Ormi Storolfi f, et As- 
bjdrnis Elegantis, 

994. Coedes Thorleivi Dynast. poct®. 

995. Ormus in Islandiam redit, mors Asbjdrnis Ele- 

gantis. Fratres Thorleivi Dynastarum poetas 
necem ejus ulciscuntur. 

996. Gigantes in sylva Heideusi interfecti. 

998. Thorstein bovem sacrum necavit , gigantcs de- 
vicit. Ormus Storolfi in Norvegiam trajicit, 
Brusium enecat. 


\ 
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999* Ormus Storolli Romam peregrinatur. 

1000* Ormus post pugnam Sv6lclricain Roma in Da- 
niam redit. 

Sto id. Sept. pr®lium Svoldrense. Obit Thyria 
regina; moritur Otto 3, Germani® rex, suc- 
cedente Henrico, cap. 256* Regnum Norve- 
gi® inter victores dividitur, c. 260- Hallfre- 
dus in Islandiam redit, c. 264. 

1001* Lites Hallfrodi et Grisis in conventu Hunavat- 
nensi, C®des Galtii, Ottaris lilii. Peregre 
profectus llallfredus, initio hiemis Norve- 
giam attingit, et apud Thorleivum Sapientem 
hiemem transigit, c. 264. 

1002. Hallfredus in Islandiam remeat. 

1003. Oratio Sigurdi episcopi ad Svecoff. 

1005' Historia Oluvi regis regi Adairado missa, c, 

269. 

1009- Ob. Sveinn Tjuguskegg in Anglia. Adalradus 
regnum Angli® rpeuperat, c. 265. 

lOll» Ob. Adalradus, Angli® rex annos 38, succedente 
Jatmundo, c. 265. 285. Canutus Potens, ex- 
ercitum in Angliam transmittere parat, c. 
266. 

i012t Canutus Anglijm cum exercitu invadit et per 
octo annos cum filiis Adalradi belluin gerit 
nsqve ad 1020, cap. 266. 285. Eirikus dy- 
nasta in Angliam proficiscitur, tradito regno 
filio Hakoni, c, 266. 

1013. Eirikus dynasta, transacta una hieme in Anglia, 

sub autumnum obit, c. 266. 

1014. Olavus Sanctus Norvegiam adit, capit Hakonem 

dynastam Eiriki filium, c. 270. 

1015. Pugna Nesica inter Olavuni Sanctum et Sveinem 

Hakonis f. Dominica palmarum. Autumno 
Sveinn dynasta morbo nioidtur. Olavus Stus. 
rex fit Norvegi®, c, 270. 

1016« Compositio inter Erlingum et Olavum Stuni, c* 
272. 
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1020. Canutus Potens^ Angliae regno potitus, 16 annis 
imperat, c. 285. 

1025t Legatio Camiti, Dani» regis, ad Olavum Sanc- 
tum, Tuiisbergi residentem, Oiavus Stus 
SarpsLurgi hiemem agitj conventus Olavi Sti 
et Onuadi Sviouum regis in Gothalbi. 

1026. Olavus Sanctus Vikiain repetit, hiemem Nida- 

rosi» agit. 

1027. Erlingus ad Canutuin transit, Olavus Stus 5c 

Onundus agrum Danicum populantur, Olavus 
Stus. Sarpsburgi agit ultra festum Jolense. 
Autumno Erlingus cum legatis Canuti Nor- 
vegos ad defectionem sollicitat. 

1028. Olavus rex in Upplanda , deinde in Vikiam se 

contert, Tunsbergi diu agit. Prima cestate 
Canutus classe 1200 navium Norvegiam sibi 
subjicit, cui Hakonem Eiriki f. prieficit. Fe- 
sto St. Tliom» occumbit Erlingus ad Boknam/ 
c. 276. 

1029« Olavus Stus e Norvegia in Nterikiam concedit, 
ubi diu commoratur. yEstato comjjaratis na- 
vibus Gardarikiam adit, ubi hiemem agit. 

1030. Olavus Stus, relicto in Gardarikia Magno hlio, 
vere jjer Svcciam in Norvegiam redit. Pugna 
Stiklastadensis, ob. Olavus Stus. Sveiuii Al- 
fil» filius regnum Norvegi» occupat. 

1033. Tryggvius Olavi f. cum Sveine Allifas filio ad 

Boknam conlligit et praelio cadit, c. 287- 

1034. Einar Thaniharskelfir Gardarikiam adit , Mag- 

num Olavi f, reducturus. 

1035. Magnus Bonus Norvegiam adit. Sveinn Alfifia 

f. fugit. Magnus regnum Noi^vegicuin duo- 
' decem annos tenet ante adventum Haraldi, cfr, 

c. 282. 283. 

1036. Post Canutujn Angliaa prjeest Haraldus Canuti 

f, ad annum 1039. 
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1039* Post Haraldum Canuti Auglias prasest H6'rda- 
Knutus duos annos ad 1041- 

1041. Jatvardus. Bonus rex Anglias creatus. 

1047. Haraldus Severus regni cum Magno Bono par- 

ticeps Iit. Gautus Olavum ia Sj^^ria convenit. 

1048. Magnus bonus obit, c. 282. 
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VOLUMINIBUS 


Adalbriktus Anglorutn 
rex, I, 137-38. 
Adalmundus Jatgeiris £1, 

, Anglorum rex, I, 137. 
Adalradus Jatgeiris fil. , 
Anglorum rex, I, 172. 
184; III, 14, 33. 37- 
39. 65. 87. 

— Jatvigi £J., III, 65-66. 
AdalsteinVictoriosus, Ang- 
lorum rex, I, 13-17. 
20. 22-23. 

Adriauus papa, I, 260. 
Agapetus papa, I, 131. 
Agdius dynasta, III, 183- 
196. 

Akius dynasta, I, 178. 
AlbauusSanctus, 1, 252-58. 
Albertus episcopus Bre- 

mensis, I, 158-59. 174. 
Aldisa Koualis £lia, 1,274. 
Alexander Leonis f. , 1, 

260. 

AlfLilda Hringi.filia, I, 4. 
Alfus Askinaiinus, 1,51-53. 
Alfviiiius athleta,!, 173-74. 
Allogia regina, I, 93. 97- 

98. 118-21. 161-65. 


OCCURENTIUM. 


Allsterkius, III, 182-88. 
Alofa BoiSvaris f., II, 197. 
Ambrosius arcliiepiscopus, 

I, 165. 

’An Sagittarius, II, 236. 
Augises Arnulfi f., I, 127. 
Ansgarius episcopus, I, 

128-29. 

Arius Polyhistor, Thor- 
gilsis f. , I, 69. 106: 

II, 177: III, 165- • 

— Maris f., II, 187. 

— Thorgeiris f., II, 83. 
Arinbjorn, duxFjordensis, 

I, 103. 106. 

Armodus athleta, I, 194. 
197. 

Arnoldus imperator, Kar- 

lomaiini f., I, 130. 139. 

Arnbjorn Slcitu-Bjornis f., 

I, 275. 

Arnfinnus dynasta, I, 134- 

— Sogiiicns , II, 237. 

— filius Thorfinni Crani- 

secic, I, 34. 108. 228. 
231. 

Arnfrida Slettubjarnii f.j! 

II, 210. 
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Arngeir SpakLSdvaris f., J, 

2y2-9^. 

Arnguniia Amoris f. , III, 
ilX 

Arnkell Torf - Eiiiaris f . , 

I, 23-24. 227. 231. 
Arnljotus GelliziSj 11,236. 
Arnor Arndisa; iii., I, 290. 
— * Kerlingariief, II, 2il- 

214. 

•— Majriensis, II, 237- 
Ariiiilliis Sanctus, I, 127. 
Asa llakoiiis f., I, 4. 

•— Plaraldi jEuobarbi f. , 

Asbjdi n pater Skeggii Fer- 
rei Yrjeusis, I, 81 : III, 
113. 

pater Eudridii IJbreifis, 

III, 113. 

— Hamaris-Splendor,II!,77 

— Kastaurazsius, 111, 123. 

— Ketilis Stulti 278. 

— Krumniif. , III, 111. 

. — deMedalbusis,!, 38. 41* 
~ Mostreusis, 111, 4. 

— Olali f., 111, 111. 

~ Elegans, 111, 208-19. 
~ Selicida, III, 43. 

— Tiiorbergi fil. , II, 38. 

— Tiiorsteinis liJ., II, 187. 
Asdisa Olavi fil., II, 6. 
Asgautus ejuscopus, III, 

172. 

Asgeir Audunis f., II, 22. 

— Kjartanisf., I, 275. 

— Raudleldus, III, 93-95. 
106. 

— ^dikollus, I, 275 : IT, 
22: III, 197. 

Asgrimus, II, 236. 

— Ellidagrimi f., II, 219. 

— Vestlidii f., III, 173. 
.Astell Osviforis f., I, 308. 


Askell (3Jniodi f., I, 310. 

Aslakus iljoniis Jai’nsida3 

f., II, 214. 

— Bifrukarius Unaris f* j 

III, 109. 

— Eriingi f., III,. 21. 39. 

— Fitjaskaliius Askelis f.# 

I, 310. 

— Hoknskallius, 1,197.205. 
Asloga Sigurdi Angvioculi 

f. , I, 1. 

— Sigurdi Fabnericidffif., 

E 1. 

Asmundus Thorgvimi f., 

II, 22. 

Asolvus Clulstjanus, I, 

278-80. 

Asta Gudbrandi Kulas f., 

I, 219: II, 22. 119-20: 

III, 173. 

AstridaBurizlavi f. I, 123. 
179-83: II, 272. 283- 
85: III, 5. 8. 36-39. 

— Eiriki Bjodaskallii f. , 

I, 84-97. 214-17. 249. 
277. 300. 302. 

— Njalis f. , I, 4. 

— Tryggvii f*. , I, 215. 
320-21: 111, 21. 61. 

— Vigfasis f., J, 277: II, 
59. 

Asvaldus Ulfi f. , II, 200. 
Atlius Tener, dynasta, I, 
263-67. 

~ Robustus, I, 281. 295. 

— Skidii f., I, 281. 
Audbjoiga Maris f. , III, 

144. 

Audgisl Gotlius, II, 74-77« 
79-82. 

-- Ilallfredif., II, 230: 
111,29. 

Audulfus Robustus Grimi 

f., lotorum rex,|I, 132. 
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Audun Asgeiris f., II, 22. 

— — — II, 22. 

— Illsk^lda, III, 67-86. 

— Rotin (Glabrio) Tlior- 
olfi f, , II, 83. 

— Skokull, II, 22: Iir, 
197. 

Auda Praedives , 1 , 224. 
271-75: II, 83. 

— Thordi f. , III , 104. 
Avaldius Iwgjalcli 11,1-9. 


Bardius Vigabardius. 
Bardus dynasta, I, 281. 

— Crassus, II, 134-141. 
Basilius Sanctus, 1, 128* 
Beda Sacerdos, I, 259-60. 
Bega Piiopinis f. , I, 127. 
Beiiier Siginundi f., II, 

85-88. iOO. 105. 

Bergljota Ilakonis dyna- 
sta3 f. , III, 22. 49. 62. 
155-59. 163-64. 

— Tlioreris Taciti f. , I, 
5, 14, 36. 

Bergtiior Bestill, II, 237 : 
IU, 210. 

— ab Tiuudis, I, 238. 
Bcrsius Robustus, II, 236. 
Bjalbi us, IU, 178. 
Bjarnius Bergtboris f., III, 

173. 

— episcopus, I, 183-85. 
193-94. 197-204.209- 
10 . 212 . 

— Breidaajskeggiif., II, 25. 

— Reidaris f., III, 113. 

— Sturla3 f., I, 280-81. 

— de Svineya, 11, 85-88. 
100-108. 

Bifru-Karius, IIIl, 209. 
Birger Dispensator,!, 176. 
Bjora Orientalis, Ketilisf., 

I, 271-73. 308. 


Bjorn colonus, II, 78-81. 
135-36. 

— Britannus, I, 209,213. 

— Byrdusujjorllroaldi f., 

II, 214. 

— Buna Vedrgrimi f., I, 
268-71.299: 11,120. 197. 

— Eiriki f., Svionuni rex, 

I, 260. 

— Eituvkveisa, T, 87-89* 

— Gautski, II, 78-80. 

— Mercator, Haraldi Pul- 
cricouoi f., I, 4. 5- 10- 

II, 17. 

— Rolfi ab Ais f., I, 276. 

— Hundasteinaris f. , II, 

22 . 

— Ferrilatus, 1, 135; 11, 
214. 

— legatus I Varis, III, 124. 
~ Reidaris f., lll^ lll, 

— Studleiisis, II, 236: 

III, 4. 

— Tiiordi de Hofdio f., II, 

213-14. 

Bjoruolvus Hroniundi f, , 

I, 263. 

Blotubbius, II, 78-79. 
Blaija Ellai f. , I, 135. 
Boliius ^Thoilciki f. , I, 

275: II, 19-22. 24. 26. 
28-30. 33-35. 39* 46. 
72. 240-43. 

Botbolfus de Ohlsbogo, 

I, 41. 

Braudus Avaldii f., III, 25 • 

— Liberalis, Verinuudif., 

II, 25. 37. 

Brcidaa 3 skeggius,ir, 25. 37. 
Brennuflosius vide Flosius 
Thordi f. 

Brester Sigmundi f., Jl, 
85-88. 100. 105' 
Brimisskjair, I, 142* 156. 
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Broddhelgius, II, 222-23. 
Brunolfus Thorgeiris f. , 

Iir, 123. 

Brusius, III, 210. 213. 
217-220. 

Brynjar, III, 120-123. 

— Tliorsteinisf., 111,137. 
Bryiijolfus de Gaulardalo, 

1, 236- 37. 

— de Tliraiidlicimo , III, 
126. 

— Camelus, IU, 175. 

Brynjolfus Tliorsteijiis f., 

III, 195. 

Buius Crassus Vesetii f. , 

I, 178.183-212: IL108. 
Burizlavus rex ex Gardis, 

• II, 210. 

— Vindorum rex, 1, 123. 
141. 153. 1V8-83: II, 
121-22, 272. 283. 

Bustius servus, I, 92-93. 
BSdvar Albus, lll, 110. 

— Vikinga-karii f., 11,197. 

— Valgerdas f. , IL 177- 

— Tliorsteinis £., III, 91. 
B6'rkus Fjordensis, II, 236. 

Cbristus, I, 38. 162. 172. 
184. 

Columbus Sanctus, I, 269. 
Cornelius Centurio, 1, 165. 

Daguya, uxor Bryujulfi, 
lll, 173. 

Dagus Haraldi f., I, 4. 6. 

— ab Hriugarikia, I, 4. 
Dagst 3 '^ggus, Risorum rex, 

II, 210. 

Dala - Gudbrandus t^ide 
Gudbrandus Dalensis. 

— Kollus Kollus Da- 
lensis. 

DalUTliorvaldi f., II, 22. 


Digur-Ketill , ll, 222. 
Dixin Consiliarius, I, 123- 
126: III, 38. 

Drottus, III, 185. 
Duftbakus colonus , III, 

204-206. 212. 

— servus, I, 265-57. 

Eava Ubbii f. , I, 132. 
Eatmundus Sanctus pide 
Jatmundus. 

Eatvardus Elfradi f., Ang- 
lorum rex, I, 260. 
Edna Kjarvalis f., T, 229- 
Egil Audunia f. , II, 22. 

— de Borga, III, 7. 

— Olavi Pavonis fil. , I, 

275. 

— Sidu-Halli f., II, 177. 

' — Skallagrimi f., I, 275; 

Ih 18-19. 

Eilivus, III, 155. 164. 

— HelgiiBjolas f., I, 299. 

— Ketilis f., II, 197. 

— Orn Atili f., I, 281. 

Einar, II, 6. 

— Audunis f., II, 83. 

— EyoIfL f. Tliveraensis, 

II, 83: lll, 91-92. 

— Tracbystomos, I, 228. 
~ Hordensis, IL 237. 

— Kliningus, I, 228- 

— Magni f., II, 177. 

filius notbus Rognvaldi, 

I, 23-24. 222. 223-28. 
230-31: II, 176. 197. 

— Lancicrepus, I, 70-72. 
82. 108-109. 113-117. 
145. 134. 

— Tbambarskelfer Ein- 
dridii f., L 81: 11,237. 
314: lII, 4. 7. 16. 22. 
35. 37. 40. 49-50. 54- 
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58. 62-65. 113. 155- 
164. 222-223. 

Einar Tlioreris f., II, 234- 
35: 111,24-27. 

Eindridius Einaris f., III, 

22. 65. 158. 

— Hreidaiis f . , III, 113* 

— libreidus (Plautus), II, 

246-258; III, 113-114. 

— . Styrkaris f. , I, 81: 

III, 22. 

Eirikus Bjodaskallius Ka- 
jii f. de Olrostadis , I, 

85-83. 94. 96. 215. 
249 277: II. 197. 204. 

— Saugvisecuris Haraldi 

Pulcric. f., I, 4. 6-13. 
17-27. 34-35. 42. 111. 
228. 231. 248: II, 202: 
III, 77. 84-85. 

— Eyuuuidi f . , Svionuni 

rex, I, 260. 

— Hakonis f. dynasta, I, 

75. 187-213. 247. 259; 

II, 97. 108. 272-290. 
295-297. 308-28: III, 
1-2. 7. 11. 14-22. 28- 
29. 33-36. 39. 220-22. 

— rex Hordite, I, 2. 4. 

— rex Joliae, I, 4. 

— rex Svionum Uppsali- 
ensis, I, 2. 3: II, 210: 

III, 70. 82. 86. 

— Rufus Tborvaldi f,, II, 
200-202. 229-230. 

— Victoriosus, Svionum 
rex, 1, 79. 91-92. 

Elfradus, Anglorum rex, 

I, 260. 

Elina Burizlavi f., II, 210. 
Eila, Anglorum rex, 1. 135. 
Einiua regina, Ilf, 66. 
Erlendus rex, I, 67-68. 
84. 99. 


Erlendus Hakonis f,, I, 
239-242. 

— Torf-Einaris f., I, 23- 
24. 227. 231. 

Erlingus Eiriki f. , I, 19. 

— Hakonis f. , I, 178. 

— dux Hordia:, III, 113- 

— de Sola Tborolii Skjalgi 
1’., I, 310. 316. 320- 
21: II, 269. 286: lII, 
18-22. 39-49. 58. 61. 

Eylaiigus Sognix dux, I, 

269. 

Eystein Crassus, I, 278. 

— Egdaforkus, III, 77. 

— Gluinra. I, 221. 273. 

— ab Heidinarkia dyna- 
sta, I, 4. 

— Hranii f., I, 278. 

— Hxtius, III, 77. 
Eyoivus Egilis f., H, 22. 

— Claudus Gudjnundi f., 

II, 22. 

— Hruga (Cumulus) In- 
gjaldi f., I, 277: 11,59. 

— Saur, II, 200. 

— de Sviiieya, II, 200. 

— Einaris et Valgerdx f., 
I, 294: II, 83. 

Eyvindus Austmannus, I, 

272. 276-77. 

— Ignis, I, 276. 

— Kclda, II, 124-26. 129- 
31. 

— Kinnrifa, I, 328: II, 
151-54. 

— Poetiperda Finni f., 

I, 4. 48-50. 53. 58-65 

II, 161. 

— Skreyja, I, 51. 53. 

— Snakus (Serpens), H, 

237: III, 210. 

— Sbrkver, II, 6: HI, 
144. 
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Faxius, T, 262-63. 
Finnieikus dynasta, 1, 229- 
330. 

Finnus Eyvindi f. , II, 
213-14. 

— Strabo, 1,4. 48: II, 
161 

— Sveinis f. , IT, 141-50. 
Flesiuaj -Bjorn, III, 159. 

162 . 

Flokius Vigerdas f. , I, 
262-65. 

Flosius Incondarius Tbordi 

f.. II, 193. 

Fieyus, ll, 15. 68- 

Frcystfin, servus, Grimke- 
lis £., 111, Lil. 116- 

123. 

Fridgerda Kjarvalis f., II, 

214. 

— Tbordi f., I, 291. 

Fridrekus episcopus, I, 

2^5-299: 11, 208. 210. 

Frodius Haraldi f. , I, 4. 
5. 7. 

— Jotoruni rex, I, 130- 
131. 

Frostius, III, 184-88. 

Fulisterkius, III, 182-88. 

/ 

Galtius Halllrodi f. , II, 

I. 3-4. 235: 111, 24. 

— Ottaris f., II, 6; III, 

25. 

Gainlius Eiriki f. , I, 19. 
47. 51. 57. 

Gardar Svavaris f., I, 
261-62. 

Gaungu-IIrolfus, I, 222: 

II, 20, 176. 

Gautius, III, 59-64. 
Gautus, III, 50-65. 215. 


Geira Burizlavi f., 1, 123- 
126. 159. 179: 111, 38. 
Geirhilda Flokii f., I, 262- 
Geirius, III, 215. 
Geirniundus, I, 164-66. 
Geirrodus rex, III, 182- 
193. 

Geitcr, pater Tborkelis 
Krossavicensis, lil, 111. 

116-118. 123. 125. 

~ III, 215. 

Gcllcr Ornii f, , II, 83. 

— Thorgiisis f., 111,173. 
Gestus Oddieifi f. , II, 192- 

93..-223. 

Gijsur albus Teiti f . , T, 

279: II, 191. 193-98. 
217-227. 229. 

— Halii f., II, 177; III, 
173. 

— episcopus Isleili f. , 

II, 22. 

— de Valdreso, I, 211. 
Gluinus Eyolli f. pide 

Viga-Glunius. 

— Geiris f., l, 24. 34. 
57. 65. 80. 104-5. 111 : 
II, 21. 

— r Thorgiisis f., I, 290. 
Giiupa, Jotoruui rex, 1, 

136. 

Godefridus, Jotoruni rex, 

I, 128. 

Godruna Agdiil.i III, 193- 
196. 

Gonnus Stultus Audulfi f., 
Jotorum rex, I, 132-33. 
~ Knuti Inventi f, , I, 

134-36. 

Grandasvus, KnutiHor- 

densis f., I, 2-3. 09- 
101. 135-39. 260. 

» dux de. Svionia, U, 

210 . 
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Granius , 215. 

Gretter Asinuiidi f. ^ II, 
22: Iir, 142. 

Griinkell episcopus , III, 
172. 

— pater Freysteinis^ III, 
123. 

Grinii, III, 140-143. 

Grirnus Tlioreris £ , I, 

279. 

— III, 215. 

— aulicus Olali regis, II, 
458-160. 

— bonus, III, 189-90. 

— Canus Olali f., Jotoruni 

rex, I, 132. 

— Kainban, II, 83. 

— Kolbjornii f., I, 276. 

Grjotgardus Hakoiiis f . , 

I, 67-69. 82. 

_ I, 4. 

— de Raumarikia, IT, 237. 
Gris Sasmingi f., II, 7-12. 

■ 231-235: III, 24-27. 
Groa DaJakolli f. , I, 275. 

— Jlerlinni f, , II, 210. 

— TJiordi f., II, 177. 

— Tborsteinis Iluii f. , I, 

272. 

Gudbrandus Dalcnsis , I, 

75. 

— Albus, I, 194. 

— Kula, I, 219: II, 119: 
III, 173. 

— Tborsteinis f. , II, 12. 
GudfVodus lex, I, 130. 
Gudieilus Arii f., I, 184* 

188. 19 i. 

Gudmundus episcopus, Arii 

f. , II, 83. 

^ rex de GliBsisvallis, III, 

139-143. 182-196. 

~ Potens de MSdruvallis, 

1, 281: II, 22.83.193. 


Gudmundus Sdlmundi f. , 

I, 275. 281. 

Gudnya Bbd varis f. , II, 

177. 

Gudrida Snasulfl f., II, 85, 

— Tborsteinis f., II, 177. 
Gudrodus Bjbrnis 1',, I, 

57. 66. 75-78. 107, 
219. . 

— Eiriki Blodax® f. , 1^ 
19. 70-77. 80-84. 86, 
111: II, 202-204. 

— Pla!f'danis Albicruris f., 

I, 272. 

— Haraldi f . , I, 4. 6. 
17. 19. 21. 

— Splendor, Haraldi f . , 
1, 4, 10. 226. 

— Venator, I, 1. 

Gudi'una Bei*boris f., I, 

238. 1 

— Klyppi 91-92. 

— Osvili f.;- I, 275 : II, 
20-22. '24: in, 239- 
242. 

— SkeggL Ferrei f., II, 
45-46. ^ 

— uxor TiiorbjornisGotu- 
skegg, II, 83. 

— Tborkelis f., III, 144- 
145. 

Gullharaldus pide Haral* 
dus Aurosus. 

Guiinar, III, 2L5. 

— Bict)lor, II, 59-72. 

— de Illidarcndo, 1,276. 

— Rognvaidi f. , I, 312- 
■ 319.324-28:11,17-18. 
Gunnbjorn Ulli f., 11,201. 
Gunnbilda Buriziavi f. , 

I, 123. 179-83 : II, 122. 
276. 

— Halfdaiiis f., I, 4, 59 : 

II, 161. 
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Gunnlnlda Kodranis f. , 

II, 224. 

Ozuris Totii f. sive 
Regum - genetrix, I, 8- 

10. 18. 24. 33-34. 42- 
84. 86-93. 103. 108. 
11L229. 249.250.310: 

11, 3. 5. 202. 204: III, 
87-92. 

• — 8igurdi Syria f. , III, 

173 

— Sveinis f. , III, 39. 
Cunnhildte lilii, I, 34-84. 

86-93. 98.102.106-111. 
231. 249: II, 3: III, 
87. 

Guimlogus Rolvi f. , I, 
279. 

— nionaclms, I, 290.296: 
II, 210: III, 164-165. 
172-73. 

Guiuirodus Haraldi f. , 

I, 4. 

Gustus, III, 185. 
Guthonnus Eiriki f. , I, 

19. 43. 

— Haraldi f. , I, 4. 5. 7. 

— fratruelis Harcki loto- 
rum regis, I, 129. 

^ dux, Sigurdi Cervi f. , 

I, 2. 3. 

~ Sigurdi dynastas f., I, 
224, 

— • Sindrius, I, 12. 28. 

30-32. 43. 45. 47. 

Gyda Eiriki f., I,“2-3. 4. 

— Anglica, I, 172-175. 
187: III, 57. 

— uxor Lodinis de jErvi- 
kia, I, 311-12. 

— Sveinis f. , n, 275. 
Gyrdus Dauormn rex, I, 

131. 


Hafgrimus, II, 84-88. 105* 

Hafnr Goddalensis, 1,295. 

Haki, III, 129. 

Hal^ius, III, 215. 

Hakon Grandajvus, 87- 

95. 106. 249. 

— Eiriki f., II, 275 : III, 
39-41.46. 49-50. 52.55. 

— BonusAdalsleinis alum- 
nus Haraldi f. , 1 , 14~ 

17. 20-22. 27-33. 36- 
65. 67. 69. 75. 101. 
106. 249 : II, 1. 3. 32. 
40. 42. 

— Grjotgardi f., Hlada- 
rum dynasta, I, 4. 13- 
14: II, 197. 

— Norvegus , I, 86-93. 

— Potens Sigurdi f. , I, 
5. 36. 69-76. 79-84, 
86. 98-118. 139-46. 
150-56. 176-77. 183. 
185. 188-213. 215-221. 
232-47.250-51.254-55. 
324 : II, 14. 24. 40-46. 
52. 59-66. 85. 97-100. 
103-108. 113. 141-43. 
171-72. 202. 272 ; IIi; 
34. 62. 93-108. 126. 
155. 163. 175. 210. 216. 

Haldora Rolvi f. , I, 279- 
Haldor pontifex, II, 21. 

— GudaiundiPotentis f.,II, 

193. 197. 

— Illugii f., I, 280. 

— OlaviPavonis f., I, 275. 

— non-diristjanus, II, 279. 

283. 309. ,311. 323. 
326 : III, 15. 

— de Skerdingstedia, I< 

238: II, 38. 

— Snorrii f. , III, 155- 
164 
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Halfdau Daiiorum rex, I, 

129. 131. 

— ■ Alticrus HaralJi f., 

4. 7. 226. 230. 

— Albicrus, I, 272. 

— Albus Haraldi f., 1,4. 7. 

- — dynasta, I, 4. 59: II,' 
161. 

— WmiiCcus et Cibi-par- 
cus, I, 1. 

— Sigurdi f. , II, 120, 

— Niger Gudrodi f.,I, 1. 

— — Haraldi f. , I, 4. 
7. 12. 14. 18. 36. 

Halladus Rognvaldi f. , I, 

222. 225: II, 175. 

Hallarsteinu poeta, I, 166- 

68. 306: II, 243-45. 
258-61. 263 - 64. 266- 
•296. 299-300. 303-4. 
318. 324. 327. 
Hallbjorn Halius, 111,106- 
108. 

Halllrddus Hallfrodi f . , 

II, 199: III, 30-33. 

— Ottaris f.Dillicilis-poeta, 

I, 122. 147. 153. 157. 
168: II, 6-12. 14-17. 
25 - 26. 35-39. 46-59. 
72 - 82. 198-200. 207. 
230-35. 291-93. 299. 
301-2. 305-6. 308. 313. 
315-17: III, 2-13. 15. 
23-33. 

Hallfrida Tliorbjornis f. , 

I, 275. 

Haligerda Hoskuldi f., I, 

276. 

Hallius Albus, II, 83. 

— Onni f., II, 83. 
Hallkell deFjalis, 11,237. 
Halius Gudiiiuudi f. , I, 

276. 

A'ol. 3, 


Halius proavus OlafiSaiicti, 

U, 22. 

— sacerdos, II, 177. 

— de Sida Tborsteiiiis 'f., 

II, 177-87. 220-22 : III, 
91. 110. 

Hnllsteinu, II, 236. 

— Hlife f., II, 237. 

— Hromuiidi f., III, 145. 
152-54. 

Hallvardiis Altus,II,60-72. 
Hallveiga Frodii f., I, 
268. 

Hama, III, 79-86. 

Hamall Tbormodi f., I, 
268. 

Haraldus' Grafeldus Eiriki . 

f., I, 18. 19. 24. 34, 
51. 57-60. 63-68. 76- 
77.79-84.86. 101-108: 

II, 88. 90. 

— Dofrii alumnus, rex, III, 

201 . 

— Gorqii f , 1, 33-34. 84. 

. 98-108. 137-53. 176- 

80. 187. 283: II, 44. 
90. 121. 228. 

— GrEBulandus Gudrodi f., 

I, 7^. 94. 107. 219. 
302: II, 22. 119. 

— Aenobarbus, I, 1. 

— Klakkus, I, 2. 136. 

— PulcbricomuS, I, 1-21. 

27. 38. 51. 59. 107. 
139. 215. 220. 221-27. 
230-32. 242. 248. 251. 
260. 265-66. 271-72. 
321: II, 43-44. 83.90. 
120. 124.161. 175-77. 

III, 67-86. 

Oelli Jcns , T, 1. 131: 
III, 197. 

— Jotonim rex, 1, 128-29. 

T 
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Haraldus Aurosus Knuti f., 

I, 84. 99-108. 

— Knuti Potentis f., III, 

66 . 

— Olall f, , Tryggvii f. , 

II, 206. 

— Sigurdi f. rex, III, 58* 

59. 61. 64-65. 155-56. 
164. 

— Sveinis Fuixibarbio f., 

I, 183. 

Ilarekus do Tbjotta, II, 
132. 151-54. 161. 

— Jotoruni rex, 1, 128-29* 
I, 129. 

— pra?fectus in Tbrand- 

Iieinio , III> 133-35. ' 

— acer, II, 236. 

Hasteinu Atliif , I, 263-64. 
IJaukius, III, 215. 

— Altebraccatus, I; 15-17: 

III, 84-86. 

— Halogus, II, 131-32. 
151-53. 

Hausver, III, 185-88. 
Havardus Hoggvaudus, I, 

197. 205. 211. 

— de Orkadalo, II, 236. 
~ TliorlInniCranisecas f., 

I, 228. 231. 

. Hedia Tborbjornis f,, I, 

293-94. 298. 

Heidrekus Uillianiar, III, 
195. 

Hcnrikus imperator, III, 

14. 

— imperator primus, I, 

130. 139. 

Helga Ornis f., I, 263-65* 

— Fyolfi f., II, 59. 

~ HcJgii f. , II, 83. 

— Tbordi Skeggii f., I, 

269 : II, 197. 

JII,145r47. 


HeTgins Strenuus Asgeiris 

f. , III , 93. 108. 

— Bjornis f., T, 269- 

— Contentiosus, III, 145- 
154. 

Danorum rex, I, 131* 
— — Bjola Kctilis f, , I, 

270-71. 273. 299. 

— Gudrodi f., I, 272. 

— Hajiigi i’-, III, 201. 

— aulicus Olavi rugis, II, 

133-41. 

— Macer Eyvindi f . , 1, 

272. 277: II, 83. 

— Tlioreris f., III, 138- 
143- 

— Otiaris f. , I, 308. 
Hellisiirdingi, III, 123. 
Heniiugus lotorum rex, 

I, 128. 

~ 8trutLaraldi f., T, 178. 
Herdisa Dadii f., III, 173. 

— soror Styrkaris de Gim- 

sis, iri, 125. 137. 

— Thordi f., I, 281. 
Heredus episcopus, I, 131. 
Hcriinnus Eiriki f. , II , 

210 . 

— Thorgiisis f. , II, 210. 
Herjolvus colonus, I, 262- 

263. 

— Eyvindi Ignis f., I, 276* 

— Ha)ngi f. , III, 201. 
Hermundua alliuis Ormi, 

,11, 224, 

— Bcrscrkus, III, 76-86. 
HeiTddus dynasta, IJI, 211. 
Hersteinii Atlii f., 1 , 263- 

264. 

Hervara Tliorgerdte f., I, 

269. 

Hjalmar dynasta, III, 82- 
86. 

Hjalmgrimus, III, 73-86. 


Hjaltius Skeggii f., 1,280: 
II, 103-98. 217-27. 
229: IU, 41-42. 
Hilcler Eysteinis f,, I, 278. 
Ilildigardes regina, I, 127. 
Hildigunna, uxor Vegetii, 

I 178. 

Hiidirida) Clii, III, 201. 

IJilda ■ Eysteinia dynastas 

f., I, 4. 

— - Eyvindi f, , II, 6. 

— Hrolfx Nasonis f. , I, 

222 . 

Hj6’rleivus Hrodmaris f. , 
I, 263-68. 

Illeniiius de Saurt^o, I, 

292 : II, 223. 

Hlifa Rolvi f., I, 276. 
~ Torf-Einaris f., II, 
197. 

Hlodves Arnoldi f., 1,139. 
_ lllodvis f., I, 129-30. 

139. 260. 

I, 139. 

— Karlamagui f,, I, 127- 
130. 

— Longus, II, 236. 

— Sigurdi f . , I, 232. 

~ Thorfiuni Crajiisec£B f., 

I, 108. 228-29. 231. 
Holmfrida Eiriki f.,III, 17. 

Holnigaungu Iirafn^ 11,200. 
Holmsteinn Atlii f. , I, 

263-64. 

Hralna-LIokius t^ide Flo- 
kius Vigerdas f. 

Hrafii Iloluigardipeta, II, 
88-90. 

— Ilajngi f., IIT, 201-2. 
Hrafnhilda iCetiJis L, III, 

201 . 

Hraiiius Hxlderis f., J, 278. 
— • Peregrinator Hroii f. , 

I, 78. 
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Hranius III, 215. 

Hrappus Bjdruis f,, I, 260: 

II, 197. 

Hrefna Asgeiris f,, I, 275 : 
II, 23. 241. 

Hreidar, I, 81: III, 113. 
Hringus Annulo, Jotice rex, 

I, 128. 

— Dagi f. , I, 4. 

— Haraidi Pulcricomi f., 

I, 4. 5. 

— Albxis, III, 73-86.^ ^ 

Hroaldus Ilrukus Aslaki f., 

II, 214. 

— Hronmndi f, , I, 263. 

— UJvi I. , I, 280. 

Hroav Unii f. , I, 262. 
Hrodaiar Hroaldi f., I, 

263. 

Hroliallus, I, 4. 

Hroius Albus, I, 78. 
Hrokus, III, 215. 
Hrollaugusftognvaldi f., T, 

222 : II, 176-77. 
Hi^niundus Greipi f. , I, 
263. 

— GuIItaiinus, 111,77-86. 
~ Claudus, III, 14.1-54. 
Hrutus Herjolvi f., I, 276. 
Hra;reku9 Frisorum prin- 
ceps, I, 128. 

— Haraidi f., I, 4. 6. 

Hugbertus episcopus, I, 

158-59. 

Ilundasteinar Satrapa, II, 

22 . 

Huno episcopus Brcmen- 
sis, I, 130. 

Hunrbdus Vefreydi f., III, 
24. 170. 

Hvelpus s. Iluudias ^ide 
Hlodvcs Sigurdi f. 
Hvitserkus Rngnaris f , I, 

135. 

T 2 
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Hyrningus afllnis Olavi re- 
gis, I, 300-2; II, 203. 
269. 286. 318-19. 328. 
H^engus Kctilis f,, III, 201. 
Hognius, III, 215, 

— lugirauncli f., III, 144. 

H6i'da-Karius ^^/c/eKarius 

Hordicus, 

Horda -Knutus Sigurdi f. , 

III, 66. 

Horgius, III, 104. 

Jifiskuldus Dalakolli f.j I, 

275 : II, 18. 

i 

Idunna uxor Tlioralfi, II, 
96. 

Illugius Rufus Rolvi f., I, 
280 . 

Iiigjaldiis Anglorum rex, 

I, 131. 

— Frodii f. rex, I, 276. 

“ rex, I, 272. 

— Helgii Macri f., I, 277. 

— Skarius, III, 76- 86. 

— ab Ylfia, II, 1-2. 
IngibjargaDives, 111,67-7 1. 

— Guduiundi f., III, 139- 
143. 

~ Haraldi Pulcric. f. , I, 

4. 69 : II, 161. 

— Ottaris f., I, 177. 
Tryggvii f., I, 215 : II, 

206-7. 239-40. 269-70. 

— Tboraris £, II, 79-82. 
198-200. 

Tborkelis Lciraj f., I, 

186. 212-13. 

Iiigigerda soror Dagstyggi 
regis, II, 210. 

~ regina, III , 60. 

Haraldi Pulcric. f. , 

I, 4. 


Ingigerda Lodiuis £., 1, 2 15. 
Ingiimindus Priscus, II, 22 : 

III, 144. 

— Hafiiris f., I, 205. 
Ingirida Lodinis f., I, 215. 
Ingolvus Ornis f., I, 263- 

268. 

— Tborsteinis f., II, 12-13. 
Iiigunna uxor Hajiigi, IJI, 

201 . 

'Isleifus episcopus, II, 22. 
Ivar Longimanus, I, 131- 
132. 

— Exos, I, 135-39. 

— Splendor, III, 113-16. 
118. 124-26. 132-37. 

— Rdgnvaldi f., I, 222. 
•— Smetta, II, 237. 


Jarisleifusrex, III, 50-52. 

Jarngerda uxor Kodranis, 

I, 281. 289. 

— Ljoti f., II, 177._ 

Jarnskeggius Asbjornis f. 
vide Skeggius Ferreus. 

Jarnskjoldus, III, 129-31. 
Jatgeir, I, 137. 

Jatinundus Adalradi f., III, 

33. 65. 

— Anglorum rex, I, 23- 
Sanctus, I, 135. 137. 

266 : III, 33. 

Jatvardus Anglorum rex, 

I. 85. 

— Bonus Adalradi f., III, 

66 . 

JobannesStuspapa, I, 260. 
Jon episcopus sanctus, II, 

177. 

■— episcopus in Thraiid- 

beimo, III, 173. 
Joreida mater Arii Mul- 
tiscii, II, 177. 

— Thidraudi £, II , 177- 
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Jorniina niafer Halii sa- 
cerdotis, II, 177. 

— Ingiinuiidi f., II, 22. 

— Mflrmvitsbrekka, 1,277. 

— Poetria, T, 13. 

Josteia JEiriki f., I, 215. 

' 217-21. 232-36. 300: 

II, 37. 55-5^. 238. 
Julianus Apostata, III, 33. 
Jckull lugitiiuiidif., II, 13. 

— III, 184-88. 

Jormidus Atlii f.j II, 200. 

— pontifexj III, 202.207- 

— Hdis, 11,7-14: III, 144 

— Kctilis f., I, 278-70. 

— frater Slcitu- Helgii, 

III, 145-54. 

Kadl ilia Gaungu - Hrolfi. 
f. II 20. 

KalOis Afigeiris f, II, 22- 
24 72-73. 239-40. 
Kalius Deaurator, IIT, 156- 
158. 

— Upplaudus, II, 51-59. 
Kalinaii, I, 280. 

Kar de Grytingo , I, 40- 
41: II, 38. 

Karius Hordicus, I, 14. 
61. 264. 310-11: IU, 
87. 109. 

Karkus t^lde Tborniodus 
Karlcus. 

Karl Hlodvis f., I, 129- 
*■ 'TO 130 

— Pippinis f. , I, 127. 

~ llufus, III, 94 

Karlauiaguus Pippiuis f. , 

4 127-30, 139. 

Karlius servus, I, 267-68. 
K.arloinanjuis Hlodvis f. , 

I, 139. 

Xculsbofud Eiriki f. , I, 


215. 217-21. 232-36. 
300: II, 37. 

Ketill Crassus, II, 222-23. 
Xetill Unimanus, II, 197- 
— • Rogalandus, II, 237. 

— Stultus,!, 277-78 : n,187. 

— Silo, I, 269-73. 277. 
299. 308 : II , 20. 

— Altus, II, 236- 

— Hajiigus, III, 201. 

— Horda-Karius Aslakif. 
pide Horda-Karius. 

— Vitulus, III, 173., 

— Kjolfarius, 1 , 278-79. 

— dynasta Naumdalens., 

III, 201. 

— de Nauniudalo, 11,197- 

— Vcdur (ai’ies) dux, I, 

27 L. 

Ketilbjorn Grandajvus, I, 

269. 

— Ketilis f., II, 197. 

KJartau Olavi Pavonis f, 

I, 275.: II, 18-31. 33- 
»5. 39. 46. 72-73. 193- 
98. 206. 238-243. 

Kjarval Hiberniaj rex, I, 

229. 260.276: 11,214 
Kinrikus, I, 132. 
Kispiugus, I, 54 
Klojvius Thorvaldi f. , 1; 
9Q9-Q3 

— Bog&viua, 111,94 
Klerkon, I, 95. 97* 
Klcrkus, I, 95- 
Klyppus Tbordi f. dux, 

I, 81-82. 310: ni, 87- 
^ 92. 113. 

Knutus Hordensis, Dano-, 
ruin rex, I, 99. 135. 

— Danorum rex, I, 131. 
^ Amor Danorum, Gonui 

1. , 1, 84. 137-39. 
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Knutus Inventus, I, ISl- 

36. 

— Potens Sveiiiis f. , I, 

183 : III, 33-36. 43-46. 
49-50. 55. 65. 

Kodraii Crassus Eilivi f., 

I, 281-89. 

Kolbeinn aulas magister, 

II, 236 : III, 159. 162. 

— Tliordif., II, 193.197. 
Kolbjorn Sneypcr (pude- 

factor), I, 276: IJI, 
125-26. 

— orator regius, II, 328: 

III, 1-2. 4. 7. 

Kolfiiina Avaldii f., II, 6- 

12. 231-35; 111,24-27. 

Kolns Siduhalli f., 11,177. 
^ ex Osta, III, 72. 
Kollus (Dala-Kollus), I, 

273-76. 

Kolskeggus polyhistor, II, 

177. 

Koltorfa Skeggii f., II, 
218. 

Koual Steinniodi f., I, 274- 
Kouradus Koaradi f. , I, 

139. 

Krossvikiiigi, lII , 110. 
Krummus j>riscus, III, It 1. 

— junior Vemundi 

111-112. 117-18. 
Kyigus dynasta, III, 67. 

Xjedius, III, 80. 

Leifus Eiriki llufi f., II, 
200-2. 229-30. 

— Hrodinarisf, jvWeHjor- 
Icivus. 

— Ozuris f., II , 105-8* 

Leoiuiiierator, 1, 127.260. 
Ljotolius pontifex, ITI, 94. 
Ljotus Yngveldce 1., II, 

177. 


Ljotus Thorlinni Crani- 
sec» f. , 1 , 108. 228- 

29. 231. 

Livedagus episcopus, I, 

131. 

Lodbrokas filii, I, 22. 134- 
137. 

Lodin’ I, 214-15. 300. 
302. 

— Erlingi f., III, 21. 

— iiijErvikia, I, 311* 
Lodver vide Hlodver. 
LoptusOrandicvus, I, 268. 
Lotharius Hlodvis f,, I, 

129. 

Magnhilda, III, 86- 
Magnus Einaris f, episco- 
pus, II, 177. 

Gissuris f. episcopus, 

II, 177. 

— Bonus Olavi Sancti f., 

III, 53. 58-59. 61. 64- 
65. 158. 

• — Thorsteinis f., II, 177. 
Manius Christianus,!, 295- 
96. 

Mar ilamalis f., I, 268. 

— Joruudi f., 11, 7-12: 

III, 144. 

Margbjodus Skotiae dyna- 
sta, I, 229. 

Slartinus episcopus, 1,303. 
Melbrigda-Dens , I, 224- 
Mclkolfus, III, 207." 

Mcikorka Myrkjarlanis f,, 

I, 275. 

Menglada Ofotanis f., III, 

216-19. 

^Icrcurius gigas, III, 33. 
iMicliaeJ imperator, I, 127. 

— I, 184. 

Moalda crassa, I, 132. 


Moises, III, 59. 

Moslriciis seneSj II, 270. 
Myrkiartan Hybenii» rex, 

I, 275: II, 19. 

* 

Naddoddus pirala, I, 261- 
Njal Finni £, I, 4. 
Narfiusj II, 195 

— de Stafo, I, 41- 
Nattfari servus, I, 262. 
Nicepliorus imperator, I, 

127. 

Nidbjdrga, IT, 20. 
Kiduugus Gjallaiidi f., III, 

99. 

Njdrdus, III, liO. 

Oddus frater Bryiijaris, 
III, 120-23. 

~ luoiiacluis, III, 172-73. 
Oddvava, III , 215. 
Odin,l,40: II, 15. 127-29. 
Ofotan, III, 217. 

0]ava Asbjdruis £., I, 81: 
in, 87-92. 113. 

— . Arbota faiinoua5-lcva- 

trix) Haraldi f., I, 4. 
5. 14. 226. 

— BruuoUi f., III, 123. 

— Baguaris IJirsutibraccas 
f., II, 22. 

— Stcfueris f., I, 178. 

— Tboritciiiis Ruli fi, I, 

272: II, 83. 

Olaviis Vdlubrjotus As- 

goiris f., II J, 93-94. 108. 
^ Aiiglorum rex, I, 23-24. 

— Daiioruin rex, I, 131. 

— 8lrejiuus (dreiJgr), II, 

237. 

•— Eiriki £ Svecus, I, 79: 

II, 121. 207. 272. 276, 
276-90.295-97. 303-8: 

III, 17. 33. 165-66. 
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Olavus Feilaii Tliorsteiuis 

f., I, 272-74. 

— Haraldi f.. I, 219- 

— Haraldi Pulcricomi f., 

I, 4. 5. 7. 17-19: n, 
161. 

— de Haiikagilo, I, 289* 
291: II, 6. 9. 11-12. 
19-24: III, 24. 

— Sanctus Haraldi f., IT, 
22. 120: III, 39-41. 
43-66. 172-73. 

— Longicollus Bjornis f., 

III, 111. 

— Albus, rex,I, 224.272* 

— Anglus Kinriki £, I, 

132. 

— KvaranHiberniEerex, I, 

172. 219. 

Pavo Hoskuldi f,, I, 
275 : II, 18-24. 

— Svionum rex, I, 131. 

259* 

— Trj-ggvii f., I, 84-98. 
• 106. 118 - 27. 146-53. 

157-75. 179. 187. 213- 
221, 230 - 36. 240-51. 
254 - 59. 277. 300 - 6. 
309-11. 318-28 : II, 14. 
17-18. 24 - 58. 66-73. 
109-14. 118-41. 145- 
75. 182.. 193-208. 214- 
17. 227 - 30. 236 - 40. 
243-72. 276-328: III, 
1-66. 126. 132. 138. 
140-43. 154. 159. 163- 
75. 197-200. 216., 
Ornius E)'olfi £, II, 22. 

— GclJeris £, II, 83. 

— Halii Albi £, II, 83. 

— Kodrajiis £, 1, 28 L269 : 

II, 223-24. 

— de Ljoxa, I, 41 : U, 38* 
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OrniusLyrgja de Byneso, 

I, 237-38 : ll, 38. 

— Skogarnef, II, 237. 

— Storolfi f., Iir, 20L-23. 
— Toskubak, II, 223. 

— TliorJjoti f., III, 66. 

— II, 236. 

Ornj^a Geitcris f,, Hf, 

111. 114-18. 123. 125. 

Oska yiiorsteinu f. , I, 

272- 

Ospakus Osviftiris f , I, 

308: 20. 241-42. 

Osvifur Helgii f ., I, 308 1 

II, 20-22, 241-42. 

Ottar Bjoniis f., I, 308- 

— dynasta, I, 154. 177. 

— dynasta, lII, 193. 

— Upplandus, ir, 51-54. 
— Thorvaldi f,, II, 1-14. 

Otto Magnus imperator, 

I. 85. 131. 139. 

— Rufus, I, 139- 
— Juvenis, 1,139-53.157. 
166. 172: III, 14. 

Paulus episcopus, I, 162- 
165. 

■ Palnatokius, I, 177-79. 
Paliiir Tokii f., I, 177- 
Pasclialis papa, I, 128. 
Patrechus episcopus, I, 

269-70. 

Petrus apostolus, III, 220. 
— Saxoiiiaj rex, I, 131. 
Pippin Angisis f., I, 127. 

— niodvis f. , I, 129. 

— Karoli f., I, 127. 
Placidus eques/ 1, 165. 
Polavi, I, 166. 

Poppo episcopus, I, 151- 
152. 


Rafarfa Kjarvalia f., 

276. 

Rafa libertus, II, 59* 
llagnar Hirsutibracca , 

199.130-39: 11,22.214. 

— Rykkil Haraldi Pulcri- 
coini f., I, 4. 5. 

Rflgneida uxor Hedinis, I, 

294. 

Ragufrddus Eiriki f. , I, 

19, 111-18. 

Ragnliilda Potens Eiriki f., 
Jotiaj regis, I, 4. 6. 7. 

— Eiriki Blodaxa? f., I, 
16. 34. 228. 

— Erlingi f., IU, 21. 

— Sigurdi cervi f., 1,1-2. 

— Tboralfi f, UJvi uxor, 

II, 91-98. 

Raudus Valens in sinu 
Salftio, ir, 161-66. 

— iuRaudseyis,*:^it/eGun- 
iiar Rognvaldi f. 

— plde Tborstein Rufus. 
Reas. I, 95-97. 

Rejfus de Bardo, II, 211* 
fdde Skaldjefus. 
Ileikull, III, 72-86. 
Reiufridiis Godofridi f., I, 
128. 

Rekoji, I, 95. 

Rcknius, Ij 95. 

Rimbertus episcopus, I, 

129. , 

Rimbrondus episcopus, I, 

131. 

Riugus rex, vide Sigiirdus' 
Jiringr, 

Rolvus «ib Ais, I, 276. 

— dives Ulvi f, , I, 279. 

— Helgii f., 1, 277. 
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Rolvus junior Hroaldi f. , 
I, 2!^0-8L. 

— Ingjaldi f . , I, 276« 

— Ketilisf., I, 279- 

— Naso, 1,222: III, 74-86* 

— vide Gaungu-Hrolfus. 

Rudda , III, 81-86. 
Runolfus pontifex, II, 193- 
94. 198. 218. 227. 
Rusci* I, 166. 
RoguA^aldusIJakonisGrand. 
ajvi f. , I, 91. 

— Potpns E 3 ’'steinis Gluin- 

r® f., I, 221-26. 230. 
260: II, 20. 175-76. 
197 ! III, 77. 84. 

— Lodinis f. de Jorvikia, 

I, 194.311-19.322-23* 
328: II, 17-18. 

— de Mjola, III, 77. 

— Rectiiics Haraldi f,, I, 

4. 10: II, 124. 

— Ulfi f. dynasta, II, 

207-8. 269-70. 

Salgerda Steinolil f., I, 
277. 

Samus, III, 215* 
Sandvikiugi, III, 123. 
Selthorcr, ^'^^/£fTbo^erSelo. 
Seijuniauuorum festum, I, 

258. 

Seniingus, III, 215. 

Sidu- Halius vide Halius 
de Sida, 

Sigfastus, I, 276* 

Sigfiodus Jotorum rex, I, 
128. 

— Danorum rex, I, 129- 
131. 

Siggeir Danorum rex, I, 

131. 

Siglivatuspoeta, 111,19-20. 

— Surti f. praetor, 1,278. 


Sigmundus Bresteris f., I, 
206; ir, 85-109. 111- 
118. 155-58. 

— fraterThorbjdrnisGotu- 
skeggii, II, 85. 

Sigrodus IJaraldi Piilcri- 

comi f. , J, 4. 7. 14, 
18-19. 

— • lirisius Haraldi f., 1,4, 
Sigrida uxor Rognvaldi, I, 

312-19. 322-23: II, 18. 

SkoguI® - Tostii f. , I, 

78-79: II, 118-21.207. 
276-80. 

SigtryggusHaraldi C., 1,4*5. 
Sigurdus, II, 159-60. 

. — episcopus, I, 256; II, 
126. 160. 163. 268 : III, 
14. 164-173. 

— EirikiiJjodaskallii f., I, 

94-98. 215. 249. 

— Eirikif. Sle fa, I, 19. 80- 
82. 310: ilJ, 87-92. 

— Erlingi f., IIJ, 21. 

— Potens Eystcinis f, , T, 

224-25. 230. 260. 273: 
II, 175 

— Fabnericida, I, 1: III, 
198. 

~ Finni f. , I, 4. 

— Bildus (scalprum) II, 
237. 

— frater Giinnaris Bico- 
loris , II, 68-72. 

— Hakonis f. HIadarum 

d5’-nnsta, I, 14. 20. 27. 
36. 39-42. 57. 60. 66- 
69. 75. 106. 247: II, 
40: III, 155. 

— Halogus, II, 131-32. 
15l-'54. 

— aulicus Olavi regis, II, 

68. 71. 133-141. 

— Cervus, I, 1-2. 


Sigurdiis Crassus Hlodvis 

f., I, 227. 229-32. 

• — Ritigiis, I, 131-32. 

— IJrisius liaraldi II , 
120 . 

— KapaVcsetii f., I, 178. 
183-213. 

— lilius 2iotIuis Buii, I, 

209. 

— Ajigvioculns, J, 1, 99- 
134-35. 

— de Saiulncso, III, 77- 

— Slefa, Eiriki Elodaxas 

f., U 19. 80-82. 310: 
III, 87-92. 113. 

~ Syr, II, 120 : TII, 173. 
Sigvaldius Strutharaldi f., 

1,178-212:11, 73. 121- 

22. 235. 272. 278.280- 
290. 298: III, 4-5. 8. 

23. 27. 36. 

SiHraskallius rex, I, 136. 
Sjonius, III, 79-86. 
Skagius Skoptii f., I, 293- 
294. 

. Skaldrefus, II, 191. 
Skallapluius, I. 275l 11,19. 
Skcggius Asgauti f. , II, 
218. 

Midfjordcnsis, III, 94- 
95. 148r49. 

— Eerrei ab Yrjis, J, 81. 
194: II, 33. 40-45. 
145. 251: III, 113.175. 

— Tliorarinis f. , I, 291* 

— Tborgeiris f., II, 197. 
Skclkingus, lll, 136. 
Skjaldgerda, III, 136. 
Skjaldisa, 111, 129-31. 
Skjaldvara, III, 131-32. 

Skjalgus ErJiiigi f., IJI, 

• 21. 43. 

Skidius Bardi f., I, 281* 
Skolmus, I, 51. 


Skulius Tborfiiini Craiii- 
sccfB f. , I, 108. 228-29. 

— Thor.stciiiis f., II, 298. 
313: JJI, 7. 

'Skunuis Kjartauis i., I, 

275. , 

Skogulas-Tostius, 1, 78- 
79. 94. 

SIeitu-IlcIgius Hel- 
giiis Couteiiliosus. 

Slcitubjorn, I, 275. 
Slettubjbrii Ilroaris f., II, 
210 . 

Snjofrida Finua, I, 4. 5. 
Snorrius Pontifex, 11. 21. 
220: 111, 165. 

— SturI® f., II, 296-97. 
303: Iir, 1. 4. 

Siiasulfus e Saiideya, 11,85* 
Sokkius pirata, II, 1-5 J 
■ III, 123. 

Sotins pirata; II, 4-5. 
Spakbodvar Ojidotti f. , I, 
292: II, 209. 223. 

. Starkadus Grandaevus, III, 

198-99. 

Stefncr dynasta, I, 178. 

— Tborgilsis f . , I, 299- 
300. 306-9 ; II, 109-10. 
242: lil, 23. 

— 111,215. 

Steingrimus in Heidmar- 

kia, II, 91. 

— iu Sigluvika, II, 59- 

Steinkel Svionum rex, 1,4. 
SteininodusOl veris f., 1,274. 
Steinn, II, 5. 307-8. 310. 
Steiiiuuna, II, 191. 
Stcintlior Olavi Pavonis f., 

I, 275. 

Storolfus Hasngi f., 

202-7. 212. 

Strutbaraldus dynasta, ], 

178-79. 183: H» 280. 


Stufus poeta Tliordi 

II, 21. 

Sturia Kaliiraiiis f., I, 280. 
Sturlce filii, II, 177. 
Styrbjorn, I, 79- 
Styrkar Hreidaris f.,I, 81* 
— - de Gimsis, I, 194:11, 
38.286: 111,113-14. 
124. 126-33. 135-37. 
StyrThorgrinii f., 11,200-1. 
SuniarJidius Ilerjulvi f., 

III , 201. 

Sunniva, I, 252-58. 

6urtiis Asbjdrnisf., II, 187. 

Tliorsteiiiis f., I, 278* 
Svadius, II, 208-10. 
Svanloga 7’iiormodi f., I, 

279. 

Svcin Alfivse et Knuti f., 
II', 55-59. 61. 

— Danorutn rei, III, 96. 
102. 160. 

— major, II, 141-43. 
45-50. 

. — Ilakonis dynastas f., I, 

194-212. 247. 250: II, 
97 ; HI, 17-19. 22. 39- 
41. 43. 

— Sveinis f., II, 141-50. 

— Furcoboi-busilaraldif., 
I, 152. 177. ISO -86, 
283-85:11,121-22. 229. 
274-90. 295-303: III, 
14. 17-18. 33. 

Svertingus Runolfi f., II, 

193. 197. 217. 

Sasmingus paterGrisis, II, 7. 
SKinuiidus Polyhistor , I, 

261: n, 177. 

— Sudureyensis I, 281. 
Sblniuncius Eilivil., I, 281. 
Sblvius Klollus, I, 7. 
Solvar Gothorum rei , I, 

276. 

Sdrkver, III, 215. 


Teitus Asgeiris f., 111,64. 

— Ketilbjbrnis f., 11,191. 
197. 

— III, 215. 

Thaiigbrandiis Vilbalcli f., 

I, 158-59. 174-75. 306: 

II, 109-111. 182-194. 
197. 

Tbidrandiis Sidulialli f., 

II, 177-182. ' 

~ II, 177. 

Tbor, I, 40. 324-27 : 11,15. 
Tbora And unis f., II, 22. 
Tliora Jiardi f. II, 137-38. 
140-41. 

— Eiriki f., II, 210. 

— Ilakonis Eoni I'., I, 56. 

— Fiiini f. 1 , 4. 

— Ketilis f., III, 109. 
— Mostria3-pcrtica,I,l4-l5. 

— de Riinule , I, 238. 

240-44. • 

— Sigmuudi f., II, 98. 100. 

Tboralfus Robu.ttusSkolmi 

f., I, 51-53: III, 276. 

prasfectusUppland., II, 

95-6. 

Tborbjoniis Skoimi f., 

III , 202. 

Tborarin patcrfauiilias, I, 

291. 

— Nefjulvi f. II, 193. 

— Tborvaldi f., III. 64. 
Tborar frater Blot-Ubbii, 

II , 79-82. 230 : III, 29. 

Thoi-ariia , uxor Storolb, 

Ili , 2U2. 

TborbergusArnii f. ,111,21. 

— Olavi Pavoni.s f , 1,275. 

— Skafboggiif. ,11, 204-6. 

— de Varneso, I, 41. 

TborbjargaKuarrarbringa, 

II, 200. 
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Tliorbjom Gotuskegg, II, 

83. 83. 

— Haukdalensis, II , 200. 
Clypeisector, 1,6.222: 

III, 66-86. 

^ Skagii f., r, 293. 

~ Skolnius, III, 202. 

— ab Vatno. I, 275. 

— Vivilis f., II, 200, 

— Tborkelis f . , II, 195, 

— Thyna Hromundi f.,III, 

144-45. 131-54. 

Thorbrandus de Alpta- 
fjordo, II, 200. 
Thordisa fatidica,!, 281-83, 
— ■ TJiorolll £, II, 20. 

— Tliorvardi f., II, 177. 

— Ozuris f. , II, 177.* 
Thordus Freyi pontifex, 

II, 193. 197. 

— Geller, 11,23. 200. 

— de Hdfdio, I, 281* 
291: II, 214. 

Hdrdakarii f. , I, 81. 
310: 111, 67. 
lUugii f., II, 177. 
Ingunii® f. , II, 21. 

— Kolbeiiiis f. poeta , I, 

187.251: II, 272.319: 

III, 17. 34-33. 

— • Catus Tliordi f., II, 21. 
— • ex Mardalogis, 11,236. 

— ab Skogis, III, 104. 

— Sjareki f . , 1, 61. 54: 
IU, 41-42. 

— Skeggius Ilrappi f, I, 

269: II, 19^; lll, 109. 
— Spakbddvaris f., 1,292-93. 

Thorer fieiiieris f., JI, 85- 

108. lll. 117. 

— Erlingi f . , III, 21. 

— Gumilofji f , I, 279. 

— Procerus III, 110. 

— dux, III, 138-143. 

— Hima (deses) II, 214* 


TborerCervus ,1 , 194* 328: 

II, 162-63^ 

— ITroIinili f., dux, I, 4. 

— Klakka, I, 217-221. 
232-36. 240. 250. 

— Barba dcHusabceo, 1,41. 

— Tacitus Boguvaldi f., 

I, 5. 14. 222. 226:11,176. 

— Tborkelis £411,145-49. 

— Tbrandi £, II, 234. 

— Seio, m, 43. 

Tborc^^a mater Sjemundi 
Multiscii, l'r, 177. 
Tborfiiinns Eislius, 11,236, 
Thorfinnus Craniseca, 1,24. 

34. 108. 227-28. 231. 

*— Robustus, III, 73-86. 
Tborgardus, III, 104-6. % 

ThorgeirEilivi £, II, 197- 

— antistes Dalakolli f., I, . 

275. 

— Hallii £, II, 83. 

— de Hitardalo, II , 200. 

— pontifex, II, 221-227. 

— ahhiis Olavi regis, I, 

300-302 : II , 203. 269- 
286. 328. 

— Vestaris f, , Hl , 123* 
TborgerdaEgilisf., I, 275: 

II, 18. 

— Egilis £, II, 177. 

— Eyiaugi f. , I, 269. 

— Idallirodi £, II, 1. 

^ Hlif® £, II, 197. 

— ■ Uolgabruda, II, 99:111, 

404. 

— Siduballi £, II, 177. 

— Tlioreris £, II, 2l4. 

— 7’borsteinis Rufi £, T, 

272-73. 276: III, 173. 

Tborgestus de Brcidabol- 

stado, II, 200. 

Tliorgils Eilivi £ I, 299. 

— Gonni f, II, 2l0. 

— Grcnjadi f., 1 , 292. 


301 


— Haraldi f., 1 , 4. 5. 7. 

— TlioroiviLusaskeggiijI, 
86. 95-97. 

Tliorgriuius Audunis f., II, 

22 . 

— Malus, II, 158*. 

— de Hvinia TJijodolfl f., 

II, 236- 

Tliorgunna Thorsteiuis f., 

III, 1U-U3. 117-18. 

— Vesetii f., J, 178. 

Tliorlialla jEvaris f., 11,6. 
Tliorlaallus Hreidaajskeggii 

f., II, 25. 

— Vates, 11, 177-182. 

— Knappus, 11, 214-216* 
Tliorliilda, II, 216. 

— uxor Asgeiris . Raud- 
feldi, III, 93. 

— Joruiuli f., II, 200. 

— Thorsteiiiis f. , I, 272. 
Tlaurkatla llalakolli f., I, 

275. 

Tliorkel, III, 106. 126. 

— Asgeiris f., III, 197. 

— Dives de Alvidra, I, 
205. 

— D3^dril Eiilki f., I, 2 15 : 
11,238.262-68.290-91. 

— ex Guddalis, II, 195. 
^ Geiteris f., 111, IU. 

114-120. 123. 

— Gislii i, I, 186. 

— Pjocerus Strutharaldi 

f., 1,178. 185: II, 321. 

— Kere 3 ^reiisis, 111, 144- 
45 

— Klyppus ^'/f^eKlyppus. 

— Klyjjpus Einarisf., 111, 

91. 

— Kuggius Tliordi £., II, 
23. 

— ' Leira, 1, 186. 194-212- 


Tliorkel ManiusTIiorsteinis 
f., I, 268. 

^ NefjaLodinisf., T,2I5: 
II, 237. 286. 290: III, 
2-4. 

•— Silfrius Tliorsteinis f., 

II, 1. . 

— TrelillCfasciaJ, II, 168- 
160. 

** TIiiiigvallensis,III, 106. 
Tliorkel Tenuis, III, 197- 

— Krabla, III, 24-27. 
Tljurra-frostSteingrimi 

f, II, 91-98. 106. 

Tliorlakus episcopus,{1, 22. 

— Thorbjoniis f., II, 83- 
84. 

Tborloga Atlii f., I, 281. 

— llrafni f. , III, 202. 

— Sa;niundi f. , I, 281. 

Tliorleikus Hoskuldi f.,I, 
275; II, 19. 

Tliorleivus Asgeiris f.,dy- 
aiastarum poeta, III, 93- 
108. 

^ Tborbjdriiis f,, III, 144« 
151-154. 

^ Christianus, II, 222-23. 

— RaudieJdii f., I, 246. 

— Skunia Thorkelis Divi- 
tis f., I, 205. 

— Sapiens Ilordakajii f., 

1,310; II, 55: III, 109. 

— Sapiens, II, o4-59 ; III, 
28-29. 

— Sapiens, I, 36- 75. 
Tborinodusllamalisf.1,268. 
*— ■ Karkus, i, 239-45: III, 

175. 

terras occupator, 1, 278- 

79. 

— sacerdos, II, 217-219. 

— TborkcIisManii f.,I;268. 
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Thoroddns pontifex,ri,220. 
Thorolvus, II, 237. 
IJvitiicnsis , III, 67. 

— Kveldulli f., III, 77. 

— Parvus, II, 20. 

— Lusaskegg, 1,85-86.95. 
97. 

f— Osvifuris f,, 1,308: II, 
20. 241. 

Skallagrimi f., II, 19- 
~ SkoLiii £ , I, 51-53. 
— B uty r uiu, 1, 262-63 : II, 
83. 

— Skjalgus (Strabo) 6g- 

niundi f., I, 310-9 : II^ 
17-18. 

Tliorstein Asbjoriiis f., I, 
278. 

^ Biynjulvif.jDomo-ma- 
jor, III, 175-196. 

Bod varis f., III^ llO. 

J^gilis f., II, 23-24. 

— 242. 313:111,7. 

— Albus, II, 237. 

— liigimundif., II, 12-13. 

— Ingolfi f. , I, 268. 

— Ketilis Fatui f., II, 187. 
— . Midiangus, I, 205-206* 

— Rufus, Olavi Albif.,I, 

222. 272-75: II, 83. 

— Siduballi f., II, 177. 

— SkrofGriiui f., II, 83. 

— Tauripes, II, 236. 326- 
27 : 111 , 4. 109-137. 

Veturlidii f., III, 111. 

— colonus de Vizlis, I, 
87-90. 

— Tboreris f. , HI , 138- 
143. 

~ Tborkelii Kuggiif., II, 
23. 

—Trepidulus Tlxorkelis f., 

HI, 197-200. 


Tliorunua Hyrna (cornuta) 

I, 271-72. 277. 

Tborvaldus Asgeiris f., iTj 

22 . 

— Asvaldii f., II, 200., 

— Ilaltboris f . , II, 21. 

— Kodranis f., 1,281-300* 
307: 11,208.223. 

— Ottaris f., III, 30-33. 

— Refi f., 1, 292. 

— Skeggii f, , II, 218.! 

— Skiljandus, II, 1-2. 

— Tasaldus Steingrimi f., 

II, 59. 133-141. 

— lulirnxus, poeta,II,l88- 

191. 

Tborrardus Siduballi f., II, 

. 177. 

— Christianus Spakbod- 

varis £, I, 292. 299: 
II, 209-210. 223. 

— Tborgeiris 1’., II, 83. 
TLrandusMuscipula,III,77. 

— e Gata Tborbjoriiis f., 

II, 63-90. 99-108. Ili- 
us. 155. 

~ Mento, I, 41. 

— Valens, II, 236. 

— SkjaIgius,II,236:III.4. 
Tbrasius Priscus, III, 104- 
Tburida Arnbj ornis f. , Ij 

275 

— Asgeiris f., II, 23. 

^ Eyvindi f. , I, 272. 

M.» Olavi Pavonis f., 1, 275* 

— Refi £, II, 211. 
TJiorkelis f. , II, 91- 

98. 106-7. . 

— Valtlijovi f., I, 280. 
Tbyria Haraldi f., I, 183: 

II, l21-23.126.206.22Br 
29.269.271.277: lUi 
14-15. 


TJiyria riaralJiKlalclci f., T, 
2. 136. 136. 138-39. 

TJiyriiia Haraldi Klakki f,, 

I 1. 2. 

Tindus Hallketilis f», I, 

198. 211. 

Tokius, I, 177. 

— III, 215. 

Torf-Eiiiar, vide Einar 
Roguvaldi f. 

Torvius Ilamalis 1, 268. 

— Valbraiidi f. , II, 313. 

— III, 215. 

Torradus Osvifuris f.1, 308. 
Tosti us vide Skogulce-Tos- 
tiiis. 

Tova Strutliaraldi 1*. , I, 

178. 

Tryggvius Haraldi £., vide 
Sigtryggus. 

— OJavi f. T, 17. 19. 21. 
32. 35. 42. 57. 66. 75- 
77. 84-86. 94. 96. 215- 
216. 249. 300. 302: II, 
161. 

— Oluvi f, Tryggoiiis, 

174: III, 57-39. 61. 
Tumius III , 215. 


Ubbi us vide Blot-UbbiuS. 

— lijgjaidi f, I, 132. 
Ijjfbediii Firmus, III, 162. 
Uilhoida Eyolvi Ciaudi f., 

II , 22. 

UifhildTualli f.. II, 22. 
Uiikcl Sililliiigus, III, 35. 
Ullljotus legifer, Ilf, 109. 
lllvns, vide Tiiorkcl Tbur- 
^^afrost. 

— Oriiiii lialogi f, I, 2'?9. 

— Ji?rmuli £, II,,194. 

— Kruka, II, 201. 
Eodinis f. I, 311. 
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UIrysRufus, 11,236.245-48. 
294. 328. 

— Sebbii f. III, 67. 

— Tostii f. II, 207. 

— Uggii f.,ipoeta, 11,188. 

— Oxna-Thoreris f.,1 1,200. 
Unar Aniarbyrna, III, i09. 
Uugarii, I, 166. 

Unius Uardaris f , , 1,262. 
Urguthrjotus dynasta, I, 
142. 156. 

Utbyrmer II ; 236. 

Vag« Akii f., I, 178-79. 
1S6-213. 

Vakur Anglicus deRauma, 

II , 236. 

Valdamar rex, I, 93-98. 
118-121. 161-65: II, 
112. 275. 

Valgerda, II, 177- 

— Ottaris f. II, 12-13: 

III, 27. 

Valtbjofus Orl5’'gi f, 1,280. 
Vaiidradus Osvifuiis f., I, 

308. 

Varia rex, II, 127. 
Vedurgrimus, I, 268-69. 

273: II, 197. 

Vefredus Priscus, III, 170. 
Velauga uxorl3j6*rnisBun£B, 

I, 269. 

VeleivusGrandieyus,!, 275. 
Veniundus Asbjoriiis f., 
III, 111. 

— Volubrjotus, I, 82. 
Vermundus Tliorgrimi f., 

U> 25. , 

Vesetius princeps, I, 178. 

183: III, 208. 

Vestar Uxiigi f., UI, 123» 

201 .- 

Veturlidius Asbjdrnis f,; 

III, Ili. 

— poeta, II , 187^ 
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Vidfirdingi, III, 123. 

Vigabardius Gudniuiidi f., 

I, ‘276. 281. 

Viga-Ghimiis Eyolvi f., T, 

277: II, 49. 33.64.133. . 

Vigdisa Audunis llotinis 

f., II, 83. 

— Olavi f . , I, 289: IH^ 
24. 

• — Tliorsteiiiis f, I, 272. 
'Vigfns Viga Gliinii f . , I, 
205: II, ( 39-60. 3L3. 

— Vorsias dux, I, 277: 

II, 59. 

Vikar deTiundalandia, II, 
236. 328. 

Vikingakarius, I, 277: II, 
197. 

Vilbaldns cornos, I, 158. 
VilborgaOsvaldi f., 1,269. 

— Gizuris f., I, 279-80: 
II, 194. 

VirviI, III, 208. 211. 
Vitgoir, I, 10. 

Vivil, I, 267-68. 

YngbildaPulcbrigeiia, III, 
94. 

Yiigvilda Ketilis Veduris 
f., I, 271. 

~ Siduballi f., II, 177. 

— lilia Tliorgcrda? Sidu- 
lialJi f., II, 177. 


Yrjarsbcggi pide Skcggius 
ab Yrjis, 

.^sa Hakonia f., II, 197. 
jl^var Priscus? II, 6* 

Ogiimndus IJordakarii f.> 

' I, 310: III, 90-92. 

— DittusRafni f., 11,59- 
27. 

— Sandius, IT, 236: III, 4» 

Ogvaldus rex, II, 127. 
Olinodus Grandajvus Hor- 

dakarii f. , I, 264. 3l0. „ 
Olver Barnakarl, I, 274- 
Olver Huiifa, IU, 67-^86- 
Oudottus Krakius, I, 276. 
Oiimidiis rex, III, 44-45. 

— Svecus, II, 75-77. 81. 

— Tliorgilsis f., I, 292. 
Oriygus Graadasvus, 1,269- 

70. 280. 

— Hrappi f., 1,269-70. 
Orn Bjornolli f., I, 263-65. 
Qxnatborer, II, 200. 

Ozur Agiif., II, l‘J2-23. 

— Hafgrimi f., II, 88. 

100-103. 105-7. 

^ Ilrollaugi Keiliseli f., 

II, 177. 

— Il6rdicus,III,209.211. 

— Totius, I, 8. 10. 


Er/iendanda et addenda., Vol. 1. Pag. 3, lin, 30, tecto /«"«leclo. 
p. 10, not. 1. 4, sei&iry L aeiiSr, p. 11, 1* 30, ca?cis l ca*sis, 
p, 11, 1. 33, terebatur ^ ferebatur. p. 19, l. 1, cum /. eum. 

p. 21. 1. ull. sensus A census, p. 28, not. 1. 15, conere L canere. 
p. 29, not. 1. 29, conjectum conjectura, p. 29, not. 1. 31, unum 
/, una, p. 29, not, 1. 38, accipis /, accipio, p. 30, not. 1.12, 
l, seiL p. 30, not. 1. ull. asula? L assulae.^p. 31, not. 1. 1, post „eqmis 
adde : assularum frontalium , i. e. navis, p. 35 , not. 1. 9, 
cras /, sacra, p. 35, nol. 1. 23, bullorum L bullarum, p 36, 
I, 25 , 31 , 36 , chriftjana &c. L cbristiana &c. , quod mendum 
in talibus vocibus semper in sequentibus perperam irrepsit* P» 
50, nol. 1, 2, ver L v€t\ p, 53, 1. 13, liberato l, librato* p- 


% 


305 


64, not. 1. 29, sc. L si, p. 64, not, 1. 30, lioc /. Hac. p. 66, ^ 
itol. 1 J4, fraud L /ram, p. 68., 1. 25, secircum stipare /. s© 
circuinsli[)are. p, 70, 1, 8, for iter i» fortiter, p, 71, not. L 
22, xci^sKHei l. Tra^eKf^e/. p. 72, not. 1. ult, tug U p* 

79, not. 1. 3, fxsryaKcdT^ayixt^iv l, lJ.Bfyct\o‘7t^c*fyfxoov^ p. 84, 
h 10, L 7ro\vx^'^^0?* P* ^Ij 1- 3, comi er l. co- 

miter. p. 112, 1. ult, ipse U ipso.' p. 1l4, not. Z. 26, accer— 
riinum L acerrimum, p. 122, not. 1. 16, afbryg^a /, afhrigtlfi. 
j). 127, 1. 13, iM estis Z, Melis, p. 136, 1, penuli. Sluem /. Sleum. 
p. l46, noi. 1, 17, post tJ^ggja iamari* addendum' ranJ/>. p. 
l47, not. 1. 10, Edda /. Ed. p. 148, not, 1, 21, JicAA/u Z, 
"peli/ust, p. I(i9, 1. 1, nunicm Z. numen, p. 182, 1. 33, con- 
cilium Z. cojisilium. p. 183, 1, ult., Meniiiit Z. Meminit, p. 
186, 1. peniilt., tersibus Z. heroibus, p. 192, 1, 6, Pugna Z. 
Pugnae. ' p. 195 , not. 1. ult., incdentes Z. incidentes, p. 199, 
not. 1. 21 , esseputo Z. esse puto. p. 223, not. 1. 18 , reverse- 
tur Z. recensetur, p. 251, 1, 30, sublegerat Z. subegerat, p» 
271, not. 1. 1, ^a^ufiXopiog L (ia^vxXooTO^. p. 288, 1. 7, 
oravi Z. oravit. Vol. II, Pag. 1, lin. 5, Sognii, rectius, in Sognio. p.31, 

]. 33, sequar Z. utar. p. 33,2. 3, serere, Z. gerere, p. 41, not. 1. 4, 181, 
Z.l8. p. 67, Z. 21, meticolosum Z. meticulosum, p. 154, 1, 15, 
baptismo, Z. baptismi. p. 158, 1. 27, Raudabjarnii Z. Kauda— 
bjornis. p. 158 1. 28, Svinaskardi Z. Svignaskardi, p. l62, 1. 

4, 7'iioicre Z. Tboreri. p. l64, not. 1. 1, prsecedeiitis Z. proce- 
dentis. p. 176, 1. 15, patrem, i-ectius, a patre. p. 190, not, 
ad J. 3, forte potius sic ordo instituendus 2 er-at minligt (v. wm— 
1/A/), raJVtka rerki^ giru at fiugu &c o; meum non est, i, e. 
meae prudentiae non convenit, inhiare musca?» Sic minljkt ^ pro 
7ncr Ickt, vide liujus vers. cap. 228, p. 223, et loc. ibi citatum; 
tum, rufiika rtcA/, ad Thorvaldum referri potest. p. l99 1. pen— 
nit, & 200, Z. 6, epos restitutionis, vel vertendum, carmen de 
resurrectione, cfr. Vitam Guimlogi Vermilingvis , ed. Havn. p, 
125. p. 207, 1, 3, poeta Z. poeta, p. 213, 1. 1, post verus’* 
adde .,esl *• p. 225, i. 11, perpegerunt Z. pepigerunt, p. 236, 

1, 30, Hic, /. Hi. p 280, 1. ult, reitir ^ rectius, qui movet, 
provocat, allicit, p. 284, 1. 31,, accedente Z. accedenti, p.298, 

1. 24, e bitere Z. elatere. p. ,H04, 1. 16, ve^iss l, vidiss, p, 
308 , 1. 30, deleatur: <|Vix recte”, p. 319, 1. 25 , males Z. 
malleo, p. 324, 1. penuli. adde; Fagurskiniia ii. 1. legit: Uti var 
Siffiir &6ii &c. forte Sif^ uxor 7’boris, gigantea fuit originis, 
({iieinadinodum cert^ Janisaxa fuit; unde Sijjar tctii ^ lupus. Iu 
Edda Snorr. Sif nbii recensetur inter gigantides. Vol, III. Pag, 
2-it) in niiugiae superiori K. Z. C. p 16, 1. 21-22, pc-riiide Z, 
pei-inde. p. M, i. 12, Loc Z. Iios. p. 67, 1. 7, sector^ Z, 
seotur*). p. S7 f 1. nlt. , dctractalio Z. detrectabo. j). 207, 1, 
23-24, poslsirtjiiu Z. postiemo, p. 228, 2. l4 , /// /. //Z/. p, 
230, 1, 12, ivUkfsldu L ivUkculda» 
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I 


1 


Genus dynastariiiT^ Orcadensiuoi. 

Eystein Glumra 

1 


I 

RognvalduS) 
dynasta Mcerise; 

lo ex uxore Hilda Hrolfi f. • • « • 

L__ 

I I n ^ 

Ivar. Gatmgunrolfus, , Thorer Tacitus, 
DuxKorjnandiae) dynasta Maeriae, 


1 


2o ex concubina 

I 


Sigurdus, dyn. OrCad, 
Guttormus, dyn. Orcad. 


I 

Kadlina 

Nidbjarga, m. 
HelgiusO Itaris f* 


ux. Olava Haral- 
di pidcric« f» 


I 

Halladus. Hrollaugus 

« I.. 

OsurKeilisel,' 


Tory-Einar, 
dynasta Orcad. 


I 




Tliorstein 

I 


Thorgerda Gudrida Mas mus 


Sanet 


us 


I 


Jon episc* Joreida 


I 


^ 1121, Aritis po- 
lyhistor, 

t 1148. 


j 

Einar 

I 

Magnus 

episcopus 

f 1148. 


«X. Groa f, AVI 
Thordi Illugii 


I 

Brlendus. 


I 


I 


Thorfiiintis 

Craniseca 


1 

i 

Thordisa 

1 


Thorvardus 

Thordisa 

I 

Joruniia 

Halius pres- 
byter, 

.1 

Guur 

I 

Magnus 
episc. Skalli. 
f 1236. 


Thorgerda 

Yngvilda 

I 

Ljotus 

I 

Jarn|Qrdi> 

Valgerdn 

I 

Bodvar 

I 

Gudnya 
m, Hvainni- 
Sturla 

Sturlaesonii 


Lodrer, ux, Ed-. 
HuHus de Si- na, f. Kj,Hn’^aUs 
da,ux.Joreida Hiberniae regis. 
7’Jiidrandi f. | 

I Sigurdus Crassus 

Yng\ilda Hyelpius vel 
* Uuiidius. 


Tdipreya 

Saemundus 
polyhistor, 
f 1133. 


Hlifa 

Thorgerda, m. Skeggius 
Thorgeiris f. C^, V) 

Arnfinnus, Havardus. Liotus, Skulius. Jilici* JiUci» 

! I 


Horum unius post alterum uxor 
fuit Hagnhilda, Eiriki Blodaxjs 

filii. 


Einar Einar 
Kliiiin- TQf^yv- 
gus. CTO^UOP, 



2. Genus Ketilis Silonis 


4 « 


JBylaugus^ 
Dux Sogni 

Thorgerdtt 

Hesrara 

Vedurgrimus 

Bjorn Buna# dux^ 
ux* Yelauga 


1 

Hrappus 

1 


Helgius 


ThordusBar&o Ortygus 

ux. Vilborga Grandaevus j 

Osvaldi filia | Jorunna Mannvitsbrekka^ 


I 

Helga, luar. 
Ketilbjom 


Vallbjovus 

I 

Thurida, in. 


Grandaevus Hrolvus/w- 
(6, /?) nior (dj 


Tbprstein^ 

. I 

Ketil Stultus 

Asbjdrn 

Surtus 

Sigbvatus, 

Piaettor 


I 

Tborunna Hyma 
m. Helgius Macer 
( 6 , &). 


Ketil* Silo, 
UX. Ingvelda 


Bjom OrienialU, 

j 

Ottar 

Helgius, ux. Nidbjarga 
neptis Gaungubrolyi 

ciy 

n- ' ^ \ 

rru V ''""-St’ "?* . 1 Olava. Oska. Thoriilda. Tigdisa. 

Thordisa, Tnorolvi nw- unde ^ 

milii de Medalfellstranda* Gbtu>. 

I Skeggii 

(O 


, Helgius Bjola 

EylivUS ^ 

Thorgils 

i 


Ste: 


ne» 


ilda« Yieiii 


Thorolvus* Askel. Torradus. Yandradus. Ospakus» 


Gudruna, mariti: 

lo Tborvaldus f. Haldoris pontificis^ 
2o Thordus Ingunntr filius (y) 

3o Bollius Thorleiki f, (3) , 

(4o Thorkel Eyolvi filius, v* Laxd.) 


Auda pa^dvTtXovTOC 
mar* Olavus uilbxu 

Thorstein Rufu^y ux. 
Tburida, f. Eyviudi 
Austmanui» 

I 


Olavus Feilan. Tborgerda, 
ux. Asdisa mariti : 
de Barreya loKollus(3) 

2o Herjolvu» 
Eidi filius 

Hrutu^ de 
Kambneso 


co 

Olava, f. Thorsteinis 
Kufi (2) 
(jiater) 

I 


i 


Tborbjorn Gotuskegg, 
ux. Gudruna. 

I 

Thrandus Tborlakus. 
e Gata. 




Sigmundus 

I 


Brester. 

SigmunduS) 
ux. Tburida 

T 

Tbora. 


1 

Beiner 

I 

Thorer. 


genus Olavi Albi 
Halfdan Albipea 
regulus Upj>bmdorum. 

Gudrodus* 


Helgius . 

Ingjaldus 

Olavus Albus 
ux. Auda prcedivcs 
( 2 ) 


genjis Asdisae, uxoris Olavi Feilanis. 
Olver Baruakall (injaniariusy 

I 

Steininodus 

Konal 

Asdisa, mar. 

Olavus Feilan (2) 


(«?). 

Steingrimtid 

TJpplandus. 

Tbortel Sicei^elusy 
ux. Ragnbilda Tnoralvi 
filia. 

I 

Tburida, mav. Sigmun- 
dus Bresteris 

,f. (0 


(y) genus Tbordi Ingunns filii. 
^ Geirius 

Glumus, poeta, 
ux. Ingunua. 

Tbordus Ingunnae £* 
ux* Gudruna Osvifi f. f2} 

I 

Tbordus Catus 
Stufus, poeta. 


\ 

(d) genus Illugi Ruji. 
Ketil Kjolfarius. 

Rolvus 

Gunnlbgus 

Thorer 

Grimus Halogus 
ux* Svanloea Thormodi I. 

1 

Ulvuf 

I 


Hrolvus dives 

Haldora, mar« 
Gizur Albus 

I 

Yilborga, mar. 
Hjaltius Skeggii f< 


I 

Hroaldus 

Hrolvus -junior 
ux. Tburida Yahhjovif. (2) 

1 

lUbugius Rufus 
Haldor 
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3. Genus Laxdalensium. 




I 

Ttorkfttla, mar» 
3'iiorgeir pomtilex 


1 

Groa, niar» 
Veleivus PriseuB 
Grandccvui) 


Anilijom 


Aslusi Dux* 

I 

V edrargnmuit. 

Kollus (Dalakollus), tix. 
Thorgerda, Tliorstcinis 
Puji ffia (^2). 


I 


X 


Hoskuldus 

lo ex uxore Hallfrida, 
f. Thorbjornis de Vatuo 
in Haukadalo *‘} 


I 


ITallgerda, man 
Guiuiar de Illidarendo 


2o ox concubina Melkorka, 
f* Myrkjartanis Hiberniae 
reps 

Thorleikus, ux. Tburida Oliivus Pavo 

Axnbjdrnis f. (o) ux, Tborgerda Epilis f. 

„ ^ r. j ^ Kjartan, ux. 'Jljurida mar. Egil. 

uxor Gudruna ITrefna, Asgeiris Gudmundus Sol- Steintbor, TJior 


Oavivi f, ( 2 ) 


^dikolli f, (4^ mundi filius ( 8 ). . bergus. 
Asgeir. Skunms '^aidius. Halius 


(«) 

Genus Tborvardi Asensij. 

Gormus, dux STecus, ux. Tbora,^ f. 
Eiriki Up^saliae regis 

Tborgila, ux. Helena, f. Ingigerdae ei 
Burizlavi, Moscoviae regis 

Herfinnus. 

Groa, mar. Hroav. 

Slettubjom 

I 




Tburida, inar. Tborleikus 
Hoskuldi f. (3) 


Arnfrida, mar. 
Spakbbdvar ^ndotli f. 


Amgeir. 


Tbordus* 


^'borvarJus, rjui sacram 
aedem Ase aedificavii 9d4. 


*X 


*) Eaxdaela uxorem Hoskuldi nominat Joninnain Biomis filiam 5 sed neque Landnama hac in re sibi constat. 


• r% 

« . I 


4 . Genus Vididalensium. 


I 

Ttorgrimus Hanikollus 
^eanniceps'^ 

Asmundus Lortgicanui 
Grettei^ Rohuaius 


Kagnar Lodbrok 
Olava, mar* 

Huudaeteiuar, dyn. Anglicus< 

Bjorn 

Audun Skbkul 

I 


I 

Tliora 


Halius 


0 


UIvKilda 

mar» Gudbrandus K^ula 

jlsta^ xnar» Haraldus 
rex Graealaudus 

Olavus Sanctug, 

Hex Norvegise. 


Asgeir iEdlltollus {plumicep^ 
ux, Joiunna, Inglmundi Pritci filia (a) 


> 


Audun Thorvaldus Thunda, m» Tliorkel Hrefna. uxor Kalvus» , 


I I 

Asgeir. Dalla, mar* 

I Isleivus episci 

Audun I 

I Gizur episc. 

Egil, ux. 

Ulfeida Ey- 
ulvi Claudi 
f. C7) 

I 

Eyolvus 

Ormus, Ca- 
pellanus 
Tliorlaci epi- 
scopi. 


c«) 

Ingiiuundus Pri&cua 


I I , 

Jorimna) m. Thorsteiii* Jokul 

Asgeir I 

Plumicepi(JP)» ^ngolvus, G udbrandus 


KuggiuS) f. Tbordi 
Gelleris 

Tborstein Kuggii f. 


Kjartanis 
Olayi f. ( 3 ) 




Landnaina p. 184 , & Mantissa 'ejusd. p. 384 , pro "{loVa molSir Tlalls^'* legit "fiom MoshdU^ excluso Halio, <juod generationum seriei accom- 
modatius videtur; et potuit quidem bcec lectio, siglis male intelleciis, in illam transire. 
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5 . 


Reges Daniae, 
et subreguli Jotiae (e) 


/ 


, i 

lo Haraldus Bellidens 


Moalda Crassa 

1 . 

Ivat Longimanus 

I 

(Auda) 

I 

- j ^ 

2o Sigurdus Anulus 


Bagnar Uirsutihracca 



Ivar Bxos, Rex NortKum- Hvitserkus, Rex Jotice 
kri» et Yendiae 


frater 
Kinrikus 

OlaTus, subreg. Norlham- 
briae et Jotiae, regibus Si- 
gttrdo Anulo et Ragnare 
llirsutibracca 

Grimus Griseus , subreg. 
Jotiae, rege Ragnare Hir— 
sutibracca 


\ 


Sigurdus Angvioculiis^ 
R* Danias, uxor Blaea, 
Eliae regis f. 

Knutus Hordensis 
Rex Damae 

I 

Gonnus GrandavuSy Rex 
Daniae. ux. Tbyria, f. 
Jiaraldi Klakki, Jotiae 
dynastae. 

I 


Bjorn Terrilatus^ Rex 
Sveciae. («} 


Olava, m. Ilundasteinar, * j ^ , t 

dyn. AngHcus, (tf). Audulvus sub- 

JOtlcD* 


reg 


I I 

Ilaraldus Cccrulidens* Knutufl, Amor Vanorum^ 
Rex Daniae. | 

1 Gullbaraldus. 

N 




Tbyria, mariti ; Svein Furcoharhus^ Rex 
lu, D«xiaa-rx,of( 7 -> Danii». «x. 1 0 Gunn- 

2o Olayus Tryggrii f. bilda (y) 

2o Sigrida Alagnijica (d) 




I 

Knutus potens 
R. Daniae 


1 

Ilaraldus 


I 


Gonnus Siuliusy subreg. 
Jotiae. 

Knutus Inventus t/. Servo^ 
Tumy Arnlinni Holsatiae 
dynastae Rlius, a Gormo 
Stulto adoptatus 

Gormus, rege Sigurdo 
Angvioeulo, 


(«) 

Genus Amoris J^etulccnasi^ 

iijorn FerrilafuSy Rex 
Sveciae. 

I 

Aslakus 

Hroaldus Hrukus 

Bjorn Byi*dusmjor 

TWdus de Hofdio , ux* 
TborgerJa , filia Tlioreris 
Hiiuae et Fridgerdae, 
Kjarvalis Hiberniae reeis 

_ I 


Fridgerda, inar. Tbo 
rarin de Hvamnio 

I 

Skeggins. 


F 


co 

reguli Jotiae» 


1 ^ 

Herdisa Bjorn « ux* Tburida , fiRa 

ni. Atlius Eyliyi (y) Revi de Bardo 

Amor T'''eiulccnasus* 
vide 4, Genus Vidi- 
dalensium. 


Godefridus, rege Carolo 
Magno ; 

• 

Reinfredus 
Sigfrodus 
Hringus • 

Haraldus . . • 

c. 826 


fraXtr 

t 

Harekus 
t 862 


Harekus 

Sigfrodus 

Halfdan 

Frodius,c.930 

Helgius 

Gyrdus 

Knutus 

Siggeir 

Gnupa i sub Gormo 

Silfraskallius I Grandavo* 


frater 

Hemingus 


frater 

Guttorjnus 


(y) 

Buriziavus, R* Vendiae «x. TbjTia Haraldi f, (5) 
Ex incerto connubio natae ; 


Geira, in, lo nisticus. 
2o OliiAnis Tiyggvii f. 


I 


I 

Gunnbilda, ,in, 
Svein FurCobarbus (5) 

js) ; 

Tostius, Svecus 

I 


^ . I 

Astrida, m. Sigvaldxus 
dynasta (14) 


Ulvus Sigrida Magnifica^ mar. 

I lo Eirikus victoriosusy 

Rognvaldus , dyn, Gotbiae R, Sveciae. 2o Svein 
occidentalis, ux. Ingi- Furcobarbus R. Dani», 
bjarga Tryggvdi f. (6) ) 

lo Olavus Rex Sveciae. 



6 * Genus Ilai^aldi pulcricouiu 


IXalfdan munijicui et cibi jiarcus 


eTGyda, E^nki 2) ex Asa, ITakonis 

‘Ilordiae regis filia Grjotgardi f. (^) 

Gultomiiis. Hrae- Halfdan iV/o-er. ' 

retus. Gudiodus. Halfdan Albu;t, 

Sigiudus. 


Gudrodus^awce;,,, ..x. Asa, Ilaialdi Barbavoss», Agdanuu regis, filia. 
Halfdan ux. RagnLilda (a) 

Haraldiis Pulcncuinus 


I 


- I IliingiHagi f, ( Halfdan^//2^*r;;5, Jlegisfilia certis, vide 

I I I XlalvOn 2?0717 ^sR, N, [ ( Gudrodns.S^/^wdor. |' 

Olavus. Frodius, Tiiorgil— Ujorn ^ | 


I 


Tryggvius 
ux. Aslri- 
da (y) 


sus* Tryggvius, 


Aslrida, mar. Olavus, R. Noivegia;, 

Erlingus Skjalgi ux, 1) Geira (5, y). 2) 
i. (d) Gyda. 3^ Gudr una 

Skeggii Trjensis f. (6 i,) 
4f) Tliyria (5) 

i 


Inglbjarga, m. 
Rognvaldus Ulvi 
filius (5, d)^ 


_ ex 2i\j Tryggvius. ex4a, Haraldus. 


Giidrodus 

I 

Haraldus 
.Graenlau- 
dus , ux. 
Asta Gud- 
firandi f. 

(4) 

Olavus 
Saricfus^ 
Rex Nor- 
vcgicc 


TL 


ora- 


llagnar Rylddl. j SigrodusHrisius. axa R. N. ux* 

Guimliilda (f), 

Haraldus Grafoldus, R. Ni Gamliu^. 

^ Guttorinus, Ragnfrodus. Erlingus. 

(Evlendus). Gudrudu-s. Sigiitdns 
Sleva. Ragiiliilda (1^. 


c. , (") 

oigurdus luihiiericida 

Asiauga, mar. 
Hagnar JIfrsutibr. 


Sigurdus yl72gviociiIus 
Aslairga 
Sigurdus Ccrtiws 

I 


S^) 

Hakon Grjotgardi filius 

^ I 

„ . I i ! i ~r i ^ 

Grjolgardus. Asa, mar. AEsa, mar, Sigurdus, Rodvar 

Haraldus KetiI Nau- dyn. Illaden- 




00 

Vikinga - Kariiis *) 


I 


Eirikus Rjodaskallius 

__ I ' 


C i i ^ 

Guttonnus, Ragnkilda, 
Hux* m. Halfdan.- 

iWger, 


I ^ 

Yigfus de Vorsia 

Pulcricom, mudaleiisis sis, ux. IJerg- Olava. m. Sigurdus. X^arlsliufud.^ Astridi, m. 

I ^jota (6, f ) Teitus^G, Thorkello Hyrdil. Astdda ; mar. Eyulvus Hruga (6, ■5‘) 

Retilbjom _ 1 1 Tryggvius (6^. 2o Lodin, ex | 

trrandcvviis, Hiikon, dyn, Gizur Mbus quo nati j j ^ 

ux.Ilelga(2) Illadensis. 1 ■ | Glmiius 7/o- Helga, inar. 

/-r- -J 1 ^ Tborkel JVn,9o. Ingirida et Ingigerda, /«jWda (6, ■^) Steingrimus 

Sava et Hyrningus , ^de Sigluvika. 


Olava (6, y)ASveiji, dyu. Skeggii.(6,fly) 
1 lErlingus. 

Gizm- Albus /Erlendus. 

trui. * pcrgljota, 

Vilborga,mar.l xn. Eiuar 

Hjaltius f Arcitenens 

Skeggine, (6,0 


Vigfus. 


ThorvalduS 

Tasaldius. 



^ Thorleivus* 

Sajiitns 


(^) 

Horda - ICarius 
(Karius Hordensis) 

1 ■ 

I 


.. 0) . 

Osur Totius. 

I 


Ogniundus 

Tliorolvus Strabo 

Erlingus Skjalgi 
f. de Sola, ux. 
Astrida Tryggvii f, 

(«) 

. 

Kelil iinunanus 

I 

Eilivus 


1 


Olmodus 

Grajidccvus 

\ 

Askel 

Askei Fitja- 
skallius. 


'Fliorduc 

KlyppuSjDux. 
ux. Olava, (6, i) 


Gunnhilda, m. 
Eirikus Rlodaxa 

R. N. 


I 

Eyt^indus 

Skreya. 


I 

Alvus 
Askni annus 


Tliorgeir 

Skeggius, ux. 
Tliorgerda Hlifae f. (1) 

^ 

Koltorva, Hjaltius, ux# 
mar. Thor- Vilborga 
valdusSkeg- (6, y.) 

gii £• 


(?) . 

Haraldo pulcricomo ex incertis matribus ortae: 
Tngibfarga, mar. Alova, mar. Ingigerda 

Halfdan dynasta. Tliorer 'Tacitus 

Gunnliilda, mar. Hergljota, mar. 

Finnus Strabo, . Sigurdus dynasta 

Illadensis. 


Sigurdus* 


I 

Tbora. 


Ryvindus ArcJiipoeta 
Harekus de Tlijotta# 


f 

Njal 

I. 

Astiida 




Steinkel, R. Sveciae* 


(^) 

Hrolvus de Ais 


Bjbrn, Golbus, ux. 
Hlifa (6, «) 


(0 

Pater 

I 


.1 

Ilreidar 


I 

Hrolvus* 


Eyvindus Orienialisy ux. 
Ralorta , f. Ivjarvalis Hi- 
bernia? regis. 

Helgius Macevy ux. TLo- 
runna llyrna (2) 

I 


I 

Asbjorn de Yrjis 

I 


Styrkar 

f 

Eindridiiis 


''^Olava, mar. Klyppus, 

Dux. 


Einnr ArciientnSy tix. 
Bergljotallakonisf. (6, 


Jarnskeggius 

i 

Gudruna, mar. Olavus 
^ Tryggvii f. 


Ilelga, mar. Audun 
glaber (7J 


\ 

Ingjaldus, ux. Salgerda 
Sleinolvi. 

I 

Eyolvus Hruga, ux. 
AsUida Vigfusis f. (6, y) 

Glumiis Homicida* 


Cf) 

Frodius, re^ 


Ingjaidus. 

I 

Ilrolvius 


Hliva } ux. Bjbrnis Golbx 

(6,^) 



f 



7. Genus Gudmundi Potentis ^ et Episcopi 

Gudmundi BonL 


Grimiiy Kamban , qiii 
Faerejas primus incoluit 5 
natus cii ca 732 

Tliorstein Skrof 

I 

Torolfus Smjor 

AuJiin glaber, 
tjx. Helga ^ 6 j 

I 


Einar 

Eyolfus Valger^ae f. 

Gudmiindus EinarTlive- 
Potens, iix. sraensis 
Tborloga fS) 

Eyolvus Haldor 
Claudus 

I 

Ulveida, mar* 

Egil (4) 


Vigdisa 

I 

Hallius Albus 

■I 

Oinius 

,1 

Geller 

Ormus 

I 

Ilallius 

I 

Tlioigeir 


I 


I 

TlioiTardtis. 


, 1 

Arius 

Gudmundus Bonus, 
episc. -j* 1237. 


3 Confer Prof. F. C. Daldmanni epistolam ad Prof. Er. CK. Rask> 
commentario Societatis nostrae, Hermodo inscripto, inser- 
tam ad Jan. 1826, ubi de prima Fsereyaruni inbabitationc 
agitur. De Grinio Kainbane cfr. Laiidn. p, 28. 


8. Genus Thorvaldi peregrinatoris^ 


Tliorvaldus Oriuus Gunnliilda, 
Peregrinator, 


Pardus, dynastes. 

1 

Skidius Grandaevus 

I 

Atliiis 
•• 1 

Eylivus Om , ux. Tbor— 
lauga, Saemiindi Ilebu- 
densis lilia. 

1 


Kodran de Giljaa, 
ux. Jarngerda 


1 


I 


I 

Sblmundus 

Gudmundus, 
■'ux. Thurida 


m. Ilermun- -o -rr 

..X. Vigdisa ■ dus cie Gils- -^o- 

OIavif.( 8 ,cA bakko 


Atlius Robustus, 
ux. Herdisa 
Tbordif. (5 a) 

Tborloga, mar. 
Gudmundus Po- 
tens (^7J 


C“) 

Olavus de Haukagilo, ux. 
Tborballa, .Avaris Grand^ 
cevi filia. 

1 


Vigdisa, mar. lo Tlior- Asdisa, mar.^ Ottar Tbor- 
%Mldus Peregrinatori valdi f. flO^ 

2 o Tborkef Krafla. 



4 ^' 


Mar 


9. Genus Ingolvi, Ornis filii. 


Ilroimindus, Gripi f. 


I 


I 

Ingolvus, iix, Hallveiga 
Frodii f. (9^ a) 

Thorstein 


Bjornulvus 

^rn 

I 

I 


Ilroaldus 


Ilroduiar 

^ Hjorleiviis, ux. Helga 
Helga, m, Hjorleiviis Ornis- f. 


Tliorkel Manius, Prsetor* 
Tliormodus, pontifex» 
Hamal 

I 


I 

Tkonnodus* 


Hrodmaris f» 


I 

Torvius, 


(«) 

Frodius 

I 


Loptus Grandcvvust 


I 

Hallveiga m. Ingolvus 
Ornis f. (9) 


Galtius^ 


^ ' 
Hallfrodus 

I 


10. Genus Hallfredi, poetse. 

Thorvaldus Skiljandius, 
ux. Tliorgerda HaUfiddi f, («) 

f j N 

Ottar, uxor Asdisa Olavi Tliorkel Silvrius, 
f. (8, a). ' 

Hallfrodus 

Difficilis poeta, ux» Ingi- 
fcjarga ((S) 

l_ ■ 

— — y 


I 

Audgist, 


Tliorgerda, mar, Tlior— ^ 
valdus Skiljandius flO) 


I 

Hallfrodus, 

m 

pater 

I 


Blotubbius, Gotlius» 


Tkorar, Gothus» 

Ingibjarga, tnar, 
lo Audgist. 

SoHallfredus, poeta (10) 


Ingjaldus de Ylvia 

Avaldiu^ Barha 
ux. Hilda, Eyvindi Sorkveris f, 

Kolfinna, mar. 

Gris Saemingi f. 


>> 


1 



11. Genus fiiriki Rufi. 

« » 

Oxna-Thorer* 

I 

Ulvus 

I 

Asvaldus 

Thorvaldus 

Rufiis, 

iix* TborLilda Jorundi f. 

U) 

Leivtis fortunatus» 


*') Sic quoque Vita Eiriki Rujly mscr., quae {genealogias ad 
episc, Brandum prioifem pertexit, circa medium, ut vi- 
detur, seculi tredecimi conscripta 5 Landuama vero prae- 
fert Ulfum Sirahonem^ pag. 133. 

12 . 

Stefner, dyii. Brittannite, 

Alova 

AJuus, ux. Tlorgunna (13) 

Vagn, 


(«) 

AUi *) 

lorundiis, ux. TImrbJarga 
Knararhrinea. 

I 

Tborhilda, m. Eiiikus 
Rufus» 


13. 

Vesetius, HorgunduS) 
ux, Hildigunna 


1 


I 


Buius Crassus» Sigurdus Kapa, Tliorgunna, 

iix. Tova, (14). m. Atius (12) 


14. 

Slrut-IIaraldus, dyn. Staniae, 

^ __ . 1 


.1 1 I i — ^ 

Sigvaldus, Tova, mar, Hemingus* Tliorkel 

dyn., ux. Sig. Kapa* Rrocerusm 

Astrida (5^y) 


15. 




Tokius\ 

Palnar, ui. IngiLjarga, f. Ollaris R. Gothi». 

I 

Falnatotius» 


16 . 



Petrusj R. Saxonum. 

Ingjaldus, R. Nort- 
humbriee 

uJbius 

1 

Eava, R. Northumbrise- 

\ 

t 

17. 

18. 

Hilder 

1. 

Ilranius 

Eysloin Skardenais 

1 

IJilder. 

Skojitius 

Skagius 

TJiorbjoin 

1 

lledin, ux. RagnLeida. 


• 19. 

Grenjadiis 

1 . 

Tliorgiisus 

Onimdus de Keykjadaio, 
V. Landn. p. 263. 


1 . , 



1 
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20, Genealogia Oddi monachi'. 


JIujus gcivus maternum Grcltla et Lauduama, et quo(pie, ut videtur, Sturlunga recensent j paternum vero genus tantum Landnama. 

lo Landn. p. 181, 2o Grettla. 


Thoroddus 

Anior Hynefus, 
uxa Gerda BodTarii f. 

1 


I. 

TliOrlijoin, 


Thoroddus Drapuslufus 

Valgercla, mar. Skcggius 
Srevimani4« 

Ga^ius 

AHulsa 

I 

Oddus monaclius 

t 1200. 


*) 'Tidelur pro Alfdis legendum esse cum Grettla 
Andhy cuiu verosimile sit, Gamliiim gnatae suae 
indidisse nomen proavige. Solent quoque no- 
mina AlJdU et Asdis haud raro a libraiiis 
confundi. 


Gamlius Latijundius, c* 32* 
Thorliallius 

I 

Gamlius, i>x« Rannreiga, 
filia Asmundi Longicani» 

c. 16. 32. 

I 

Skeggius 'Brev{manu$y 
tix. filia Tlioroddi Drapu-* 
stufi* c. 90. '91. 

I 

Gamlius, c. 91. 


I 

Skeggius Skarfstadensis. 
ob. 1147, 


*) Verba textus impressi: f,ok Asdis m6tfir Oddtt* 
legenda puto „oA: A*disar jnotSur Oddsy* quod et 
Landn. et Sturlunga baud dubium faciunt. 


Asdisa 

Oddus monachus* 


3. Sturlunga Lftr. 2, cap. 10. 


4. Land. pag. 169. 


Asmundus hongicanus» 


Herdisa *) 

Skeggius 

Drevirnanus 

I . 

Gamlius 

I 


N 


Gretter 

liohustus 


' I 

'1'boroddus. 

I 

Vilmimdiis 


Linar. 


Skeggius 
Skarfstaden- 
sis, ob. 1147. 




Helga, mar. 
Thorarin Krok— 
fjordensis 


Jon. 


Thorstein 


oidus. 


li. 1. absque dubio legendum Rannveiga ; videtur auctor ETerdisam 
cum Tbordisa , Asmundi Longieani i» y confudisse, sed haec ulii 
nupsit, vide Grettlam. 

Cum auctor h. 1, videatur omnes Gamlii liberos enumerare voluisse, 
non tam putandus est Asdisam omisisse’, quam potius eam cum 
Helga confudisse. Sed de patre Oddi aut dissensus auctorum est, 
aut Asdisa bis nupsit. Si prius, Oddus filius (quem ex var. lect. re- 
cepi, cfr. cap. 25) potest esse Oddus monachus. Hic Oddus rem oe- 
conomicam Fjalli administrandam suscepit 1172; deinde nulla de eo 
mentio 5 quare conjectare licet, eum proximo •'anno , ob commotas 
inter Hvam -Sturlani & adversarios turbas in monasterium conces- 
sisse, ibique usque ad 1200 vixisse. Sin vero posterius statuendum 
est, hunc non esse Oddum monachum, praesertim cum titulus mona- 
chi non diserte additus sit, adeoqiie auctorem Asdisam ejusque filium 
Oddum monachum plane omisisse ; quod quidem vero absimilius 
duxerim. 


Steingrimus, circa 900* 

I 

Thorer 

Haldor* 


Thorvaldus ponlif. Ey- 


rensis 

I 

Oddius Ritrensis 

. J 

Steindor 

I 

Oddus 

'• 

onomus* 


I 


ThorolruSf 


Thorarin Tostius. 


Oddus monachus 

t 1200. 
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I 
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